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Àfrek `tve ……………..…..……..…….……..…………………………………..67 

<̀rictoc `anelum`'uc ……..…..……..……..….…………………………………..68 

P=,=c aftwnf …………..……..……..……………………………………………..68 

Pa=o=c ………..……………….……..…..……………………………………………..68 

Psaume de la messe ……….….………………..…………………………………….69 

Répond du psaume ……………………..……..…………………………..………..69 

Répond de l’évangile ………..………….…..….………………..………………..69 

Aspasmos Adam et watos ………..………….………….…...……………...…..70 

Psaume 151 ……….………….……..……………………………………………....71 

Cantique pour l’Ascenssion  ………………………………………………………....73 

Conclusion des prières ……………..……………………………………………....75 

 

La Pentecôte ………….………………….……………….…..77 

  
Introduction et rites ..………..….……………….……..….………………………..77 

Office de l’aube ..…………………….…….……………….……………………….79  

Quatrains du Carillon …………….……………..…………………………………79 

Doxologie pour la Pentecôte …………………………………………………………83 

Ni,oroc  tyrou ………..……..……..….……..…………………………………..85 

<rictoc `anecty ……………..……..……………………………………………..86 

`<rictoc `anelum̀'uc .………………………………. ……………………………..87 

Pi`,rictoc aftwnf ……………….….……..……………………….……………..88 

Repond du Psaume de l’office de l’aube …….……..……………………………….88 

Répond de l’évangile de l’office de l’aube ………………………………………88 

La sainte liturgie eucharistique …………………..…………………………………89 

Hiten ………………………………..………………………………………………89 

Répond de l’Acte des Apôtres ……………..……..………………………….……..91 

Pek̀Pneuma e;ouab  ……….…………..………..…………………………………..93 

Pi`Pneuma `mParaklyton ……..………………………………………………..94 

Psaume de la messe ………………………………………………………………….95 

Répond du psaume ……………………..…………………………………..………..95 

Répond de l’évangile …………………………………..…………..………………..96 

Aspasmos Adam et watos . ……………….……………………………………...…..96 

Psaume 151 ……………….………………………………………………………....97 

Acwmen ……..…………………………………………………………………....99 

Conclusion des prières ……….…………………………………………………....100 
  

 

 

 

 



¨                                                                                                                                                                                        ¨ 

¨                                                                                                                                                                                        ¨ 

La Résurrection 
Introduction 

Le Seigneur de gloire s’est ressuscité lui-même d’entre les morts le Dimanche de la 

Résurrection, après sa mort, le Vendredi de la Crucifixion, sur le bois de la Sainte Croix. 

Il ressuscita pour nous, tout comme Il est mort pour nous afin que nous obtenions les 

bénédictions de la résurrection et la force de vaincre le péché. Car par la mort du Christ, 

nous retirons notre ancienne nature et nous l’enterrons avec le Christ, puis par Sa 

résurrection, nous revêtons une nouvelle nature, ayant le pouvoir de vivre avec le Christ 

une fois de plus. Les hymnes de la fête de la Résurrection reflètent la joie de l’Eglise 

pour la résurrection du Dieu de gloire d’entre les morts ; la Divine Liturgie est célébrée 

sur l’air joyeux, ce dernier témoigne de la joie de l’Eglise de ce qu’elle a reçu les 

bénédictions de la Résurrection. 

Rite 
Pendant l’office de l’encens de l’aube, après la prière d’action de grâces, les 

couplets de Tenouwst sont chantés suivis par les quatrains du carillon spécifiques à la 

Résurrection, qui sont chantés selon l’air joyeux. L’oraison des malades est ensuite priée, 

suivie de l’hymne des sept mélodies, qui commence par le couplet Piouwini et se termine 

par qen han'almoc. Le reste des couplets sont dits dans un air récitatif, qui est conclu 

par la Theotokia Adam et l'hymne `Pouro. Après cela, l’oraison des oblations est priée, 

suivie des doxologies, qui commencent par la doxologie de la Résurrection, celles-ci sont 

toutes chantées selon l’air joyeux. Certains cantiques pour la fête de la Résurrection sont 

alors chantés, suivie par la conclusion des doxologies. Après `V] nai nan, l’assemblée 

répond par Kuri`e eleycon trois fois de la façon mélismatique. Après l’oraison de 

l'Evangile, le Psaume est lu selon l’air joyeux, suivi du répons du Psaume. L’Evangile est lu 

puis les diacres le concluent en chantant le répons de l’Évangile spécifique à la fête. La 

prière se conclut par le canon de clôture de la prière de l’office de l’aube pour la Fête de 

la Résurrection glorieuse. Il est important de noter que l’office de l’encens de la veille 

n’est pas prié, car la Divine Liturgie du samedi saint s’est terminée avant le coucher du 

soleil. 

 

Quant au rite de la Divine Liturgie de la fête de la Résurrection, la présentation 

des oblations se fait sans les prières de l’Agpeya, mais une procession est effectuée avec 

l’hymne `Pouro. Pendant la présentation des oblations, l’hymne Alleluia des oblats (Alle-el-

qorban) est chanté. Après l'absolution des servants, l’hymne Tai soury est chanté, suivi 

par les Hiten, organisés de la façon suivante : 

1. la Vierge,  

2. l’Archange Michel, qui est spécifique à la fête de la Résurrection,  

3. les sept Archanges,  

4. les Apôtres et les Disciples,  
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5. Saint Marc,  

6. Joseph, Nicodème, et Marie-Madeleine, qui est aussi spécifique à la fête de la 

Résurrection,  

7. Puis le reste des couplets sont chantés, à commencer par Saint Georges, jusqu'à 

la fin, comme d’habitude.  

 

L’épître de Saint Paul en copte est ensuite chantée selon l'air joyeux. Après 

l'épître catholique, le répons de l’acte des apôtres spécifique à la fête est chanté. Vient 

ensuite la lecture de l’acte des apôtres. En revanche, nous ne lisons pas le Synaxaire, car 

l’Eglise met l’accent au cours de la fête et des cinquante jours saints suivants sur la 

résurrection de notre Seigneur, plutôt que sur tout autre saint ou martyr. L’hymne 

mélismatique, Kata ni,oroc, est ensuite chanté, et il est aussi appelé le dissimulé parce 

qu'il est chanté à côté de l’autel alors que le voile est fermé. Comme cet hymne est long, il 

est possible de ne chanter que sa dernière partie, qui est `w nimnai. Il est suivi de l’hymne 

Vous tous les choeurs (« Ya al kol-sefoof »). Les lumières sont ensuite éteintes et la 

commémoration de la Résurrection commence. Après celle-ci, le voile de l’autel est ouvert 

et les lumières sont rallumées, comme un signe de la Résurrection de notre Seigneur 

d’entre les morts. Les prêtres et les diacres font une procession trois fois autour de 

l’autel, puis trois fois autour de la nef et enfin ils terminent avec une dernière fois autour 

de l’autel. Tout cela se fait pendant que l’assemblée chante les hymnes de la procession de 

la Résurrection. Ils finissent avec l’hymne mohayar de Pa[oic, suivi du Trisagion avec l’air 

joyeux puis l’oraison de l’Evangile. Le Psaume est alors chanté avec la mélodie 

mélismatique Singary, suivi du répons au Psaume. La lecture de l’Evangile est suivie par 

l’hymne [iowini. Après le sermon, le répons de l’Evangile spécifique à la fête est chanté. La 

Divine Liturgie se poursuit normalement, y compris ce qui est spécifique à la fête, comme 

les aspasmos Adam et Watos. Pendant la communion, le Psaume 150 est chanté selon l’air 

joyeux, suivi de l'hymne Kata ni,oroc et des cantiques pour la fête de la Résurrection. A 

la fin, le canon de clôture pour la Fête de la Résurrection est chanté. 

 

Quant à la période comprise entre le deuxième et le trente-neuvième jour de la 

fête, son rite se présente comme suit : Au cours des offices de l’encens de la veille et de 

l’aube, les quatrains du carillon sont chantés selon l’air joyeux, en commençant par les 

couplets spécifiques à la Fête de la Résurrection. Les doxologies sont aussi chantées avec 

l’air joyeux, en commençant par la doxologie de la Fête de la Résurrection. Les répons du 

Psaume et de l’Evangile sont eux aussi ceux de la fête, il en est de même pour le canon de 

clôture de la prière. Quant au rite de la Divine Liturgie, on prie les prières des troisième 

et sixième heures de l’Agpeya. Puis, nous présentons les offrandes, et nous continuons la 

liturgie comme lors de la fête, à l’exception de la représentation de la commémoration de 

la Résurrection qui n’a pas lieu. 

 

Que, les bénédictions de ces jours bénis, soient avec nous tous. Amen. 
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Office de l’aube : 
Quatrains du Carillon : 

 

 

          ̀A P=,=c penNou] @ 

twnf `ebolqen nỳe;mw`out @ 

`N;of pe `t̀apar,y @ `nte 

nỳetau`enkot. 

          Le Christ notre Dieu 

est ressuscité d’entre les 

morts il est le premier 

parmi les convives. 

 لخَ إٌٙخ، حٌّغ١ق          
 رخوٛسس، ٚ٘ٛ ح٤ِٛحص، ِٓ

 .حٌشحلذ٠ٓ

          <ere Tef̀anactacic@ 

`etaftwnf `ebolqen 

nỳe;mwòut @ sàntefcw] 

`mmon @ ̀ebolqen nennobi. 

          Salut à sa 

Résurrection d’entre les 

morts pour nous sauver de 

nos péchés. 

 ١خِظٗ،ٌم حٌغ٩َ          
 ح٤ِٛحص، ر١ٓ ِٓ لخَ ٌّخ

 .خطخ٠خٔخ ِٓ خٍظٕخ، كظٝ

          Loipon au,af qen 

pìmhau @ kata nìcmyi 

`m`provytikon @ qen 

pimahsomt `n`eho`ou @ P=,=c 

`anecty eknekrwn. 

          Il fut aussi placé au 

tombeau selon les paroles 

prophétiques et le troisième 

jour le Christ est ressuscité 

d’entre les morts. 

 فٟ ُٚػغ ٚأ٠ؼخ          
 ح٤طٛحص كغذ حٌمزش،

 حٌؼخٌغ، ح١ٌَٛ ٚفٟ حٌٕز٠ٛش،
 .ح٤ِٛحص ِٓ لخَ حٌّغ١ق

          <ere ne Maria @ 

][rompi e;necwc @ 

;ỳetacmici nan @ `mV] 

piLogoc. 

          Salut à toi Marie, la 

belle colombe. Tu as 

enfanté pour nous Dieu le 

Verbe. 

 ٠خ ٌه حٌغ٩َ          
 حٌلغٕش، حٌلّخِش ِش٠ُ،
 الله ٌٕخ، ٌٚذص حٌظٟ

 .حٌىٍّش

          <ere ne Maria @ qen 

ou,ere efouab @ ,ere ne 

Maria @ ̀;mau ̀mvyÈ;ouab. 

          Salut à toi Marie, un 

saint salut. Salut à toi 

Marie, la mère du Saint.  

 ٠خ ٌه حٌغ٩َ          
 ِمذعخ ، ع٩ِخ   ِش٠ُ،

 أَ ِش٠ُ، ٠خ ٌه حٌغ٩َ
 .حٌمذٚط

          <ere Mi,aỳl @ 

pinis] `n`ar,ỳaggeloc @ 

pì,riman `n`ougai @ `nte 

]̀Anactacic. 

          Salut à toi Michel le 

chef des archanges celui qui 

a annoncé le salut obtenu 

grâce à la résurrection. 

 ١ٌّخخث١ً، حٌغ٩َ          
 حٌؼظ١ُ، ح٩ٌّثىش سث١ظ

 حٌزٞ رخٌخ٩ص، حٌّٕخدٞ
 .ٌٍم١خِش

          <ere ni<eroubim @ 

,ere niCeravim @ ,ere 

nitagma tyrou @ 

`n`epouranion. 

          Salut aux chérubins, 

salut aux séraphins, salut à 

tous les ordres célestes. 

حٌغ٩َ ٌٍشخسٚر١ُ           
حٌغ٩َ ٌٍغخسحف١ُ حٌغ٩َ 
ٌـ١ّغ حٌطغّخص 

 .حٌغّخث١ش

          <ere Iwannyc@ 

pinis] `m`prodromoc @ ,ere 

piouyb @ `pceggenyc 

`nEmmanouyl. 

          Salut à Jean, le grand 

précurseur, salut au douze, 

apôtres. 

حٌغ٩َ ١ٌٛكٕخ           
حٌغ٩َ . حٌغخرك حٌؼظ١ُ

 .ٌٍىخ٘ٓ ٔغ١ذ ػّخٔٛث١ً
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          <ere na=o=c `nio]@ 

`n`apoctoloc @ ,ere 

nima;ytyc @ `nte pen=o=c I=y=c 

P=,=c. 

          Salut à mes 

seigneurs et pères les 

apôtres, salut aux disciples 

de notre Seigneur Jésus 

Christ. 

حٌغ٩َ ٌغخدطٝ           
حٌغ٩َ . ح٢رخء حٌشعً

ٌظ١ِ٩ز سرٕخ ٠غٛع 
 .حٌّغ١ق

          <ere nak `w 

pimarturoc @ ,ere 

pìeuàggelictyc @ ,ere 

pìapoctoloc @ abba 

Markoc pi;èwrimoc. 

          Salut au martyr, 

Salut à l’évangéliste, Salut 

à l’apôtre, Marc le 

contemplateur de Dieu. 

حٌغ٩َ ٌه أ٠ٙخ           
حٌش١ٙذ حٌغ٩َ ٩ٌٔـ١ٍٝ 
حٌغ٩َ ٌٍشعٛي ِشلظ 

 .ٔخظش ح٦ٌٗ

          <ere nak `w 

pimarturoc @ ,ere piswij 

`ngenneoc @ ,ere 

pìa;lovoroc @ pa=o=c `pouro 

Gèwrgioc. 

          Salut à toi martyr, 

salut au courageux héros, 

salut au porteur du combat, 

mon seigneur le roi 

Georges. 

حٌغ٩َ ٌه أ٠ٙخ           
حٌش١ٙذ. حٌغ٩َ ٌٍشـخع 
حٌزطً حٌغ٩َ ٩ٌرظ 
حٌـٙخد. ع١ذٜ حٌٍّه 

 ؿئسؿ١ٛط.

          <ere nak `w 

pimarturoc @ ,ere piswij 

`ngenneoc @ ,ere 

pìa;lovoroc @ Vilopatyr 

Merkourioc. 

          Salut à toi martyr, 

salut au courageux héros, 

salut au porteur du combat, 

le saint Mercorios. 

حٌغ٩َ ٌه أ٠ٙخ           
حٌش١ٙذ. حٌغ٩َ ٌٍشـخع 
حٌزطً حٌغ٩َ ٩ٌرظ 
حٌـٙخد، ف١ٍٛرخط١ش 

 ِشلٛس٠ٛط.

          <ere nak `w 

pimarturoc @ ,ere piswij 

`ngenneoc @ ,ere 

pìa;lovoroc @ Pi`agioc apa 

Myna. 

          Salut à toi martyr, 

salut au courageux héros, 

salut au porteur du combat, 

le saint Ménas de faïat. 

حٌغ٩َ ٌه أ٠ٙخ           
حٌش١ٙذ. حٌغ٩َ ٌٍشـخع 
حٌزطً حٌغ٩َ ٩ٌرظ 

 حٌز١خػٝ. حٌـٙخد أرخ ١ِٕخ

          I=y=c P=,=c `ncaf nem 

vo`ou @ `N;of `N;of pe nem 

sa `eneh @ qen 

`ouhupoctacic `n`oùwt @ 

ten`ou`wst `mmof ten]ẁ̀ou 

naf. 

          Jésus-Christ est Lui-

même hier, aujourd’hui et 

jusqu’à la fin des temps 

avec Son hypostase unique, 

nous nous prosternons 

devant Lui et nous Le 

glorifions. 

أ٠ٙخ حٌّغ١ق ٍِىٕخ،           
رظٍٛحطُٙ، حطٕغ ِؼٕخ 

 سكّش، فٟ ٍِىٛطه.

          P̀ouro `nte ]hiryny@ 

moi nan `ntekhiryny @ 

cemni nan `ntekhiryny  @ 

,a nennobi nan ̀ebol. 

           Ô Roi de la paix, 

donne-nous ta paix, 

accorde-nous Ta paix et 

remets nos péchés. 

٠خ ٍِه حٌغ٩َ           
أػطٕخ ع٩ِه لشس ٌٕخ 
 ع٩ِه ٚحغفش ٌٕخ خطخ٠خٔخ.
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          Jwr `ebol `nnijaji @ 

`nte ]ekklycìa @ `aricobt 

`eroc@ ̀nneckim sa ̀eneh. 

          Disperse les ennemis 

de l’Église. Fortifie-La et 

elle ne sera jamais 

ébranlée. 

فشق أػذحء حٌى١ٕغش           
ٚكظٕٙخ ف٩ طظضػضع اٌٟ 

 ح٤رذ.

          Emmanouyl 

Pennou] @ qen tenmy] 

]nou@ qen `p`wou `nte 

Pefiwt @ nem Pi=p=n=a =e=;=u. 

          Emmanuel notre 

Dieu est maintenant au 

millieu de nous avec la 

gloire de son Père et du 

Saint-Esprit. 

ػّخٔٛث١ً إٌٙخ فٟ           
ٚعطٕخ ح٢ْ رّـذ أر١ش 

 ٚحٌشٚف حٌمذط.

           Ǹtef̀cmou  `eron 

tyren @ `nteftoubo 

`nnenhyt@ `nteftal[o 

`nniswni @ `nte nen'u,y 

nem nencwma. 

          Qu’il nous bénisse 

tous, qu’il purifie nos 

cœurs et qu’il guérisse les 

maladies de nos âmes et de 

nos corps. 

١ٌزخسوٕخ وٍٕخ ٠ٚطٙش لٍٛرٕخ 
٠ٚشفٟ أِشحع ٔفٛعٕخ 

 ٚأؿغخدٔخ.

          Tenouwst `mmok `w 

Pi`,rictoc nem Pekiwt 

`n`aga;oc @ nem Pìpneuma 

e;ouab @ je ak̀ton akcw] 

`mmon. 

          Nous t’adorons ô 

Christ, Avec Ton Père très 

bon et le Saint Esprit  car 

tu a été crucifié et tu nous a 

sauvés. 

ٔغـذ ٌه أ٠ٙخ           
حٌّغ١ق ِغ أر١ه حٌظخٌق 
ٚحٌشٚف حٌمذط ٤ٔه ٌٚذص 

 ٚخٍظظٕخ.

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Seulement lors du jour de la resurection et après avoir priée 

l’oraison des malades, ils disent le chant des sept aires. 
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Hymne des sept mélodies : 
 

On chante Pi`Ou`wini, ainsi que les trois quatrains suivant sur l’air de Tenouwst  : 

 
 

 
 

              Akcw] `nAdam@ `ebol qen ]̀apaty@ 

ak̀er Eua `nremhe @ qen ninakhi `nte `vmou. 

خٍظض آدَ، ِٓ حٌغٛح٠ش، ٚػظمض               
 كٛحء، ِٓ ؽٍمخص حٌّٛص.

              Ak] nan `mpi`Pneuma @ `nte 

]metsyri @ enhwc en`cmou `erok @ nem 

nek̀aggeloc. 

أػط١ظٕخ، سٚف حٌٕزٛس، ٔغزله               
 ٚٔزخسوه، ِغ ٩ِثىظه.

On chante Qen `pjin`;ref̀i, ainsi que les trois quatrains suivant sur l’air de Piwik : 

 
 

 
 

              Hina `ntenhwc `erok @ `nno`ytoc nem 

Dauid @ enws oubyk @ ouoh enjw `mmoc. 

ٌىٟ ٔغزله، ػم١ٍخ ، ِغ دحٚد،               
 طخسخ١ٓ ٔلٛن لخث١ٍٓ.

              Je au`ersorp `mvoh @ `nje nabal 

`m`vnau `nswrp @ `e`ermeletan @ qen nekcaji 

tyrou. 

عزك أْ رٍغض، ػ١ٕخٞ ٚلض               
 حٌغلش، ٤طٍٛ، ؿ١ّغ ألٛحٌه.
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¨                                                                                                                                                                                        ¨ 

On chante Cwtem `eten`cmy, ainsi que les trois quatrains suivant sur l’air de Ounof `mmou : 

 

 

              Piref`erhemi etjor @ `nnỳetauvwt 

harof @ `vref[issw`ou `nte ou`on niben @ 

nohem `ntou`oujai. 

حٌّذرش حٌمٛٞ، ٌٍٍّظـج١ٓ،               
 حٌّظشٛق ٌخ٩ص، ٚٔـخس وً أكذ.

              Qen tekmet`,ryctoc @ akcob] nan 

`mpi`ejwrh @ ari`hmot nan `mpai`eho`ou @ `enoi 

`n`a;nobi. 

ً، حٔؼُ ٌٕخ رظ٩كه ١٘ؤص، ٌٕخ ح١ٌٍ              
 رٙزح ح١ٌَٛ، ٚٔلٓ رغ١ش خط١ش.

 

On chante E;ren`er`p`em`psa, ainsi que les trois quatrains suivant sur l’air de Marenouwnh : 

 

 

              E;renjw `ntekme;myi @ `n`eho`ou 

niben @ `ntenhwc `etekjom @ nem Dauid 

pi`provytyc. 

رؼذٌه، وً ٠َٛ، ّٚٔـذ ٌٕٕطك               
 لٛطه، ِغ دحٚد حٌٕزٟ.

              Je qen tekhiryny @ P=,=c 

penCwtyr@ `anenkot antw`oun @ je 

`anerhelpic `erok. 

لخث١ٍٓ رغ٩ِه، أ٠ٙخ حٌّغ١ق               
 ِخٍظٕخ، سلذٔخ ٚلّٕخ، ٤ٕٔخ طٛوٍٕخ ػ١ٍه.



¨                                                                                                                                                                                        ¨ 

¨                                                                                                                                                                                        ¨ 

On chante Hyppe `oupe;nanef, ainsi que les trois quatrains suivant sur l’air de Qen ouswt : 
 

 
 

 
 

              `M̀vry] `mpicojen @ `e]`ave `mP=,=c @ 

efnyou `ejen ]mort @ sa`e`qryi `eni[alauj. 

ِؼً حٌط١ذ، ػٍٟ سأط حٌّغ١ق،               
 حٌٕخصي ػٍٟ حٌٍل١ش، اٌٟ أعفً حٌشؿ١ٍٓ.

              Ef;whc `mmyni niben @ niqelloi 

nem ni`alwou`i @ nem niqelsiri @ nem 

nidiakonictyc. 

٠ّغق وً ٠َٛ، حٌش١ٛم، ٚحٌظز١خْ               
 ٚحٌفظ١خص، ٚحٌخذحَ.

 

 

On chante Nai etafhotpou eucop, ainsi que le quatrain suivant son air : 
 

 
 

 
 

 

 



¨                                                                                                                                                                                        ¨ 

¨                                                                                                                                                                                        ¨ 

Le reste des couplets sont dits dans un air récitatif : 

(E;be }Par;enoc) )لأجل العذراء( 

              ̀N;o `;mau `mpìoùwini @ ettaiyout 

`mmacnou] @ `arefai qa piLogoc@ 

pìA,writoc. 

أٔض ٠خ أَ حٌٕٛس، حٌّىشِش               
ٚحٌذس ح٨ٌٗ، كٍّض حٌىٍّش، غ١ش 

 حٌّلٛٞ.

              Menenca `;remacf @ arèohi `ere`oi 

`mpar;enoc @ qen hanhwc nem haǹcmou@ 

ten[ici ̀mmo. 

ِٚٓ رؼذ أْ ٌٚذطٗ، رم١ض               
 ػزسحء، ٔؼظّه رظغخر١ق، ٚرشوخص.

              Je `n;of qen pef̀oùws@ nem 

`p]ma] `mPefiwt @ nem pìP=n=a =e=;=u @ af`i 

afcw] ̀mmon. 

ٔٗ ربسحدطٗ، ِٚغشس أر١ٗ، ٤              
 ٚحٌشٚف حٌمذط، أطٟ ٚخٍظٕخ.

              Anon hwn tentwbh @ 

e;rensasni eunai@ hiten nèprecbia @ 

`ntotf ̀mpimairwmi. 

ٚٔلٓ أ٠ؼخ ، ٔطٍذ أْ ٔفٛص،               
 رشكّش رشفخػخطه، ػٕذ ِلذ حٌزشش.

              Api`c;oinofi etcwtp @ `nte 

tepar;enia @ afsenaf `èpswi @ sa 

pì;ronoc `mViwt. 

حٌزخٛس حٌّخظخس، حٌزٞ               
 ٌزظ١ٌٛظه، طؼذ اٌٟ، وشعٟ ح٢د.

              Ehote pìc;oinofi @ `nte 

ni<eroubim@ nem niCeravim @ Maria 

]Par;enoc. 

أفؼً ِٓ رخٛس،               
٠ُ حٌشخسٚر١ُ، ٚحٌغخسحف١ُ، ٠خ ِش

 حٌؼزسحء.

              <ere ]ve `mberi @ ;ỳeta `Viwt 

;amioc @ af,ac `n`ouma `nemton @ 

`mPefSyri ̀mmenrit. 

حٌغ٩َ ٌٍغّخء حٌـذ٠ذس،               
حٌظٟ طٕؼٙخ ح٢د، ٚؿؼٍٙخ ِٛػغ 

 سحكش، ٨رٕٗ حٌلز١ذ.

              <ere pì;ronoc @ `mbacilikon@ 

`mvyètoufai ̀mmof @ hijen ni<eroubim. 

حٌغ٩َ ٌٍىشعٟ،               
حٌٍّٛوٟ، حٌزٞ ٌٍّلّٛي، ػٍٟ 

 حٌشخسٚر١ُ.

              <ere ]`proctatyc @ `nte 

neǹ'u,y@ `n;o gar `aly;wc @ pe `psousou 

`mpengenoc. 

حٌغ٩َ ٌشف١ؼش، ٔفٛعٕخ،               
 أٔض رخٌلم١مش، فخش ؿٕغٕخ.

              Ari`precbeuin `ejwn @ `w ;ỳe;meh 

`n`hmot @ nahren penCwtyr @ pen=o=c I=y=c 

P=,=c. 

حشفؼٟ ف١ٕخ، ٠خ ِّظٍجش               
ٔؼّش، أِخَ ِخٍظٕخ، سرٕخ ٠غٛع 

 حٌّغ١ق.



¨                                                                                                                                                                                        ¨ 

¨                                                                                                                                                                                        ¨ 

              Hopwc `nteftajron @ qen 

pinah] etcoutwn @ ouoh `ntef`er̀hmot 

nan @ ̀mpi,w ̀ebol ̀nte nennobi. 

ٌىٟ ٠ؼزظٕخ، فٟ ح٠٦ّخْ               
 حٌّغظم١ُ، ٠ٕٚؼُ ٌٕخ، رّغفشس خطخ٠خٔخ.

              Hiten ni`precbia @ `nte ];èotokoc 

=e=;=u Maria @ P=o=c `arìhmot nan @ `mpi,w 

`ebol ̀nte nennobi. 

رشفخػخص، ٚحٌذس ح٦ٌٗ               
حٔؼُ ٌٕخ، رّغفشس حٌمذ٠غش ِش٠ُ، ٠خسد 

 خطخ٠خٔخ.

(E;be nìAggeloc) )لأجل الولائكة( 

              Hananso `nso @ nem haǹ;ba 

`n`;ba@ ̀n`ar,ỳaggeloc @ nem aggeloc =e=;=u. 

حٌٛف حٌٛف، ٚسرٛحص سرٛحص،               
 سإعخء ٩ِثىش، ٩ِٚثىش ِمذع١ٓ.

              Eu`ohi `eratou @ `mpèm;o 

`mpì;ronoc@ `nte piPantokratwr @ euws 

`ebol eujw ̀mmoc. 

ٚلٛف أِخَ، وشعٟ، ػخرؾ               
 حٌىً، طخسخ١ٓ لخث١ٍٓ:

              Je `,ouab `,ouab @ `,ouab qen 

`oume;myi @ pìẁou nem pitaio @ er̀prepi 

`n]̀Triac. 

لذٚط لذٚط، لذٚط               
ٌّـذ ٚحٌىشحِش، ١ٍ٠مخْ رخٌلم١مش، ح

 رخٌؼخٌٛع.

              Hiten ni`precbia @ `nte `p,oroc 

tyrf `nte ni`aggeloc @ P=o=c `arìhmot nan @ 

`mpi,w ̀ebol `nte nennobi. 

رشفخػخص، ؿ١ّغ طفٛف               
ح٩ٌّثىش، ٠خسد حٔؼُ ٌٕخ، رّغفشس 

 خطخ٠خٔخ.

(E;be nìApoctoloc) ل()لأجل الزس 

              Nenio] `n`apoctoloc @ auhiwis 

qen nìe;noc @ qen pìeuàggelion @ `nte I=y=c 

P=,=c. 

آرخإٔخ حٌشعً، رششٚح فٟ               
 ح٤ُِ، ربٔـ١ً، ٠غٛع حٌّغ١ق.

              A pou`qrẁou senaf @ hijen 

`pkahi tyrf @ ouoh noucaji auvoh @ sa 

auryjc ̀n]oikoumeny. 

خشؿض أطٛحطُٙ، اٌٟ               
ح٨سع وٍٙخ، ٚرٍغ و٩ُِٙ، اٌٟ ألطخس 

 حٌّغىٛٔش.

              Hiten ni`eu,y @ `nte na=o=c `nio] 

`n`apoctoloc @ P=o=c `ari`hmot nan @ `mpi,w 

`ebol ̀nte nennobi. 

رظٍٛحص، عخدطٟ ح٢رخء               
خ، رّغفشس حٌشعً، ٠خسد حٔؼُ ٌٕ

 خطخ٠خٔخ.



¨                                                                                                                                                                                        ¨ 

¨                                                                                                                                                                                        ¨ 

(E;be niMarturoc) )لأجل الشهذاء( 

              Han`,lom `n`atlwm @ aftyitou 

`nje P=o=c @ hijen `p,oroc tyrf @ `nte 

nimarturoc. 

أوخ١ًٌ غ١ش ِؼّلٍش، ؿؼٍٙخ               
 حٌشد، ػٍٟ ؿ١ّغ، طفٛف حٌشٙذحء.

              Aftoujwòu afnahmou @ je 

auvwt harof @ aùersai nemaf @ qen 

tefmetouro. 

أٔمزُ٘ ٚخٍظُٙ، ٤ُٔٙ               
 اٌظـؤٚح ح١ٌٗ، ٚػ١ذٚح ِؼٗ، فٟ ٍِىٛطٗ.

              Hiten ni`eu,y @ `nte `p,oroc tyrf 

`nte nimarturoc @ P=o=c `arìhmot nan @ 

`mpi,w ̀ebol ̀nte nennobi. 

، ؿ١ّغ طفٛف رظٍٛحص              
 حٌشٙذحء، ٠خسد حٔؼُ ٌٕخ، رّغفشس خطخ٠خٔخ.

(E;be nyE;ouab) )لأجل القذيسيي( 

              Ny=e=;=u `ntak @ eùècmou `erok@ 

eùecaji ̀m`p̀ẁou @ ̀nte tekmetouro. 

لذ٠غٛن، ٠زخسوٛٔه، ٠ٕٚطمْٛ               
 رّـذ، ٍِىٛطه.

              Tekmetouro paNou] @ oumetouro 

`n`eneh @ ouoh tekmet=o=c @ sa nigene`a 

tyrou. 

ٍِىٛطه ٠خ اٌٟٙ، ٍِىٛص               
 أرذٞ، ٚسرٛر١ظه، اٌٟ وً ح٤ؿ١خي.

              Hiten ni`eu,y @ `nte `p,oroc tyrf 

`nte nìctaurovoroc @ nem ni`;myi nem 

nidikeoc @ P=o=c... 

ص، وخفش ِظخف ٨رغٟ رظٍٛح              
حٌظ١ٍذ، ٚح٤رشحس ٚحٌظذ٠م١ٓ، ٠خ سد 

 حٔؼُ...

(E;be niPatriar,yc nem ni`Provytyc) )لأجل الآباء والأًبياء( 

              <ere `Yliac @ picovron 

`m`provytyc @ nem `Eliceoc @ pefcwtp 

`mma;ytyc. 

حٌغ٩َ ١ٍ٠٦خ، حٌٕزٟ               
 شغ، ط١ٍّزٖ حٌّخظخس.حٌّظؼفف، ٚا١ٌ

              Pinis] `nrefhiwis @ qen ],wra 

`nte <ymi @ Markoc pìapoctoloc @ pecsorp 

`nnef̀erhemi. 

حٌّزشش حٌؼظ١ُ، فٟ وٛسس               
 ِظش، ِشلظ حٌشعٛي، ِذرش٘خ ح٨ٚي.

              `N;o pe `:mau `mV] @ Maria 

]Par;enoc @ twbh `mmof `ejwn @ e;refnai 

qa pengenoc. 

حٔض ٟ٘ أَ الله، ٠خ ِش٠ُ               
حٌؼزسحء، حؽٍزٟ ِٕٗ ػٕخ، أْ ٠شكُ 

 ؿٕغٕخ.

              Pinis] `mpatriar,yc @ peniwt 

abba Ceuyroc @ vy`eta nef̀cbẁoùi =e=;=u @ 

`er̀oùwini ̀mpennouc. 

زخ حٌزطش٠شن حٌؼظ١ُ، أرٛٔخ أٔ              
عخ٠ٚشط، حٌزٞ أٔخسص طؼخ١ٌّٗ، 

 حٌّمذعش ػمٌٕٛخ.



¨                                                                                                                                                                                        ¨ 

¨                                                                                                                                                                                        ¨ 

              Peniwt `n`omologityc @ abba 

Diockoroc @ afmisi `ejen pinah] @ oube 

niheretikoc. 

أرٛٔخ حٌّؼظشف، أٔزخ               
د٠غمٛسٚط، كخسد ػٓ ح٠٨ّخْ، ػذ 

 حٌٙشحؽمش.

              Nem nenio] tyrou @ `etauranaf 

`mP=o=c @ `ere poùcmou =e=;=u @ swpi nan 

`n`ourefrwic. 

ٚوً آرخثٕخ، حٌز٠ٓ حسػٛح               
حٌشد، رشوظُٙ حٌّمذعش، طىْٛ ٌٕخ 

 كخسعخ .

              Hiten noùeu,y @ `ari`hmot nan 

V]@ `mpi,w `ebol `nte nennobi @ moi nan 

`n`oucw]. 

، أٔؼُ ٌٕخ ٠خ الله، رظٍٛحطُٙ              
 رّغفشس خطخ٠خٔخ، ٚأػطٕخ ع٩ِخ .

(;e`otoki`a `Adam) )ختام الثيؤطىكيات الآدام( 

              Neknai `w paNou] @ hanat[ìypi 

`mmwou @ cèos `emasw @ `nje 

nekmetsenhyt. 

ِشحكّه ٠خ اٌٟٙ غ١ش               
 ِلظخس. ٚوؼ١شس ؿذح  ٟ٘ سأفخطه.

              Niteltili `mmounhẁou @ ceyp 

`ntotk tyrou @ pikesw `nte `viom @ ce,y 

nahren nekbal. 

لطشحص حٌّطش ِلظخس               
ػٕذن ؿ١ّؼٙخ ٚسًِ حٌزلش وخثٓ أِخَ 

 ػ١ٕ١ه.

              Ie auyr mallon @ ninobi `nte 

ta'̀u-,y @ nai e;̀oùwnh `ebol @ `mpek̀m;o 

pa=o=c. 

فىُ رخٌلشٞ خطخ٠خ ٔفغٟ               
 ٘زٖ حٌظخ٘شس أِخِه ٠خسرٟ.

              Ninobi etai`atou @ pa=o=c 

`nnekèrpoumeùI @ oude `mper]̀h;yk@ 

`ena`anomia. 

حٌخطخ٠خ حٌظٟ طٕؼظٙخ ٠خسرٟ               
 ٨ طزوش٘خ ٨ٚ طلغذ حػخِٟ.

              Je pitelwnyc akcotpf @ 

]porny  akcw]  `mmoc  @  piconi 

etcaoùinam @ pa=o=c akerpefmeùi. 

فخْ حٌؼشخس حخظشطٗ ٚحٌضح١ٔش               
خٍظظٙخ. ٚحٌٍض ح١ّ١ٌٓ ٠خ ع١ذٞ 

 روشطٗ.

              Anok hw pa=o=c @ qa pir̀efernobi@ 

mat̀caboi ̀ntaìri @ ̀noumetanoia. 

حٌخخؽت ٠خ ع١ذٞ ٚأٔخ أ٠ؼخ                
 ػٍّٕٟ أْ حطٕغ طٛرش.

              Je `,oùws `m`vmou an @ 

`mpiref̀ernobi @ `m`vry] `nteftac;of @ 

`ntec`wnq `nje tef`'u,y. 

٤ٔه ٨ طشخء ِٛص حٌخخؽت               
 ِؼً أْ ٠شؿغ ٚطل١خ ٔفغٗ.

 



¨                                                                                                                                                                                        ¨ 

¨                                                                                                                                                                                        ¨ 

              Matac;on V] @ `eqoun 

`epekòujai@ `arìoùi neman @ kata 

tekmet̀aga;oc. 

سدٔخ ٠خ الله اٌٟ خ٩طه               
 ٚػخٍِٕخ وظ٩كه.

              Je `n;ok oùaga;oc @ ouoh 

`nnàyt@ maroutahon `n,wlem @ `nje 

nekmetsenhyt. 

٤ٔه أٔض طخٌق ٚسكَٛ.               
 فٍظذسوٕخ سأفخطه عش٠ؼخ .

              Senhyt qaron tyren @ P=o=c V] 

penCwtyr @ ouoh nai nan @ kata peknis] 

`nnai. 

طشأف ػ١ٍٕخ وٍٕخ أ٠ٙخ حٌشد               
 ح٨ٌٗ ِخٍظٕخ ٚحسكّٕخ وؼظ١ُ سكّظه.

              Nai `k̀iri `mpoumeùi @ `w penNyb 

P=,=c @ ek̀eswpi qen tenmy] @ ekws `ebol 

ekjw ̀mmoc. 

٘ئ٨ء أروشُ٘ ٠خ ع١ذٔخ               
 حٌّغ١ق وٓ فٟ ٚعطٕخ طخسخخ  لخث٩ :

              Je tahiryny `anok @ ]] `mmoc 

nwten @ `thiryny `mPaiwt @ ],w `mmoc 

nemwten. 

ع٩ِٟ أٔخ حػط١ىُ ع٩َ               
 أرٟ أطشوٗ ِؼىُ.

              ̀POuro `nte ]hiryny @ moi nan 

`ntekhiryny @ cemni nan `ntekhiryny @ ,a 

nennobi nan `ebol. 

٠خ ٍِه حٌغ٩َ أػطٕخ               
ع٩ِه لشس ٌٕخ ع٩ِه ٚحغفش ٌٕخ 

 خطخ٠خٔخ.

              Jwr `ebol `nnijaji @ `nte 

]ekklycia@ `aricobt `eroc @ `nneckim sa 

`eneh. 

فشق أػذحء حٌى١ٕغش               
 ضػضع اٌٟ ح٨رذ.ٚكظٕٙخ ف٩ طظ

              Emmanouyl penNou] @ qen 

tenmy] ]nou @ qen `p`ẁou `nte Pefiwt @ 

nem pìPneuma =e=;=u. 

ػّخٔٛث١ً إٌٙخ فٟ ٚعطٕخ               
 ح٢ْ رّـذ أر١ش ٚحٌشٚف حٌمذط.

              ̀Ntef`cmou `eron tyren @ 

`nteftoubo `nnenhyt @ `nteftal[o 

`nniswni@ ǹte neǹ'u,y nem nencwma. 

١ٌزخسوٕخ وٍٕخ ٠ٚطٙش لٍٛرٕخ               
 ٠ٚشفٟ أِشحع ٔفٛعٕخ ٚأؿغخدٔخ.

              Ten`ou`wst `mmok `w P=,=c nem 

Pekiwt `n`aga;oc @ nem pìPneuma =e=;=u @ je 

aumack akcw] ̀mmon. 

ٔغـذ ٌه ح٠ٙخ حٌّغ١ق ِغ               
ر١ه حٌظخٌق ٚحٌشٚف حٌمذط ٤ٔه ٌٚذص ح

 ٚخٍظظٕخ.
 

Après cela, l’oraison des oblations est priée, suivie des doxologies, celles-ci sont 

toutes chantées selon l’air joyeux : 



¨                                                                                                                                                                                        ¨ 
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Doxologies : 
Introduction des Doxologies : 

 

          Qen P=,=c I=y=c pen=o=c. 

Amyn =a=l. 

             Par le Christ Jésus 

Notre Seigneur. Amen 

Alléluia. 

رخٌّغ١ق ٠غٛع           
 حٌّغ١ق.

          <ere ne ten]ho `ero@ `w 

;y=e=;=u e;meh `n`wou @ `etoi 

`mPar;enoc `ncyou niben @ 

]macnou] `;mau `mP=,=c. 

          Nous te saluons et 

nous te supplions, toi la 

sainte, pleine de gloire, 

toujours vierge, Mère de 

Dieu et mère du Christ : 

حٌغ٩َ ٌه ٔغؤٌه            
أ٠ظٙخ حٌمذ٠غش حٌّّظٍجش ِـذح 
حٌؼزسحء وً ك١ٓ. ٚحٌذس ح٨ٌٗ 

 أَ حٌّغ١ق.

          Aniou`i `nte`proc`eu,y@ 

`e`pswi ha peSyri `mmenrit @ 

`ntef,a nennobi nan `ebol. 

          Fais monter nos 

prières vers ton Fils bien-

aimé pour qu’Il nous 

pardonne nos péchés. 

حطؼذٜ ط٩طٕخ حٌٝ           
حرٕه حٌلز١ذ ١ٌغفش ٌٕخ 

 خطخ٠خٔخ.

          <ere ;ỳetacmici nan@ 

`mpiOuwini `ntàvmyi @ P=,=c 

penNou] @ ]Par;enoc =e=;=u. 

          Nous saluons la sainte 

Vierge qui a enfanté pour 

nous la lumière véritable, le 

Christ, notre Dieu. 

حٌغ٩َ ٌٍظٝ ٌٚذص ٌٕخ           
حٌٕٛس حٌلم١مٝ حٌّغ١ق حٌٕٙخ 

 حٌؼزسحء حٌمذ٠غش.

          Ma]ho `mP=o=c `e`hryi 

`ejwn @ `ntef`er ounai nem 

nen'u,y @ `ntef,a nennobi 

nan `ebol. 

          Supplie le Seigneur 

pour nous afin qu’il accorde 

Sa miséricorde à nos âmes et 

nous pardonne nos péchés. 

حعؤٌٝ حٌشد ػٕخ ١ٌظٕغ            
سكّش ِغ ٔفٛعٕخ ٠ٚغفش ٌٕخ 

 خطخ٠خٔخ.

          }Par;enoc Mariam@ 

];eotokoc =e=;=u @ ]`proctatyc 

`etenhot @ `nte `pgenoc `nte 

]metrwmi. 

          Ô Vierge Marie, Mère 

de Dieu, sainte et 

Médiatrice, fidèle au genre 

humain, 

أ٠ظٙخ حٌؼزسحء ِش٠ُ ٚحٌذس            
ح٨ٌٗ حٌمذ٠غش حٌشف١ؼش 

 ح١ِ٤ٕش ٌـٕظ حٌزشش.

          Ari`precbeuin `e`hryi 

ejwn @ nahren P=,=c @ 

vyètar`ejvof @ hopwc 

`ntef̀er`hmot nan @ `m`p,w 

`ebol `nte nennobi. 

          Intercède pour nous 

devant le Christ que tu as 

enfanté afin qu’Il nous 

accorde la rémission de nos 

péchés. 

حشفؼٝ ف١ٕخ أِخَ           
حٌّغ١ق حٌزٜ ٌٚذطٗ ٌىٝ 

 رّغفشس خطخ٠خٔخ.٠ٕؼُ ٌٕخ 

          <ere  ne  `w 

]Par;enoc @ ]ourw `mmyi 

`n`aly;iny @ ,ere `psousou 

`nte pengenoc @ are`jvo nan 

`nEmmanouyl. 

          Nous te saluons ô 

Vierge, Reine véritable. 

Nous saluons la fierté du 

genre humain, Tu as enfanté 

pour nous Emmanuel. 

حٌغ٩َ ٌه أ٠ظٙخ حٌؼزسحء           
حٌٍّىش حٌلم١م١ش حٌلمخ١ٔش. 
حٌغ٩َ ٌفخش ؿٕغٕخ. ٌٚذص 

 ٌٕخ ػّخٔٛث١ً.
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          Ten]ho `arepenmeu`i@ `w 

]̀proctatyc `etenhot @ 

nahren pen=o=c I=y=c P=,=c @ 

`ntef,a nennobi nan `ebol. 

          Nous te supplions, 

souviens-toi de nous, ô 

Médiatrice fidèle, devant notre 

Seigneur Jésus Christ, afin 

qu’Il nous pardonne nos 

péchés. 

ٔغؤٌه أْ طزوش٠ٕخ أ٠ظٙخ           
حٌشف١ؼش حٌّئطّٕش أِخَ سرٕخ 
٠غٛع حٌّغ١ق ١ٌغفش ٌٕخ 

 خطخ٠خٔخ.

 

Doxologies  “ Tote rwn “ : 
 

          Tote rwn afmoh 

`nrasi @ ouoh penlac qen 

`ou;elyl  @  je  pen=o=c  I=y=c 

P=,=c @ aftwnf `ebol qen 

nỳe;mwòut. 

          Alors notre bouche 

s’est remplie de joie et 

notre langue a acclamé : 

notre Seigneur Jésus Christ 

est ressuscité d’entre les 

morts. 

ٕ اِظ٥ ك١ٕجز           ُّ  فشكخ ، خف
 سرٕخ ٤ْ ط٩١ٍٙ ، ٌٚغخٕٔخ
 ِٓ لخَ حٌّغ١ق، ٠غٛع
 .ح٤ِٛحص ر١ٓ

 

          Afkwrf `m`vmou qen 

tefjom @ af̀;rèp̀wnq 

`eròùwini `eron @ `N;of on 

vyètafsensaf @ `enima 

etcapecyt ̀m`pkahi. 

          Il a anéanti la mort 

par sa puissance, et la vie 

nous a éclairés. Il a été 

aussi dans les profondeurs 

de la terre. 

 حٌّٛص، أرطً رمٛطٗ          
 ٚ٘ٛ ٌٕخ، طؼت حٌل١خس ٚؿؼً
 اٌٝ ِؼٝ، حٌزٞ أ٠ؼخ  

 .ح٤سع أعفً حٌظٟ ح٤ِخوٓ

 

          Ni`mnout `nte `Amen] @ 

aunau `erof aùerho] @ 

aftako `nninakhi `m`vmou @ 

`mpoùsjemjom `n`amoni 

`mmof. 

          Les sentinelles de 

l’enfer en le voyant prirent 

peur, et il vainquit les 

puissances de la mort et 

elles ne purent l’attraper. 

 سأٖٚ حٌـل١ُ، رٛحرٛ          
 ؽٍمخص ٚأٍ٘ه ٚخخفٛح،
 أْ طغظطغ فٍُ حٌّٛص،
 .طّغىٗ

 

          Afqomqem `nhanpuly 

`n`homt @ afkws 

`nhanmo,louc `mbenipi @ 

af`ini `nnefcwtp `ebol @ qen 

`oùounof nem ̀ou;elyl. 

          Il détruisit les portes 

de cuivre, cassa les 

charnières en fer et en sorti 

ses élus avec joie et 

acclamation. 

 ح٤رٛحد علك          
 ّظخس٠ظحٌ ٚوغش حٌٕلخط،
 ُِخظخس٠ٗ، ٚأخشؽ حٌلذ٠ذ،
 .ٚط١ًٍٙ رفشف

 

          Af`olou `e`p[ici nemaf@ 

`eqoun `enefmàn`emton @ 

afnahmou e;be pefran @ 

af`oùwnh `ntefjom nẁou 

`ebol. 

          Il les a élevés avec lui 

vers le lieu de Son repos, 

les a sauvés à cause de Son 

nom et leur a montré Sa 

puissance. 

 اٌٝ ِؼٗ ٚأطؼذُ٘          
 سحكظٗ، ِٛحػغ اٌٝ حٌؼٍٛ،

 ٚأظٙش اعّٗ، ٤ؿً خٍظُٙ
 .ٌُٙ لٛطٗ

 

         E;be vai tenoi `nramào@ 

qen nìaga;on etjyk `ebol @ 

qen `ounah] teǹere'alin @ 

enjw ̀mmoc je allylouia. 

          Pour cela, riches des 

dons parfaits et avec joie 

nous chantons en disant : 

Alléluia. 

 أغ١ٕخء، ٔلٓ فٍٙزح          
 ٚرب٠ّخْ حٌىخٍِش، رخٌخ١شحص

 .٠ٍٛ١ٍٍ٘خ لخث١ٍٓ ٔشطً،
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          Allylouia =a=l @ 

 =a=l =a=l @ I=y=c P=,=c `p`Ouro `nte 

`p`ẁou @ aftwnf `ebol qen 

nỳe;mwòut. 

Alléluia Alléluia, Alléluia 

Alléluia, Jésus-Christ le roi 

de gloire est ressuscité 

d’entre les morts. 

 ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ، ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ          
 ٠غٛع ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ، ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ
 لخَ حٌّـذ، ٍِه حٌّغ١ق

 .ح٤ِٛحص ر١ٓ ِٓ

 

          Vai `ere pi`ẁou 

er`prepinaf @ nem Pefiwt 

`n`aga;oc@ nem pìPneuma =e=;=u@ 

icjen ]nou nem sa ̀eneh. 

          A lui est due la gloire 

avec son Père très bon et le 

Saint-Esprit, maintenant et 

pour toujours. 

 ٌٗ ٠ٕزغٟ حٌزٞ ٘زح          
 حٌظخٌق، أر١ٗ ِغ حٌّـذ،
 ح٢ْ ِٓ حٌمذط، ٚحٌشٚف
 .ح٤رذ ٚاٌٝ

 

 

Seconde doxologies pour la Résurecion : 
 

      Vỳetafsans `mpIcràyl @ 

`n`hme `nrompi hi `psafe @ af] 

`mpimanna nẁou `èoùomf @ `p̀wik 

`nte nìaggeloc. 

          Celui qui a pris soin 

d'Israël, depuis quarante ans 

dans le désert, leur a donné 

la manne à manger, le pain 

des anges. 

 اعشحث١ً، ػخي   حٌزٜ          
 حٌزش٠ش، فٝ عٕش أسرؼ١ٓ

، ٚأػطخُ٘ َّٓ  خُزض حٌّ
 .١ٌؤوٍٛح ح٩ٌّثىش

         N`tsebiw gar `mpimanna @ 

au] `n`ouhemj ef`ensasi naf@ 

`n`tsebiw `nnìaga;on @ 

au]̀,lom ̀ncouri ̀ejwf. 

          A la place de la 

manne, ils lui ont donné du 

vinaigre amer, à la place de 

la bonté, ils ont placé une 

couronne d'épines sur Lui. 

، ػٛع           َّٓ  أػطٖٛ حٌّ
شح ، خ٩    حٌخ١شحص ٚرذي ُِ

 ػٍٝ شٛن او١ًٍ ؿؼٍٛح،
 .سأعٗ

          Aukocf au,af qen 

pìmhau @ vỳet,y cabol 

`n]baki @ `etaujoc qen 

toumet̀athyt @ je vai 

`snatwnf an je. 

          Ils l’ont enroulé et 

l’ont plaçé dans le tombeau, 

qui était à l'extérieur de la 

ville, dans leur ignorance ils 

ont dit, il est impossible pour 

lui de ressuscité. 

ُٚػغ وُفٓ            فٝ ٚ
 خخسؽ حٌىخثٓ حٌمزش،

 رـٍُٙٙ ٚلخٌٛح حٌّذ٠ٕش،
 أْ ٠غظط١غ ٨ ،٘زح أْ

 .رؼذ ٠مَٛ

          Swrp `m`v̀ouai `nte 

nicabbaton @ `aP=,=c twnf 

`ebolqen nỳe;mẁout @ 

aftac;o `nnefjaji `evahou @ 

af] nẁoùn`ous̀vit sa `n`eneh. 

          Tôt lors d’un jour de 

sabbat, le Christ est 

ressuscité des morts, il a 

placé ses ennemis derrière 

lui, il les metta dans une  

honte éternelle. 

 حٌغزٛص، أكذ رخوش          
 ر١ٓ ِٓ حٌّغ١ق لخَ

 اٌٝ أػذحءٖ ٚسد ح٤ِٛحص،
 ػخسح   ٚأػطخُ٘ خٍف،
 .أرذ٠خ  

          E;be vai teǹer,oreuin @ 

nem pihumnodoc Dauid @ je 

aftwnf `nje `V] @ `m̀vry] 

`mvyètenkot. 

          Par conséquent, nous 

louons, avec David le 

Psalmiste en disant: «Dieu a 

ressuscité, comme un 

homme qui dort." 

 ّٔذف ٘زح، أؿً ِٓ          
 لخث١ٍٓ، دحٚد حٌّشطً، ِغ
 .حٌٕخثُ ِؼً الله لخَ لذ

          Allylouia =a=l @ 

allylouia =a=l @ I=y=c P=,=c 

`p`Ouro `nte `p̀ẁou @ aftwnf 

`ebol qen nỳe;mwòut. 

          Alleluia, Alleluia, 

Alléluia, Alléluia, Jésus-

Christ le roi de gloire est 

ressuscité d’entre les morts. 

 ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ، ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ          
 ٠غٛع ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ، ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ
 لخَ حٌّـذ، ٍِه حٌّغ١ق

 .ح٤ِٛحص ر١ٓ ِٓ
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 Doxologies pour la Vierge:  
             Wounia] `n;o Mari`a @ 

]cabe ouoh `ncemne @ 

]mah`cnou] `n`ckyny @ pi`Aho 

`m`Pneumatikon. 

              Heureuse es-tu ô 

Marie, sage et chaste, le 

second tabernacle, le trésor 

spirituel. 

٠خ ِش٠ُ ؽٛرخن أٔض               
حٌلى١ّش حٌؼف١فش حٌمزش حٌؼخ١ٔش 

 .حٌىٕض حٌشٚكٝ

             }[rompsal `nka;aroc@ 

;yetacmou] qen penkahi @ 

ouoh acviri nan `ebol@ 

`noukarpoc `nte pi`Pneuma. 

              La Colombe pure 

a annoncé sur notre terre la 

bonne nouvelle et nous a 

donné les fruits de l'Esprit. 

ح١ٌّخِش حٌٕم١ش حٌظٝ               
ٔخدص فٝ أسػٕخ ٚأ٠ٕؼض ٌٕخ 

 .ػّشس حٌشٚف

             Pi`Pneuma `mparakly-

ton @ vỳetaf̀i ejen peSyri @ 

hijen nimwou `nte piIordanyc@ 

kata `ptupoc `nNw`e. 

              Le Paraclet, 

l’Esprit Saint qui est des-

cendu sur Ton Fils dans les 

eaux du Jourdain rappelle, 

comme au temps de Noé, 

حٌشٚف حٌّؼضٜ حٌزٜ               
كً ػٍٝ حرٕه فٝ ١ِخٖ 

 .ح٤سدْ وّؼخي ٔٛف

             }[rompi  gar  ete 

`mmau @ `n;oc achisennoufi 

nan@ `n]hiryny `nte V]@ 

;yetacswpi sa nirwmi. 

              Cette colombe qui 

nous a annoncé la paix que 

Dieu a accordée aux 

humains. 

٤ْ طٍه حٌلّخِش ٘ٝ               
رششطٕخ رغ٩َ الله حٌزٜ طخس 

 .ٌٍزشش

             `N;o hwi `w tenhelpic @ 

][rom`psal `nno`yte @ are`ini 

`mpinai nan @ arefai qarof qen 

teneji. 

              Et toi aussi notre 

espérance, la Colombe 

raisonnable, tu nous as 

apporté la miséricorde et tu 

as porté Jésus en ton sein. 

ٚأٔض أ٠ؼخ ٠خ سؿخءٔخ               
ح١ٌّخِش حٌؼم١ٍش أط١ض ٌٕخ 

 .رخٌشكّش كٍّظٗ فٝ رطٕه

             Ete vai pe I=y=c @ pimici 

`ebolqen `Viwt@ aumacf nan 

`ebol `nqy] @ afer penjenoc 

`nremhe. 

              C’est Jésus, né du 

Père, que tu nous as 

enfanté. Il a libéré le genre 

humain. 

أٜ ٠غٛع حٌٌّٛٛد ِٓ               
ح٢د ٌٚذ ٌٕخ ِٕه ٚكشس 

 .ؿٕغٕخ

             Vai gar marentaouof@ 

`ebolqen penhyt `nsorp @ 

menencwc on qen penkelac@ 

enws `ebol enjw `mmoc. 

              Disons cela de tout 

notre cœur, puis avec la 

bouche en proclamant et en 

disant : 

فٍٕمً ٘زح ِٓ لٍزٕخ               
أ٨ٚ  ٚرؼذ رٌه رٍغخٕٔخ أ٠ؼخ 

 .طخسخ١ٓ لخث١ٍٓ

             Je pen=o=c I=y=c P=,=c @ 

ma;ami`o nak `n`qryi `nqyten @ 

`nou`ervei `nte Pek̀Pneuma =e=;=u@ 

eu]doxologi`a nak. 

              Ô notre Seigneur 

Jésus Christ, construis pour 

Toi en nous un temple à 

Ton Esprit Saint et à Ta 

gloire 

٠غٛع حٌّغ١ق  ٠خ سرٕخ              
حؿؼً ٌه ف١ٕخ ١٘ى٩  ٌشٚكه 

 .حٌمذٚط ٠ؼط١ه طّـ١ذح

             <ere ne `w }par;enoc@ 

]ourw `mmyi `n`aly;iny @ ,ere 

`psousou `nte pengenoc@ 

`are`jvo nan `nEmmanouyl. 

              Salut à toi ô Vierge, 

la Reine véritable. Salut à toi 

fierté des hommes. Tu as 

enfanté pour nous 

Emmanuel. 

حٌغ٩َ ٌه أ٠ظٙخ               
حٌؼزسحء حٌٍّىش حٌلم١م١ش 

حٌغ٩َ ٌفخش . حٌلمخ١ٔش
 .ٌٚذص ٌٕخ ػّخٔٛث١ً .ؿٕغٕخ
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              Ten]ho arepenmeui @ 

`w ]̀procatatyc `etenhot @ 

nahren pen=o=c I=y=c P=,=c @ 

`ntef,a nennobi nan `ebol. 

              Nous te supplions, 

souviens-toi de nous, ô 

médiatrice fidèle, devant 

notre Seigneur Jésus Christ : 

afin qu’Il nous pardonne nos 

péchés. 

ٔغؤٌه أْ طزوش٠ٕخ               
أ٠ظٙخ حٌشف١ؼش حٌّئطّٕش أِخَ 
سرٕخ ٠غٛع حٌّغ١ق ١ٌغفش ٌٕخ 

 .خطخ٠خٔخ

 

 Doxologies pour l'Archange Michael : 
 

              Ca `t`Anactacic `nte 

P=,=c@ `nje nihiomi `mfaicojen@ 

au`i aukw] qen `ou`cpoudy@ 

af̀ou`wnh nw`ou `nje Mi,a`yl. 

              À la Résurrection du 

Christ, les femmes portant les 

aromates, sont venues et ont 

recherché avec ardeur et 

Michel leur a apparu. 

 حٌّغ١ق، ل١خِش ػٕذ              
 كخ٩ِص حٌٕغٛس طٛؿٙض
 ربؿظٙخد، ٚؽٍزض حٌط١ذ،
 .١ِخخث١ً ٌُٙ فظٙش

              Pef̀cmot de nafoi 

`m`vry]@ `n`oucetebryj 

`n`ouẁini@ ouoh tefhebcw 

`c`ou`wbs@ `m`vry] `n`ou,iwn. 

              Son apparence est 

devenue illuminée comme la 

foudre et ses vêtements, blancs 

comme la neige. 

 

 ِؼً ١٘جظٗ، ٚوخٔض              
 أر١غ ٌٚزخعٗ، ح١ٌّٕش، حٌزشق
 .وخٌؼٍؾ

              Af`er`ou`w ouoh 

pejaf@ `nnihiomi `mfaicojen@ 

je vyètetenkw] `ncwf@ 

aftwnf `f,y `mpai ma an. 

              Il a répondu et a dit 

aux femmes portant les 

aromates, "celui que vous 

recherchez est ressuscité Il 

n'est pas ici." 

 ٌٍٕغٛس، ٚلخي فؤؿخد              
 حٌزٞ أْ حٌط١ذ، كخ٩ِص
ٕخ ١ٌٚظ لخَ لذ ططٍزٕٗ، ُٙ  ٘. 

              Iwc ouoh 

masenwten@ `ajoc 

`nnef`apoctoloc@ je aftwnf 

`ebolqen nỳe;mw`out@ kata 

`vry] `etafjoc nwten. 

              Allez maintenant 

rapidement, dites à Ses 

apôtres, qu’Il est ressuscité, 

comme Il vous a dit. 

                ٓ ، ار٘ز  ٓ  ٚأعشػ
  ٓ  ِٓ لخَ أٗ ٌشعٍٗ، ٚلٍ

 .ٌىُ لخي وّخ ح٤ِٛحص،

              Rasi je vyètau`asf 

aftwnf@ hyppe `fnàersorp 

`erwten@ `e]Galile`a 

tetennau `erof@ `mmau je 

aijoc nwten. 

              Réjouissez-vous car 

celui qui a été crucifié, est 

ressuscité et il vous devancera, 

en Galilée là vous le verrez, 

c’est ce que je vous dis. 

 حٌزٞ ٤ْ افشكٛح              
 ٚع١غزمىُ لخَ لذ طٍُذ،
 طشٚٔٗ، ٕ٘خن حٌـ١ًٍ، اٌٝ
َّٓ  لٍض ٘خلذ  .ٌى

              `Ounis] gar pe 

pektaio@ `w Mi,a`yl `p̀ar,wn 

`nna nivỳou`i@ je `n;ok 

`etakhisennoufi nan@ qen 

]̀anactacic `m`P=o=c. 

              Grand est ton honneur, 

Michel le chef des célestes, car 

tu nous as annoncé, la 

Résurrection du Christ. 

 

َّٟ  ػظ١ّش                وشحِظه، ٘
 حٌغّخث١١ٓ، سث١ظ ١ِخخث١ً ٠خ

 رم١خِش رششطٕخ، أٔض ٤ٔه
 .حٌّغ١ق



¨                                                                                                                                                                                        ¨ 

¨                                                                                                                                                                                        ¨ 

              `W `ctaurw;ic di 

`ymac@ `w P=,=c `p̀Ouro `nte 

`p̀w`ou@ Anactac ektwn 

nekrwn@ ouoh ak] nan 

`mpek`ounof. 

              Ô Toi qui as été 

crucifié pour nous, ô Christ le 

Roi de gloire, Tu es ressuscité 

et tu nous aS accordé Ta joie. 

 ٍِه حٌّغ١ق أ٠ٙخ              
 لذ ػٕخ، حٌّظٍٛد حٌّـذ،
 ِٕٚلظٕخ ح٤ِٛحص، ِٓ لُّض

 .رٙـظه

              `Ari`precbeuin `e`hryi 

`ejwn@ `w picalpictyc `nte 

]̀anactacic@ Mi,a`yl 

`p̀ar,wn `nna nivỳou`i@ `ntef 

,a nennobi nan ebol. 

              Intercéde pour nous, le 

trompettiste de la Résurrection, 

Michel le chef des célestes, 

pour qu'Il nous pardonne nos 

péchés. 

 حٌشد، أِخَ ف١ٕخ اشفغ              
زٛق أ٠ٙخ ُّ  ١ِخخث١ً رخٌم١خِش، حٌ

 ٌٕخ ١ٌغفش حٌغّخث١١ٓ، سث١ظ
 .خطخ٠خٔخ

Doxologies pour l'Archange Gabriel  : 
 

              Gabriyl pi`aggeloc @ afnau `erof 

`nje Daniyl @ efoh`i `eratf hijen nefvat @ 

hijen nen`cvotou `m`viaro. 

غزش٠خي ح٩ٌّن سآٖ دح١ٔخي ٚحلفخ ػٍٝ               
 لذ١ِٗ ػٍٝ شخؽٝء حٌٕٙش.

              Afcouten tefjij `ebol @ `nou`inam 

sa `e`hryi `e`tve @ `etafwrk `mvyet`[oci @ 

vyètsop sa `eneh. 

ِٚذ ٠ذٖ ح١ٌّٕٝ حٌٝ حٌغّخء ٚكٍف               
 رخٌؼٍٝ حٌذحثُ حٌٝ ح٤رذ.

              Je icjen oucyou sa oucyou @ sa 

`tkevasi `nte oucyou @ sa `pjwk `ebol `nte 

nihoracic @ `anok ]natamok `erwou. 

لخث٩ ِٓ صِخْ حٌٝ صِخْ ٚحٌٝ ٔظف               
 صِخْ حٌٝ طّخَ حٌشإ٠خ أٔخ أخزشن رٙخ.

              Ari`precbeuin `e`hryi `ejwn@ `w 

pi`ar,`aggeloc =e=;=u @ Gabriyl pifaisennofi@ 

`ntef,a nennobi nan ebol. 

 ٠خسث١ظ ح٩ٌّثىش حٌطخ٘شحشفغ ف١ٕخ               
 ١ٌغفش ٌٕخ خطخ٠خٔخ. غزش٠خي حٌّزشش

 

 Doxologies pour les Ordres Célestes :   

 

               Sasf (=z) 

`n`ar,ỳaggeloc @ ce`ohi `eratou 

`eu`erhumnoc @ `mpe`m;o 

`mpiPantok-ratwr @ `eusemsi 

`mmuctyrion `ethyp. 

               Sept archanges se 

tiennent devant le Tout-

Puissant en le louant. Ils 

servent le mystère caché. 

عزؼش سإعخء                
٩ِثىش ٚلٛف ٠غزلْٛ أِخَ 
حٌؼخرؾ حٌىً ٠خذِْٛ حٌغش 

 حٌخفٝ.
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               Mi,ayl pe pihouit @ 

Gabriyl pe pimah `cnau @ 

Ravayl pe pimah somt @ 

kata `ptupoc `n]̀Triac. 

               Michel est le 

premier, Gabriel est le 

second, Raphaël est le 

troisième, trinité d’archanges. 

١ِخخث١ً ٘ٛ ح٤ٚي.                
سحفخث١ً ٘ٛ  غزش٠خي ٘ٛ حٌؼخٔٝ.

 حٌؼخٌغ. وّؼخي حٌؼخٌٛع.

               Couriyl Cedakiyl @ 

Cara;iyl nem Ananiyl @ 

nainis] `nref`erouwini =e=;=u @ 

nỳetwbh `mmof `e`hryi `ejen 

picwnt. 

               Souriel, Sadakiel,               

Sarathiel et Ananiel, les 

lumineux puissants et purs 

implorent pour la création. 

عٛريال عذحو١خي                
عشحط١خي ٚآٔخ١ٔخي ٘ئ٨ء 
ح١ٌّٕشْٚ حٌؼظّخء ح٤ؽٙخس 

 ٠طٍزْٛ ِٕٗ ػٓ حٌخ١ٍمش.

               Ni<erobim nem 

niCeravim @ ni`;ronoc nimet=o=c 

nijom @ pi`ftoou `nzwon 

`n`acwmatoc @ etfai qa 

piharma `n:eoc. 

               Les chérubins et 

les séraphins, les trônes et 

les seigneuries, les puis-

sances et les quatre vivants 

portent le trône de Dieu. 

حٌشخسٚر١ُ                
ٚحٌغخسحف١ُ حٌىشحعٟ 
ٚح٤سرخد ٚحٌمٛحص ح٤سرؼش 
حٌل١ٛحٔخص حٌغ١ش حٌّظـغذ٠ٓ 

 الله. حٌلخٍِْٛ ِشوزش

               Pijout `ftoou 

`m`precbuteroc @ qen ]`ekklycia 

`nte nisorp `mmici@ `euhwc `erof 

qen oumet`atmounk @ euws 

`ebol eujw `mmoc. 

               Les vingt-quatre 

prêtres dans l'Eglise des 

premiers nés Le louent sans 

cesse en clamant et en 

disant: 

ح٤سرؼش ٚػشش٠ٓ                
لغ١غخ  فٟ و١ٕغش ح٤رىخس 
٠غزلٛٔٗ ر٩ فظٛس طخسخ١ٓ 

 لخث١ٍٓ:

               Je `agioc `o :eoc @ 

nỳetswni matal`[wou @ 

`agioc Ic,uroc @ ny`etau`enkot 

P=o=c màmton nwou. 

               Dieu saint, guéris 

les malades ; Saint fort, 

donne le repos aux morts ; 

لذٚط الله.                
حٌّشػٟ اشفُٙ لذٚط 
 حٌمٜٛ. حٌشحلذ٠ٓ ٠خسد ١ٔلُٙ.

               Agioc `A;anatoc @ 

`cmou `etek̀klyronomia @ mare 

peknai nem tekhiryny @ oi 

`ncobt `mpeklaoc. 

               Saint immortel, 

bénis Ton héritage. Que Ta 

pitié et Ta paix soient un 

bouclier pour ton peuple 

لذٚط حٌزٜ ٨                
٠ّٛص رخسن ١ِشحػه. ٌٚظىٓ 
سكّظه ٚع٩ِه كظٕخ  

 ٌشؼزه.

               Je `,ouab ouoh 

`,ouab @ `,ouab P=o=c cabaw; @ 

`tve nem `pkahi meh `ebol @ 

qen pek̀wou nem pektaio. 

               Saint, saint, saint, 

Seigneur Sabaot, ciel et terre 

sont remplis de Ta gloire et 

de Ton honneur. 

لذٚط لذٚط                
لذٚط سد حٌظخرخإٚص. 
حٌغّخء ٚح٤سع ٍِّٛءطخْ ِٓ 

 ِـذن ٚوشحِظه.

               Ausanjoc `mpi =a=l @ 

sare nan nivyou`i ouoh 

`mmwou @ je `agioc `amyn =a=l @ 

pi`wou va penNou] pe. 

               Lorsqu’ils disent : 

alléluia, les célestes répètent 

: Saint, amen, alléluia. 

Gloire soit à notre Dieu 

ارح ِخ لخٌٛح ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ                
٠ظزؼُٙ حٌغّخث١١ْٛ لخث١ٍٓ 

حٌّـذ  لذٚط أ١ِٓ ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ.
 ٘ٛ ٦ٌٕٙخ.



¨                                                                                                                                                                                        ¨ 

¨                                                                                                                                                                                        ¨ 

               Ari`precbeuin `e`hryi 

`ejwn @ ni`ctratia 

`n`aggelikon@ nem nitagma 

`n`epouranion @ `ntef ,a 

nennobi nan ebol. 

               Intercédez pour 

nous vous les armées des 

anges et les chœurs célestes 

afin qu'Il nous pardonne nos 

péchés 

اشفؼٛح ف١ٕخ أ٠ٙخ                
حٌؼغخوش ح٩ٌّثى١ش ٚحٌطغّخص 

 حٌغّخث١ش ١ٌغفش ٌٕخ خطخ٠خٔخ.

 

 Doxologies pour Jean le Baptiste : 
 

               `Mpe ouon twnf qen 

nijinmici @ `nte nihiomi efoni 

`mmok @ `n;ok ounis] qen 

ny=e=;=u tyrou @ Iwannyc 

piref]wmc. 

               Nul parmi les nés 

d’une femme ne te 

ressemble. Tu es grand 

parmi les saints ô Jean-

Baptiste. 

ٌُ ٠مُ فٝ ِٛح١ٌذ                
أٔض . حٌٕغخء ِٓ ٠شزٙه

ػظ١ُ فٝ ؿ١ّغ حٌمذ٠غ١ٓ 
 .٠خ ٠ٛكٕخ حٌّؼّذحْ

               `N;ok ouhou`o 

`m`provytyc @ ak[ici qen 

]me;myi @ `n;ok pe `p̀svyr 

`mpipatselet@ pihiyb `nte 

V]. 

               Tu es plus qu’un 

prophète, tu es élevé dans la 

piété tu es l’ami de l’époux, 

agneau de Dieu. 

طؼخ١ٌض . أٔض أفؼً ِٓ ٔزٝ
أٔض ٘ٛ طذ٠ك . فٝ حٌزش

 .حٌخظٓ كًّ الله

               Akerme;re qa 

piouwini @ `ntàvmyi etaf̀i 

`epikocmoc @ nỳe;nah] 

`epefran@ auswpi `nsyri `nte 

piouwini. 

               Tu as témoigné 

pour la vraie Lumière qui est 

venu au monde, et ceux qui 

croient en Son nom, 

deviennent les fils de la 

lumière. 

ص ٌٍٕٛس شٙذ               
حٌلم١مٝ حٌزٜ أطٝ حٌٝ 

ٚحٌز٠ٓ ٠ئِْٕٛ رخعّٗ . حٌؼخٌُ
 .طخسٚح أرٕخء حٌٕٛس

               Ari`precbeuin `e`hryi 

ejwn @ `w pi`prodromoc 

`mbaptictyc @ Iwannyc 

piref]wmc @ `ntef,a nennobi 

nan ebol. 

               Intercède pour 

nous, ô précurseur et 

baptiste, Jean-Baptiste, pour 

qu’Il nous pardonne nos 

péchés. 

حشفغ ف١ٕخ أِخَ حٌشد                
أ٠ٙخ حٌغخرك حٌظخرغ ٠ٛكٕخ 

 .حٌّؼّذحْ ١ٌغفش خطخ٠خٔخ

 

 Doxologies pour les Apôtres :  
 

                 Kurioc Iycouc 

Pi`,rictoc @ afcwtp 

`nnef`apoctloc @ `ete Petroc 

nem Andreac @ Iwannyc nem 

Iakwboc. 

                 Le Seigneur Jésus-

Christ a choisi ses apôtres : 

Pierre, André, Jean et 

Jacques. 

حٌشد ٠غٛع                
حٌّغ١ق، حخظخس سعٍٗ، ُٚ٘ 
رطشط ٚحٔذسحٚط، ٠ٚٛكٕخ 

 ٠ٚؼمٛد.
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               Loipon Villippoc 

nem Ma;eoc @ Bar;olomeoc 

nem :wmac @ Iakwboc `nte 

Alveoc @ nem Cimwn 

pikananeoc. 

                 Et aussi Philippe, 

Matthieu, Bartolomé, 

Thomas, Jacques fils 

d’Alphée et Simon le zélote. 

ٚف١ٍزظ ِٚظٟ،                
ٚرشػٍّخٚط ٚطِٛخ، ٠ٚؼمٛد رٓ 

 كٍفٟ، ٚعّؼخْ حٌمخٔٛٞ.

               :addeoc nem 

Mat;iac @ Pauloc nem 

Markoc nem Loukac @ nem 

`pcepi `nte nyma;ytyc @ 

nỳetaumosi `nca penCwtyr. 

                 Et Thaddée, 

Mathias, Paul, Marc et Luc ; 

et les autres disciples qui ont 

suivi notre Sauveur. 

ظ١خط، ٚطذحٚط ِٚ               
ٚرٌٛظ ِٚشلظ ٌٚٛلخ، ٚرم١ش 
 حٌظ١ِ٩ز، حٌز٠ٓ طزؼٛح ِخٍظٕخ.

               Mat;iac vyètaf-

swpi @ `n`tsebiw `nIoudac @ 

nem `pjwk `ebol nem `pcepi @ 

nỳetaumosi `nca Decpota. 

                 Mathias qui a 

remplacé Judas et tous les 

autres disciples qui ont suivi 

le Maître. 

ِظ١خط حٌزٞ طخس،                
ػِٛػخ  ػٓ ٠ٙٛرح، ٚوخًِ 
ٚرم١ش حٌظ١ِ٩ز، حٌز٠ٓ طزؼٛح 

 حٌغ١ذ.

               Apou`qrwou senaf 

`ebol @ hijen `pho `m`pkahi 

tyrf @ ouoh noucaji auvoh @ 

sa auryjc `n]oikoumeny. 

                 Leurs voix 

atteignirent la terre entière et 

leurs paroles ont atteint tous 

les pays du monde. 

خشؿض أطٛحطُٙ،                
اٌٟ ٚؿٗ ح٤سع وٍٙخ، ٚرٍغ 
و٩ُِٙ، اٌٟ ألطخس 

 حٌّغىٛٔش.

               Twbh `m`P=o=c `e`hryi 

`ejwn @ `w na=o=c `nio] 

`n`apoctoloc @ nem pi`sbe`cnau 

`mma;ytyc @ `ntef ,a nenobi 

nan `ebol. 

                 Implorez le 

Seigneur pour nous ô mes 

seigneurs et pères les 

apôtres, et tous les soixante-

dix disciples afin qu’Il nous 

pardonne nos péchés 

أؽٍزٛح ِٓ حٌشد                
ػٕخ، ٠خ عخدطٟ ح٢رخء حٌشعً، 

خْ ٚحٌغزؼْٛ ط١ٍّزح ، ٚح٨ػٕ
 ١ٌغفش ٌٕخ خطخ٠خٔخ.

Doxologies pour Saint Marc :  
 

               Abba Markoc 

pi`apoctoloc @ ouoh 

pi`eu`aggelictyc @ pime;re qa 

ni`mkauh @ `nte pimonogenyc 

`nnou]. 

               Marc, l’apôtre et 

l’évangéliste le témoin de la 

Passion du Dieu unique. 

٠خ ِشلظ حٌشعٛي                
ٚح٨ٔـ١ٍٝ حٌشخ٘ذ ٨٢َ ح٨ٌٗ 

 حٌٛك١ذ.

               Ak̀i ak̀er`ouwini 

`eron @ hiten pek̀eu`aggelion @ 

ak̀tcabon `m`Viwt nem `pSyri@ 

nem pi`Pneuma =e=;=u. 

               Tu es venu et nous 

as éclairés par ton Evangile, 

tu nous as enseigné le Père, 

le Fils et le Saint Esprit. 

أط١ض ٚأٔشص ٌٕخ                
رخٔـ١ٍه ٚػٍّظٕخ ح٢د ٚح٨رٓ 

 ٚحٌشٚف حٌمذط.
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                 Akenten `ebolqen 

`p,aki @ eqoun `epiOuwini `mmyi@ 

aktemmon `mpiwik `nte `pwnq @ 

etaf̀i `epecyt `ebolqen `tve. 

               Tu nous as sortis de 

l'obscurité vers la vraie 

Lumière, et, nous as nourris 

du Pain de Vie, qui est 

descendu du ciel. 

ٚأخشؿظٕخ ِٓ                
حٌظٍّش حٌٝ حٌٕٛس حٌلم١مٝ. 
ٚأؽؼّظٕخ خزض حٌل١خس حٌزٜ 

 ٔضي ِٓ حٌغّخء.

               Au[i`cmou `n`qryi 

`nqytk @ `nje nivuly tyrou 

`nte `pkahi @ ouoh nekcaji 

auvoh @ sa auryjc 

`n]oikoumeny. 

               Par toi ont été 

bénies toutes les tribus de la 

terre et tes paroles ont atteint 

tous les pays du monde. 

طزخسوض ره وً                
٤سع. ٚألٛحٌه رٍغض لزخثً ح

 حٌٝ ألطخس حٌّغىٛٔش.

               <ere nak `w 

pimarturoc @ ,ere 

pi`eu`aggelictyc @ ,ere 

pi`apoctloc @ abba Markoc 

pi;ewrimoc. 

               Salut à toi ô martyr, 

salut à l’évangéliste, salut à 

l’apôtre, Marc : le 

contemplateur de Dieu. 

حٌغ٩َ ٌه أ٠ٙخ                
حٌش١ٙذ حٌغ٩َ ٩ٌٔـ١ٍٝ. 
حٌغ٩َ ٌٍشعٛي ِشلظ ٔخظش 

 ح٨ٌٗ.

               Twbh `m`P=o=c `e`hryi 

`ejwn @ w pi;ewrimoc 

`n`eu`aggelictyc @ abba Markoc 

pi`apoctoloc @ `ntef ,a 

nennobi nan `ebol. 

               Implore le Seigneur 

pour nous ô contemplateur 

de Dieu, Marc, l’apôtre et 

l’évangéliste, afin qu’Il nous 

pardonne nos péchés. 

أؽٍذ ػٕخ ٠خٔخظش                
ح٨ٌٗ ح٨ٔـ١ٍٝ ِشلظ 

 حٌشعٛي ١ٌغفش...

 Doxologies pour Saint George :  
 

               Sasf (=z) `nrompi 

afjokou `ebol  @ `nje vy=e=;=u 

Ge`wrgioc @ `ere pi`sbe `nouro 

`n`anomoc@ eu]hap `erof `mmyni 

               Sept années 

entières, Saint Georges a 

enduré soixante-dix rois 

impies le jugeant tous les 

jours 

عزغ ع١ٕٓ                
سؿ١ٛط، خٚأوٍّٙخ، حٌمذ٠ظ ؿ

خفم١ٓ، حٌغزؼ١ٓ ٍِىخ  حٌّٕ
 ٠لىّْٛ ػ١ٍٗ وً ٠َٛ.

               `Mpou`svwnh `mpef-

logicmoc @ oude pefnah] 

etcoutwn @ oude tefnis] 

`n`agapy @ `eqoun `e`pOuro P=,=c. 

               Ils n’ont pas pu 

détourner ses idées, ni sa 

vraie Foi ni son grand amour 

pour le Roi, le Christ. 

ٌُٚ ٠مذسٚح أْ                
١ّ٠ٍٛح أفىخسٖ، ٨ٚ ا٠ّخٔٗ 
حٌّغظم١ُ، ٨ٚ ػظُ ِلزظٗ، 

 فٟ حٌٍّه حٌّغ١ق.

               Naf̀er'lin nem 

Dauid @ je aukw] `eroi `nje 

ni`e;noc tyrou @ alla qen 

`vran `nI=y=c paNou] @ ai[i 

`mpa[i `m`psis nemwou. 

               Et il chantait avec 

David : toutes les nations 

m’ont cerné, mais au nom 

de Jésus mon Dieu je les ai 

détruites. 

ٚوخْ ٠شطً ِغ دحٚد                
لخث٩ ، أكخؽ رٟ ؿ١ّغ ح٤ُِ، 
ٌىٓ ربعُ ٠غٛع اٌٟٙ، 

 حٔظمّض ُِٕٙ.
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               Ounis] gar pe 

pektaio @ `w pa=o=c `pouro 

Ge`wrgioc @ `ere P=,=c rasi 

nemak @ qen Ieroucalym `nte 

`tve. 

               Grand est ton 

honneur ô mon maître le roi 

Georges. Le Christ se réjouit 

avec toi dans la Jérusalem 

céleste. 

ػظ١ّش ٟ٘                
وشحِظه، ٠خ ع١ذٞ حٌٍّه 

سؿ١ٛط، حٌّغ١ق ٠فشف خٚؿ
ٟ أٚسش١ٍُ ِؼه، ف
 حٌغّخث١ش.

               <ere nak `w 

pimarturoc @ ,ere piswij 

`ngenneoc @ ,ere 

pi`a;lovoroc@ pa=o=c `pouro 

Ge`wrgioc. 

               Salut à toi ô 

martyr, salut au héros 

courageux, salut au 

vainqueur, mon maître le roi 

Georges. 

غ٩َ ٌه أ٠ٙخ حٌ               
حٌش١ٙذ، حٌغ٩َ ٌٍشـخع 

رظ ٩ٌحٌّـخ٘ذ، حٌغ٩َ 
حٌـٙخد، ع١ذٞ حٌٍّه 

 سؿ١ٛط.خٚؿ

               Twbh `mP=o=c `e`hryi 

`ejwn @ `w pi`a;lovoroc 

`mmarturoc @ pa=o=c `pouro 

Ge`wrgioc @ `ntef ,a nennobi 

nan ebol. 

               Implore le 

Seigneur pour nous, ô 

victorieux martyr, mon 

maître le roi Georges afin 

qu’Il nous pardonne nos 

péchés. 

أؽٍذ ِٓ حٌشد ػٕخ،                
أ٠ٙخ حٌش١ٙذ حٌّـخ٘ذ، 

سؿ١ٛط، خٚع١ذٞ حٌٍّه ؿ
 ١ٌغفش ٌٕخ خطخ٠خٔخ.

 Doxologies pour le Martyr Philopatyr :  
 

               Vilopatyr Merkourioc @ 

pirem`njom `nte P=,=c @ af]hiwtf 

`n]panopli`a @ nem piqwk tyrf `nte pinah]. 

ِلذ ح٢د ِشلٛس٠ٛط حٌمٜٛ                
 رخٌّغ١ق ٌزظ حٌخٛرس ٚوً ع٩ف ح٠٦ّخْ.

               Ouoh af[i qen tefjij @ `n]cyfi 

`nro`cnau @ ;y`eta pi`aggeloc `nte P=o=c tajroc @ 

qen tefjij `nou`inam. 

ٚأخز ر١ذٖ حٌغ١ف رح حٌلذ٠ٓ حٌزٞ                
 ػزظٗ ٩ِن حٌشد فٟ ٠ذٖ ح١ٌّٕٝ.

               Afsenaf `epipolemoc @ qen ]jom 

`nte P=,=c @ afsari `eniBarbaroc @ qen ounis] 

`nerqot. 

ِؼٝ اٌٟ حٌلشد رمٛس حٌّغ١ق                
 شحكخص ػظ١ّش.ٚلظً حٌزشرش رـ

               Afernumvin `ebolha na `pkahi @ 

ouoh afkw] `nna nivyouì @ af[oji qen 

pi`ctadion @ `nte ]metmarturoc. 

طشّ فغ ػٓ ح٤سػ١خص ٚؽٍذ                
 حٌغّخث١خص ٚطشـغ فٟ ١ِذحْ حٌشٙخدس.

               Af]sipi `nDekioc @ piouro `n`acebyc@ 

hiten tefnis] `nhupomony @ nem `pqici `nte 

nibacanoc. 

دحو١ٛط حٌٍّه حٌّٕخفك  فؼقأ               
 رظزشٖ حٌؼظ١ُ ٚطؼذ حٌؼزحرخص.
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               Qen nai afervorin `mpi`,lom 

`natlwm @ `nte ]metmarturoc @ afersai nem 

ny=e=;=u tyrou @ qen `t,wra `nte nyètonq. 

ٚرٙزح ٌزظ او١ًٍ حٌشٙخدس غ١ش                
حٌّؼّلً ٚػ١ذّ ِغ ؿ١ّغ حٌمذ٠غ١ٓ فٟ 

 وٛسس ح٤ك١خء.

               <ere nak `w pimarturoc @ ,ere 

piswij `ngenneoc @ ,ere pi`a;lovoroc @ 

Vilopatyr Merkourioc. 

حٌغ٩َ ٌه أ٠ٙخ حٌش١ٙذ. حٌغ٩َ      
ذ ِلذ ٌٍشـخع حٌزطً. حٌغ٩َ ٌٍّـخ٘

 ح٢د ِشلٛس٠ٛط.

               Twbh `mP=o=c `e`hryi ejwn @ `w 

pi`a;lovoroc `mmarturoc @ Vilopatyr 

Merkourioc @ `ntef ,a nennobi nan ebol. 

أؽٍذ ِٓ حٌشد ػٕخ، أ٠ٙخ حٌش١ٙذ           
ِشلٛس٠ٛط ، ١ٌغفش ٌٕخ ِلذ ح٨د حٌّـخ٘ذ، 
 خطخ٠خٔخ.

 

 Doxologies pour Saint Mina :   
 

               Eswp oun `nte pirwmi @ jemhyou 

`mpikocmoc tyrf @ `ntef]̀oci `ntefu,y @ ou pe 

pai wnq `n`e`vlyou. 

حرح سرق ح٦ٔغخْ حٌؼخٌُ وٍٗ ٚخغش                
 ٔفغٗ فّخ ٟ٘ ٘زٖ حٌل١خس حٌزخؽٍش.

               Pi`agioc `apa Myna @ afcwtem `nca 

]cmy `nnou] @ af,w `mpikocmoc tyrf `ncwf @ 

nem pef̀wou e;natako. 

حٌمذ٠ظ أرخ ١ِٕخ عّغ حٌظٛص                
 ح٨ٌٟٙ ٚطشن ػٕٗ حٌؼخٌُ وٍٗ ِٚـذٖ حٌفخعذ.

               Af] `ntefu,y `evmou @ nem 

pefcwma `epi`,rwm @ afsep hannis] 

`mbacanoc @ e;be `Psyri `mV] etonq. 

ٚرزي ٔفغٗ ٌٍّٛص ٚؿغذٖ ٌٍٕخس                
 ٚلزً ػزحرخص ػظ١ّش ٤ؿً حرٓ الله حٌلٟ.

               E;be vai `apenCwtyr @ olf `eqoun 

`etefmetouro @ af]naf `nni`aga;on @ `nỳete 

`mpebal nau `erwou. 

فٍٙزح سفؼٗ ِخٍظٕخ اٌٟ ٍِىٛطٗ                
 ظٟ ٌُ طش٘خ ػ١ٓ.ٚأػطخٖ حٌخ١شحص حٌ

               <ere nak `w pimarturoc @ ,ere 

piswij `ngenneoc @ ,ere pi`a;lovoroc @ 

pi`agioc `apa Myna. 

حٌغ٩َ ٌه أ٠ٙخ حٌش١ٙذ. حٌغ٩َ                
د خـٙرظ حٌ. حٌغ٩َ ٩ٌّـخ٘ذٌٍشـخع حٌ

 حٌمذ٠ظ أرخ ١ِٕخ.

               Twbh `mP=o=c `e`hryi `ejwn @ `w 

pi`a;lovoroc `mmarturoc @ pi`agioc `apa Myna@ 

`ntef ,a nennobi nan ebol. 

أؽٍذ ِٓ حٌشد ػٕخ أ٠ٙخ حٌش١ٙذ                
 حٌّـخ٘ذ حٌمذ٠ظ أرخ ١ِٕخ ١ٌغفش ٌٕخ خطخ٠خٔخ.
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La conclusion des Doxologies : 
 

               Swpi `n;o `ere comc 

`ejwn @ qen nima et[oci 

`etere,y `nqytou @ `w ten=o=c 

`nnyb tyren ];e`otokoc @ etoi 

`mPar;enoc `ncyou niben. 

               Sois notre avocate 

dans les lieux élevés où tu 

es, notre Dame à tous, la 

Mère de Dieu toujours 

Vierge Marie. 

وٛٔٝ أٔضِ ٔخظشس                
حٌّٛحػغ حٌؼخ١ٌش  ػ١ٍٕخ فٝ

حٌظٝ أٔضِ وخثٕش ف١ٙخ. ٠خ 
ع١ذطٕخ وٍٕخ ٚحٌذس ح٦ٌٗ حٌؼزسحء 

 وً ك١ٓ.

               Ma]ho 

`mvỳetaremacf @ penCwtyr 

`n`aga;oc @ `ntef̀wli `nnaiqici 

`ebolharon @ `ntefcemni nan 

`ntefhiryny. 

               Demande à Celui 

que tu as enfanté, notre bon 

Sauveur d’écarter de nous 

les peines et de nous 

accorder Sa paix 

اعؤٌٝ حٌزٜ ٌٚذطٗ                
ِخٍظٕخ حٌظخٌق أْ ٠شفغ ػٕخ 
٘زٖ ح٤طؼخد ٠ٚمشس ٌٕخ 

  ع٩ِٗ.

              <ere ne `w 

}par;enoc @ ]ourw `mmyi 

`n`aly;iny @ ,ere `psousou 

`nte pengenoc@ `are`jvo nan 

`nEmmanouyl. 

              Salut à toi ô Vierge, 

la Reine véritable. Salut à toi 

fierté des hommes. Tu as 

enfanté pour nous 

Emmanuel. 

حٌغ٩َ ٌه أ٠ظٙخ               
حٌؼزسحء حٌٍّىش حٌلم١م١ش 

حٌغ٩َ ٌفخش . حٌلمخ١ٔش
 .ٌٚذص ٌٕخ ػّخٔٛث١ً .ؿٕغٕخ

              Ten]ho arepenmeui@ 

`w ]̀procatatyc `etenhot @ 

nahren pen=o=c I=y=c P=,=c @ 

`ntef,a nennobi nan `ebol. 

              Nous te supplions, 

souviens-toi de nous, ô 

médiatrice fidèle, devant 

notre Seigneur Jésus Christ : 

afin qu’Il nous pardonne nos 

péchés. 

ٔغؤٌه أْ طزوش٠ٕخ               
أ٠ظٙخ حٌشف١ؼش حٌّئطّٕش أِخَ 
سرٕخ ٠غٛع حٌّغ١ق ١ٌغفش ٌٕخ 

 .خطخ٠خٔخ

 

Après avoir terminé se lit à haute voix «  Nous t’exatlon au mere de la vrai lumiere… » et ensuite « En 

vérité… » 
 

              Tenjoust `ebol 

qàthy `n]anactacic `nte 

nirefmwout nem piwnq `nte 

piewn e;nyou amyn. 

              J’attends la 

résurrection des morts et la 

vie du monde à venir. 

Amen. 

ٕٚٔظظش ل١خِش               
ح٤ِٛحص ٚك١خس حٌذ٘ش 

 ح٢طٟ. أ١ِٓ.

 

Répons du psaume : 
 

         Allylouia =a=l@ =I=y=c 

P=,=c `p`ouro `nte `p̀ẁou @ 

aftwnf `ebolqen 

nỳe;mwòut qen pìehoou 

`mmah somt  @ Allylouia 

=a=l 

         Alléluia Alléluia 

Jésus-Christ le roi de 

gloire est ressuscité 

d’entre les morts le 

troisième jour Alléluia 

Alléluia. 

 عٌٛع ، ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ
 حٌّـذ، ٍِه فٌ  حٌّظ
 ف ح٤ِٛحص، ٌْ  د ِٓ لخَ
٠ٍٛ١ٍٍ٘خ  حٌؼخٌغ ٌَٚ حي

 .٠ٍٛ١ٍٍ٘خ
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Psaume de l’office de l’aube : 
"almoc =o=z@=e=^ > =x Psaume 78:65, 69  56،56:  87ِضح١ِش 
          Aftwnf `nje `Vnou] 

`m`vry] `mvy `etenkot@ 

`m`vry] `nouai ef̀;qai `ebol 

qen `pyrp `eouon `sjom 

`mmof. Allylouia =a=l =a=l. 

Ouoh afkwt `mpefma 

e;ouab `m`vry] `mva pitap 

`nouwt@ ouoh afhicen] 

`mmof hijen ̀pkahi sa ̀eneh. 

Il s’éveilla  comme un 

dormeur, le Seigneur, 

comme un vaillant 

terrassé par le vin. Et il 

bâtit son sanctuaire 

comme les hauteurs, 

comme la terre qu'il a 

établi pour toujours. 

 حٌشَّد   ف خعْظ ١ْم ع            
  ُ ٕ خثِ زَّخس   و   ـ ١ؾِّ   و  ؼ  ُِ   ٓ ِِ 
شِ  ّْ ٌْخ  ٕ ٝ. ح ً   ٚ ر  ؼْ ِِ 

ؼ خص   شْط ف  ُِ  ُٗ مْذِع   ِ 
خ حٌَّظِٟ و خ٤ سْعِ   ٙ غ   أ عَّ

 .ح٤ ر ذِ  اٌِٝ 

          Mareftwnf `nje 

`Vnou] maroujwr `ebol `nje 

nefjaji tyrou@ marouvwt 

`ebol qàthy `mpefho `nje 

ouon niben e;moc] 

`mpefran e;ouab. 

Le Tawaf : 

Que Dieu se lève et que 

tous ses ennemis soient 

dispersés, et que tous ceux 

qui détestent son saint 

nom fuir devant sa face. 

 :حٌطٛحف          
 ؿ١ّغ ٌٚظظزذَّد الله ١ٌمُ

 لذحَ ِٓ ١ٌٚٙشد أػذحثٗ
زغؼٟ وً ٚؿٙٗ ُِ 
 .حٌمذٚط ّٗاع

Répond de l’évangile : 
          `<òuab P=o=c ouoh 

`kc̀marẁout @ ak[i `mkah 

ouoh `mpekgwnt @ aktwnk 

`ebolqen nỳe;mẁout @ qen 

pìehòou ̀mmahsomt. 

          Saint le Seigneur et 

Bénis car tu as souffert et 

tu ne t’es pas mis en colère 

tu es ressuscité d’entre les 

morts le troisième jour. 

 سد ٠خ أٔض لذٚط          
 ٌُٚ طؤٌّض ٤ٔه ِٚزخسن،
 ر١ٓ ِٓ ٚلّض طغؼذ،
 .حٌؼخٌغ ح١ٌَٛ فٟ ح٤ِٛحص،

          Allylouia =a=l @ 

 =a=l =a=l I=y=c P=,=c `p̀Ouro `nte 

`p̀ẁou @ aftwnf `ebolqen 

ny`e;mẁout. 

          Alléluia (4 fois) 

Jésus-Christ le roi de 

gloire est ressuscité 

d’entre les morts. 

 ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ، ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ          
 ٠غٛع ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ، ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ
 لخَ حٌّـذ، ٍِه حٌّغ١ق

 .ح٤ِٛحص ر١ٓ ِٓ
          Vai `ere pìẁou 

er̀prepinaf @ nem Pefiwt 

`n`aga;oc @ nem 

pìPneuma =e=;=u @ icjen ]nou 

nem sa ̀eneh. 

          A lui est due la 

gloire avec son Père très 

bon et le Saint-Esprit, 

maintenant et pour 

toujours. 

 ٌٗ ٠ٕزغٟ حٌزٞ ٘زح          
 حٌظخٌق، أر١ٗ ِغ حٌّـذ،
 ح٢ْ ِٓ حٌمذط، ٚحٌشٚف
 .ح٤رذ ٚاٌٝ

          Je `f̀cmarwout `nje 

`Viwt nem `pSyri @ nem 

pìPneuma =e=;=u @ ]`Triac 

etjyk `ebol @ ten`oùwst 

`mmoc ten]`ẁou nac. 

          Il est béni le Père, 

le Fils et le Saint Esprit : 

Trinité parfaite, nous 

l'adorons et nous la 

glorifions. 

 ٚح٨رٓ، ح٢د ِزخسن          
 حٌؼخٌٛع حٌمذط، ٚحٌشٚف
 ٌٗ ٔغـذ حٌىخًِ،
 .ّٚٔـذٖ

La conclusion des prieres est sitié page 52. 
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La sainte liturgie eucharistique : 
La veille de Pâques les diacres chantent le chant de la 

procession d’entrée “̀Pouro ǹte ]hiryny“ : 

          P̀ouro `nte ]hiryny@ 

moi nan `ntekhiryny @ 

cemni nan `ntekhiryny  @ 

,a nennobi nan ̀ebol. 

           Ô Roi de la paix, 

donne-nous ta paix, 

accorde-nous Ta paix et 

remets nos péchés. 

٠خ ٍِه حٌغ٩َ           
أػطٕخ ع٩ِه لشس ٌٕخ 
 ع٩ِه ٚحغفش ٌٕخ خطخ٠خٔخ.

          Jwr `ebol `nnijaji @ 

`nte ]ekklycìa @ `aricobt 

`eroc@ ̀nneckim sa ̀eneh. 

          Disperse les ennemis 

de l’Église. Fortifie-La et 

elle ne sera jamais 

ébranlée. 

فشق أػذحء حٌى١ٕغش           
ٚكظٕٙخ ف٩ طظضػضع اٌٟ 

 ح٤رذ.

          Emmanouyl 

Pennou] @ qen tenmy] 

]nou@ qen `p`wou `nte 

Pefiwt @ nem Pi=p=n=a =e=;=u. 

          Emmanuel notre Dieu 

est maintenant au millieu de 

nous avec la gloire de son 

Père et du Saint-Esprit. 

ػّخٔٛث١ً إٌٙخ فٟ           
ٚعطٕخ ح٢ْ رّـذ أر١ش 

 ٚحٌشٚف حٌمذط.

           Ǹtef̀cmou  `eron 

tyren @ `nteftoubo 

`nnenhyt@ `nteftal[o 

`nniswni @ `nte nen'u,y 

nem nencwma. 

          Qu’il nous bénisse 

tous, qu’il purifie nos 

cœurs et qu’il guérisse les 

maladies de nos âmes et de 

nos corps. 

١ٌزخسوٕخ وٍٕخ ٠ٚطٙش لٍٛرٕخ 
٠ٚشفٟ أِشحع ٔفٛعٕخ 

 ٚأؿغخدٔخ.

          Tenouwst `mmok `w 

Pi`,rictoc nem Pekiwt 

`n`aga;oc @ nem Pìpneuma 

e;ouab @ je ak̀ton akcw] 

`mmon. 

          Nous t’adorons ô 

Christ, Avec Ton Père très 

bon et le Saint Esprit  car (-

--) 

ٔغـذ ٌه أ٠ٙخ           
حٌّغ١ق ِغ أر١ه حٌظخٌق 
ٚحٌشٚف حٌمذط ٤ٔه ٌٚذص 

 ٚخٍظظٕخ.

Allylouì̀a, vai pe pi``ehoou : 
          Allyloui``a @ vai pe 

pi``ehoou ``eta ``P=o=c ;amiof @ 

Maren;elyl ``ntenounof 

``mmon ``nqytf @ ẁ``P=o=c  

ek̀̀enahmen ``w``P=o=c   ek̀̀ecouten 

nenmwit @ ``f̀̀cmarwout ``nje 

vye;nyou qen vran ``m``P=o=c @ 

Allhlouia. 

          Allélouia, voici le 

jour que fit le seigneur. 

Pour nous allégresse et 

joie. Seigneur donne-nous 

le Salut, Seigneur donne-

nous la victoire. Béni soit 

Celui qui vient au nom du 

Seigneur, Alléluia! 

 ٘ٛ ٘زح. ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ          
 حٌشد طٕؼٗ حٌزٞ ح١ٌَٛ

 سد ٠خ. ف١ٗ ٚٔزظٙؾ فٍٕفشف
 عًٙ سد ٠خ خٍظٕخ
 ح٢طٟ ِزخسن. عز١ٍٕخ
 .٠ٍٛ١ٍٍ٘خ. حٌشد رخعُ
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“ Taisoury “ @ 
 

          Taisoury `nnoub 

`nka;aroc etfai qa 

pi`arwmata etqen nenjij 

ǹ`Àarwn piouyb eftale 

ou`c;oinoufi `e`pswi `ejen 

pimànerswousi. 

          Cet encensoir d'or 

pur qui porte l'arôme est 

dans les mains du prêtre 

Aarôn. Il encense l'autel. 

 حٌّـّشس ٘زٖ          
 حٌلخٍِش حٌٕمٟ حٌز٘ذ
 ٠ذٞ فٟ حٌظٟ حٌؼٕزش
 رخٛسح   ٠شفغ حٌىخ٘ٓ ٘شْٚ
 .حٌّزرق فٛق

 

“Hiten“: 
 

 
 

 

          Hiten ni`precbi`a @ `nte 

];e`otokoc =e=;=u Maria @ P=o=c 

`ari`hmot nan @ `mpi,w `ebol 

`nte nennobi. 

          Par les intercessions 

de Sainte Marie, Mère de 

Dieu, daigne Seigneur nous 

accorder la rémission de 

nos péchés. 

 ح٦ٌٗ ٚحٌذس رشفخػخص          
 أٔؼُ سد خ٠ ِش٠ُ حٌمذ٠غش

 .خطخ٠خٔخ رّغفشس ٌٕخ

          Hiten ni`precbia@ `nte 

picalpictyc `n]̀anactacic @ 

Mi,a`yl `p̀ar,wn `nna 

nivyòu`i@ `P=o=c... 

          Par les intercessions 

du trompettiste de la 

Résurrection, Michel le 

chef des célestes, Seigneur… 

زٛق ػخص،رشفخ           ُِ 
 سث١ظ ١ِخخث١ً حٌم١خِش،

 ...سد ٠خ حٌغّخث١١ٓ،

          Hiten ni`precbia@ `nte 

pisasf `n`ar,y`aggeloc @ nem 

nitagma `nèpouranion @ P=o=c... 

          Par les intercessions 

des sept archanges et des 

puissances célestes, Seigneur 

 إعخصس رشفخػخص          
 حٌطغّخص ٚ حٌغزؼش ح٩ٌّثىش
 ... أٔؼُ ٠خسد.حٌغّخث١ش

          Hiten ni`eu,y @ `nte 

na=o=c `nio] `napoctoloc nem 

p̀cepi ǹte nima;ytyc @ P=o=c... 

          Par les prières de mes 

seigneurs et pères les apôtres 

et des autres disciples, 

Seigneur… 

 ح٢رخء عخدطٟ رظٍٛحص          
 ٠خ. حٌظ١ِ٩ز رم١ش ٚ حٌشعً

 ... أٔؼُ سد
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          Hiten ni`eu,y @ `nte 

ni`;myi nirwmi `ntelioc @ 

Iwcyv nem Nikodymoc @ nem 

]̀agia Maria ]Magdaliny @ 

`P=o=c... 

          Par les prières des 

deux justes et parfaits 

hommes, Joseph, Nicodème 

et sainte Marie Madeleine, 

Seigneur… 

 حٌزخس٠ٓ رظٍٛحص،          
 ٠ٛعف حٌىخ١ٍِٓ، حٌشؿ١ٍٓ

 ٚحٌمذ٠غش ١ٔٚمٛد٠ّٛط،
 ...سد ٠خ حٌّـذ١ٌش، ِش٠ُ

          Hiten ni`eu,y @ `nte 

pi;e`wrimoc `n`eu`aggelictyc @ 

Markoc pi`apoctoloc @ P=o=c... 

          Par les prières du 

contemplateur de Dieu, 

l'évangéliste Marc l'apôtre, 

Seigneur… 

 ح٦ٌٗ ٔخظش رظٍٛحص          
. حٌشعٛي ظِشل ح٦ٔـ١ٍٟ

 ... أٔؼُ ٠خسد

          Hiten ni`eu,y @ `nte 

pi`ar,ydiakwn `et`cmarwout @ 

`Ctevanoc pisorp 

`mmarturoc @ P=o=c... 

          Par les prières de 

l’archidiacre Etienne le 

martyr, Seigneur… 

 

 سث١ظ رظٍٛحص          
 حٌّزخسن حٌشّخِغش
. حٌشٙذحء أٚي حعطفخٔٛط

 ... أٔؼُ ٠خسد

          Hiten ni`eu,y @ `nte 

pi`a;lovoroc `mmarturoc @ 

pa=o=c `pouro Ge`wrgioc @ P=o=c... 

          Par les prières du 

persévérant martyr, mon 

maître le roi Georges, 

Seigneur… 

 حٌّـخ٘ذ رظٍٛحص          
 حٌٍّه ع١ذٞ حٌش١ٙذ
 ... أٔؼُ ٠خسد .ظِخسؿشؿ

          Hiten ni`eu,y @ `nte 

pi`a;lovoroc `mmarturoc @ 

Vilopatyr Merkourioc @ 

P=o=c... 

          Par les prières du 

persévérant martyr, Philopatir 

Mercorios, Seigneur… 

 

 حٌّـخ٘ذ رظٍٛحص          
 ِلذ ِشلٛس٠ٛط حٌش١ٙذ

 ... أٔؼُ ٠خسد. ح٢د

          Hiten ni`eu,y @ `nte 

pi`a;lovoroc `mmarturoc @ 

abba Myna `nte niVaiat @ 

P=o=c... 

          Par les prières du 

persévérant martyr, Anba 

Mina de Faïat, Seigneur… 

 حٌّـخ٘ذ رظٍٛحص          
. حٌز١خػٟ ١ِٕخ حرخ حٌش١ٙذ

 ... أٔؼُ ٠خسد

          Hiten ni`eu,y @ `nte 

pi`a;lovoroc `mmarturoc @ 

Kiri Abanopi geneoc @ P=o=c... 

          Par les prières du 

persévérant martyr, Saint 

Abanob, Seigneur… 

 حٌّـخ٘ذ رظٍٛحص          
 سد ٠خ. حرخٔٛد حٌش١ٙذ

 ...أٔؼُ
          Hiten ni`eu,y @ `nte 

ny=e=;=u `nte pai`ehoou @ piouai 

piouai kata pefran @ P=o=c... 

          Par les prières de 

chaque saint de ce jour 

nominativement, Seigneur… 

 ٘زح لذ٠غٟ رظٍٛحص          
 ٠خسد. رخعّٗ ٚحكذ وً ح١ٌَٛ
 ... أٔؼُ

          Hiten nou`eu,y @ `areh 

`e`pwnq `mpenwit ettaiyout 

`n`ar,ỳereuc @ papa abba 

Senou] @ P=o=c ... 

          Par leurs prières 

conserve la vie de notre 

bienheureux père, le grand 

prêtre, le pape Anba (---), 

Seigneur… 

 ك١خس اكفع ُٙرظٍٛحط          
 حٌىٕٙش سث١ظ حٌّىشَ أر١ٕخ
 ٠خسد(. شٕٛدٖ)ح٨ٔزخ حٌزخرخ
 ... أٔؼُ

          Tenouwst `mmok `w 

P=,=c @ nem Pekiwt `n`aga;oc @ 

nem pi`Ppneuma =e=;=u @ je 

ak̀ton akcw] `mmon. 

          Nous T'adorons ô 

Christ, avec ton Père très bon 

et le Saint Esprit car (---). Aie 

pitié de nous. 

 ح٠ٙخ ٌه ٔغـذ          
 حٌظخٌق أر١ه ِغ حٌّغ١ق،
 حط١ض ٤ٔه حٌمذط، ٚحٌشٚف

 .اسكّٕخ. ٚخٍظظٕخ
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Répond de l’Acte des Apôtres : 
 

         <ere Tef̀anactacic @ 

`etaftwnf `ebolqen 

nỳe;mwòut @ sàntefcw] 

`mmon @ ̀ebolqen nennobi. 

          Salut à sa 

Résurrection d’entre les 

morts pour notre salut de 

nos péchés 

 ٌم١خِظٗ، حٌغ٩َ          
 ح٤ِٛحص، ر١ٓ ِٓ لخَ ٌّخ

 ِٓ خٍظٕخ، كظٝ
 .خطخ٠خٔخ

         `K`cmarw`out `aly;wc@ 

nem Pekiwt `n`aga;oc @ nem 

pìPneuma =e=;=u @ je ak̀ton 

akcw] m̀mon. Nai nan. 

          Tu est béni en 

vérité, avec Ton Père très 

bon et le Saint Esprit, car 

(---). Aie pitié de nous. 

 حر١ه ِغ حٔض ِزخسن          
 حٌمذط ٚحٌشٚف حٌظخٌق
. ٚخٍظظٕخ ٌٚذص ٤ٔه

 .حسكّٕخ
Après la lecture des actes des apôtres, on prépare l’icône de la glorieuse 

résurrection avec autour les croix, les cierges et les encensoirs et ils chantent 

les chants suivants : 

Kata Ni,oroc @
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Chants de “ `W nim nai“ et “Vous tous les choeurs“ : 
 

(`W nim nai) (=g) 

cumvwnia. 

Quelle harmonieuse 

symphonie. 
 ٠خ ٧ٌطفخلخص ح٢ط١ش
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Ni,oroc  tyrou @ 
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         Ni,oroc  tyrou 

`nnanivyouì @ `Ari'alin 

`ePennou] qen nibwhem 

`nte nihwc @ Ounof 

`mmwten neman `mvoou 

eretenrasi @ Qen `ptwnf 

`m`Vnyb P=,=c. 

         Vous Tous les 

choeurs célestes chantez 

pour notre Dieu sur des 

airs de louanges et exaltez-

vous avec nous en ce jour 

réjouis par la résurrection 

du Christ Seigneur. 

 حٌظفٛف وً ٠خ         
 ٦ٌٕٙخ سطٍٛح حٌغّخث١١ٓ،

 حٌظغز١ق، رٕغّخص
 ح١ٌَٛ ِؼٕخ ٚارظٙـٛح
 حٌغ١ذ رم١خِش فشك١ٓ،
 .حٌّغ١ق

         Aujwk `ebol `mvoou 

`nje nìprovytia @ Ouoh 

`anicaji `nte nenio] swpi @ 

E;be `ptwnf `m̀P=o=c `ebol 

qen nye;mwout @ Efoi 

`nswrp ̀nnỳetauenkot. 

         Aujourd'hui se sont 

accomplis les prophéties et 

se sont réalisées les paroles 

des pères précurseurs quant 

à la Résurrection du 

Seigneur d'entre les morts ; 

Lui qui est le premier 

parmi les convives. 

 وٍّض لذ ح١ٌَٛ         
 ألٛحي طّض ٚلذ حٌٕزٛحص،

 رم١خِش ح١ٌٚ٤ٓ، ءح٢رخ
 ح٤ِٛحص، ر١ٓ ِٓ حٌشد
 .حٌّؼطـؼ١ٓ رذء ٚ٘ٛ

         Aftwnf `nje `P=o=c 

`m`vry] `mvyètenkot @ Ie ke 

ouai  ef;aqi  `ebol  qen 

`pyrp @ Ouoh afer`hmot 

nan `mpiwnq `n`eneh @ 

Afaiten `nremhe `ebol ha 

]metbwk ̀nsasi. 

         Le Seigneur s’est 

levé tel un un endormi, et 

tel un énivré du vin, et il 

nous a accordé la joie 

éternelle et nous délivra de 

la servitude amère. 

ً   حٌشد لخَ لذ          ؼ ِِ 
 حٌٕخثُ،

 ًِ ِّ  حٌخّشس، ِٓ ٚوخٌؼ 
 حٌذحثُ، حٌٕؼ١ُ ٚٚ٘زٕخ
 حٌؼزٛد٠ش ِٓ ٚػظمٕخ
 .حٌّشس
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         Af`ini `n`Amen] 

`eoujincwnh @ Afqomqem 

`nhanpuly `nhomt @ 

Afkws `nhanmo,louc 

`mbenipi @ `Ǹtsebiw `mpicohi 

af,w ̀nououjai. 

         Il a emmené les 

captifs, il détruisit les 

portes de cuivre, et cassa 

les charnières en fer. Il a 

changé notre punition en 

salut. 

 حٌـل١ُ زٝٚع         
 أرٛحرٗ ٚكطُ عز١خ ،

 ٚوغش حٌٕلخط،
 وغشح ، حٌلذ٠ذ ِظخس٠غٗ

 حٌؼمٛرش ٌٕخ ٚأرذي
 .رخٌخ٩ص

         Aftac;o `n`Adam 

`ePiparadicoc @ Qen 

ouounof nem ou;elyl nem 

ourasi @ `N;of nem 

nefsyri etqen 

oùè,malwcia @ `Eouounof 

`nkecop.  

         Il a ramené Adam au 

paradis, avec joie, 

allégresse et réjouissance ; 

lui et ses fils qui étaient 

enfermés (il les a ramenés) 

au lieu de la joie une autre 

fois. 

 اٌٝ آدَ ٚأػخد         
 ٚرٙـش رفشف حٌفشدٚط،
 حٌز٠ٓ ٚر١ٕٗ ٘ٛ ِٚغشس،

 ِ ل ً حٌلُزٛط، فٟ وخٔٛح
 .أخشٜ دفؼش حٌٕؼ١ُ

Le rideau de l’autel est tiré, les portes du sanctuaire sont fermées, et toutes 

les lumières sont éteintes. Deux diacres se tiennent à l’extérieur des portes et 

commence la commémoration de la Résurrection ainsi : 
 

Pidiakwn@ Le diacre : شواس : 

`<rictoc ̀anecty. Le Christ est ressuscité. َحٌّغ١ق لخ. 

Pi`precbuteroc@ Le prêtre : كاهي : 

`Aly;oc ànecty. En vérité Il est ressuscité. َرخٌلم١مش لخ. 

Pidiakwn@ Le diacre : شواس : 

          (Fai `nnetenouly 

`e`pswi niar,wn [ici 

`mmwten nipuly `n`eneh)=g 

ef`ei `eqoun `nje `Pouro `nte 

`p`wou. 

          (Portes, levez vos 

frontons. Elevez-vous, 

portes éternelles)
3
 : qu’il 

entre le Roi de gloire. 

 حٌٍّٛن أ٠ٙخ افظلٛح    (
 أ٠ظٙخ ٚاسطفؼٟ أرٛحرىُ،
 ١ٌذخً )3حٌذ٘ش٠ش ح٤رٛحد
 .حٌّـذ ٍِه

Pi`precbuteroc@ Le prêtre : كاهي : 

         Nim hwf pe paìouro 

`nte `p`wòu. 

         Qui est le roi de 

gloire ? 
ْٓ ٘ٛ ٍِه            ِ
 حٌّـذ؟

Pidiakwn@ Le diacre : شواس : 

         `P=o=c et̀amahi pijwri 

piref[i qen ni] vai pe 

`p`ouro ̀nte `p̀ẁou. 

         Le Seigneur le fort, le 

vaillant le victorieux le 

vainqueur dans les combats 

c’est Lui le Roi de gloire. 

 حٌمٛٞ حٌؼض٠ض حٌشد         
 فٟ حٌمخ٘ش حٌـزَّخس،

 .حٌّـذ ٍِه ٘ٛ حٌلشٚد،

3 
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Ensuite, il frappe avec force sur les portes de l’autel. Les portes sont ouvertes, le 

rideau de l’autel est tiré à nouveau et les lumières sont allumées. Avec le 

tintement des cloches de l’Eglise, les diacres portant les croix et les prêtres 

portant les encensoirs commencent la procession, chantant les hymnes de la 

Résurrection. 

Cette procession se fait tous les jours de Pâques jusqu’à l’Ascension et le 

dimanche entre l’Ascension et la Pentecôte avant la lecture de l’évangile de la 

messe. Elle se fait aussi le jour de la Pentecôte avant l’évangile de l’office de 

l’encens du matin. 

<̀rictoc ànecty : 
         `<rictoc `anecty ek 

nekrwn  @  ;anatw 

;anaton @ patycac ke tic 

en tic `mnymaci zwyn 

,aricamenoc. 

         Christ est ressuscité 

des morts. Par la mort il a 

vaincu la mort. A ceux 

qui sont dans les 

tombeaux il a donné la 

vie éternelle. 

 ِٓ لخَ حٌّغ١ق         
 دحط ٛصرخٌّ ح٤ِٛحص،
 فٟ ٚحٌز٠ٓ حٌّٛص،
 رخٌل١خس ٌُٙ أٔؼُ حٌمزٛس،
 .ح٤رذ٠ش

         Doxa Patri ke Uiw 

ke `Agiw `Pneumati @ ke 

nun ke `ài ke ic toc `e`wnac 

twn `e`wnwn ̀amyn. 

         Gloire soit au Père 

et au Fils et au Saint-

Esprit. Maintenant et 

toujours et dans les 

siècles des siècles Amen ! 

 ٚح٦رٓ ٣ٌد حٌّـذ         
 ٚوً ح٢ْ حٌمذط، ٚحٌشٚف
 حٌذ٘ٛس د٘ش ٚاٌٝ أٚحْ
 .آ١ِٓ
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Ton cunanar,on : 
 

         Ton cunanar,on 

Logon  Patri  ke 

`Pneumati @ ton ek 

par;enou te,;enta ic 

cwtyrian `ymon @ 

`anumnycwmen picti ke 

`prockunycwmen @ `oti 

yudokyce carki @ `anel;in 

en tw ̀ctauro @ ke ;anaton 

`upomine @ ke `egire touc 

te;nèẁo @ tac en ty 

endoxw ̀Anactaci autou. 

         Nous louons et nous 

glorifions avec foi le 

Verbe consubstantiel au 

Père et au Saint Esprit 

dans l’éternité, né de la 

vierge pour notre salut, 

parce qu’il lui a plu d’être 

crucifié par son corps, de 

supporter la mort, et de 

relever les morts par sa 

glorieuse résurrection. 

 ٔلٓ ٔغزق         
 حٌىٍّش ّٚٔـذ حٌّئ١ِٕٓ
 ٚحٌشٚف ٣ٌد حٌّغخٚٞ

 ٚػذَ ح٤ص١ٌش فٟ
 ِٓ حٌٌّٛٛد ح٦رظذحء،
 عُش   ٤ٔٗ ٌخ٩طٕخ، حٌؼزسحء
 أْ رخٌـغذ ٚأسطؼٝ

 حٌظ١ٍذ، ػٍٝ ٠ؼٍٛح
 ٠ٕٚٙغ حٌّٛص ٠ٚلظًّ
 .حٌّـ١ذس رم١خِظٗ حٌّٛطٝ

 

Tou li;ouc : 
 

         Tou li;ouc 

`vragic;en toc `upo twn 

Ioudewn@ ke `c`tratiw twn 

vulaccon twn to 

a,ranton cou Cwma@ 

`anectyc `tri`ymeroc 

Cwtyr@ dwroumenoc tw 

kocmw tyn zwyn@  

         Quand la pierre fut 

scellée par les juifs et ton 

Corps pur fut gardé par 

les soldats tu es ressuscité 

le troisième jour ô 

Sauveur accordant ainsi 

la vie au monde. 

 خُظُِ ٌّخ حٌلـش أْ         
 ٚؿغذن ح١ٌٙٛد ِٓ

 حٌـٕذ، ِٓ كُفِع حٌطخ٘ش
 حٌؼخٌغ ح١ٌَٛ فٟ لُّض
 ِخٔلخ   حٌّخٍض، أ٠ٙخ

 . حٌل١خس حٌؼخٌُ

 

         dia touto `edunamic 

twn ouranwn `ebown ci 

zẁodota@ doxa ty 

`Anactaci cou `<ricte@ 

doxa ty bacilia cou@ doxa 

ty oikonomia cou@ mone 

Vilaǹ;rwpe. 

         C’est pourquoi les 

puissances célestes T’ont 

proclamé ô donateur de la 

vie « gloire à Ta 

résurrection ô Christ, 

gloire à Ton royaume, 

gloire à Ton organisation, 

Tu es le seul ami du 

genre humain ». 

 لٛحص ٘زح ٤ؿً         
 ٠خ ا١ٌه ٛح٘ظف حٌغّٛحص

 حٌّـذ" حٌل١خس ٚح٘ذ
 حٌّغ١ق، أ٠ٙخ ٌم١خِظه
 حٌّـذ ٌظذر١شن، حٌّـذ
 حٌزشش ِلذ ٠خ ٌٍّىه
 ."ٚكذن
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Tyn Ànactacin : 
 
 

         Tyn `Anactacin cou 

`<ricte Cwtyr @ aggeli 

umnoucin en ouranic @ ke 

`ymac touc `epi guc 

kataxiwcon @ en ka;ara 

kardia ce doxazin. 

         Ô Christ notre 

Sauveur, les anges aux 

cieux louent Ta 

résurrection, c’est pourquoi 

nous Te demandons de 

nous rendre dignes, nous 

qui sommes sur terre, de te 

glorifier avec des coeurs 

purs pour toujours. 

 حٌّغ١ق أ٠ٙخ         
 ٨ ح٩ٌّثىش أْ ِخٍظٕخ،
 حٌغّخء فٟ ٠ضحٌْٛ

 ٌٚزٌه ل١خِظه، ٠غزلْٛ
 ٔلٓ فؤٍٕ٘خ، ا١ٌه ٔؼشع
 أْ ح٤سع، ػٍٝ حٌز٠ٓ
 ا٠خن ِّـذ٠ٓ ٔىْٛ
 .أرذح   ٔم١ش رمٍٛد

 

 

 

 

 

Pi`,rictoc aftwnf : 
 
 

         Pi`,rictoc aftwnf 

`ebolqen nye;mwout @ 

vyètafmou afhwmi `ejen 

`vmou ouoh nyet,y qen 

ni`mhau afer̀hmot nwou 

`mpiwnq ̀n`eneh. 

         Christ est ressuscité 

des morts. Par la mort il a 

vaincu la mort. A ceux 

qui sont dans les 

tombeaux il a donné la 

vie éternelle. 

حٌّغ١ق لخَ ِٓ          
ر١ٓ ح٤ِٛحص، حٌزٞ ِخص 
دحط حٌّٛص ٚحٌز٠ٓ فٟ 
حٌمزٛس أٔؼُ ٌُٙ رخٌل١خس 

 رذ٠ش.ح٤
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Apen=o=c : 
 

         Pa[oic Iycouc 

Pi`,rictoc @ vỳetaftwnf 

`ebolqen nye;mwout @ qen 

pìehoou `mmahsomt @ 

ek`etounocten qen 

tekjom. 

         Mon Seigneur 

Jésus-Christ qui est 

ressuscité d’entre les 

morts le troisième jour 

relève nous par ta force. 

 ٠غٛع سرٟ ٠خ         
 ِٓ لخَ حٌزٞ حٌّغ١ق،
 ح١ٌَٛ فٟ ح٤ِٛحص،
 .رمٛطه ألّٕخ حٌؼخٌغ،

         Ni,eroubim nem 

Niceravim @ niaggloc nem 

niar,yaggeloc @ nìc`tratia 

nem niexoucia @ ni`;ronoc 

nimet[oic nijom. 

         Les Chérubins et les 

Séraphins les anges et les 

archanges les armées et 

les seigneuries, les trônes 

et les puissances. 

 حٌشخسٚر١ُ         
 ح٩ٌّثىش ٚحٌغ١شحف١ُ،

 ح٩ٌّثىش، ٚسإعخء
 ٚحٌغ٩ؽ١ٓ، ٚحٌؼغخوش
 ٚحٌشرٛر١خص ٚحٌىشحعٟ
 .ٚحٌمٛحص

         Euws `ebol eujw 

`mmoc @ je `,ouab ouoh 

`,ouab @ `,ouab `P[oic 

`nni`ewn @ `<rictoc `anecty 

ek nekrwn. 

         Clament en disant : 

Saint Saint Saint 

Seigneur de tous les 

siècles Le Christ est 

ressuscité d’entre les 

morts. 

 لخث١ٍٓ، طخسخ١ٓ         
 لذٚط لذٚط، لذٚط"

 لخَ حٌّغ١ق حٌذ٘ٛس، سد
 ."ح٤ِٛحص ِٓ

 

 

Puis on dit Agioc ò :eoc … en disant les trois fois ̀o `anactac 

ek twn nekrwn (qui est ressuscité d’entre les morts) 
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Psaume de la messe de Pâques : 
 

         "almoc tw Dauid 

Allylouia @ =a=l @ =a=l. 

         Psaume de David 

Alléluia, Alléluia, Alléluia. 
 ٌذحٚد ِضِٛس       

 ، ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ،
 .٠ٍٛ١ٍٍ٘خ

         Vai pe pìehòou `eta 

`P=o=c ;amiof @ maren;elyl 

`nten`ounof `mmon `nqytf @ 

`w `P=o=c ek`enahmen `w `P=o=c 

ek`ecouten nenmwit @ `V] 

`P=o=c af̀eròùoini `eron. 

Allylouia. 

         Voici le jour que fit le 

Seigneur qu’il soit pour 

nous  jour  de  fête  et  de 

joie ! Donne, seigneur, 

donne le salut ! Donne, 

seigneur,  donne  la  

victoire ! Dieu, le seigneur 

nous illumine. Alléluia. 

 حٌزٞ ح١ٌَٛ ٘ٛ ٘زح       
 فٍٕفشف حٌشد، طٕؼٗ
 سد ٠خ ف١ٗ، ٚٔزظٙؾ
 عًٙ سد ٠خ خٍظٕخ
 أػخء حٌشد الله عزٍٕخ،
 .٠ٍٛ١ٍٍ٘خ. ػ١ٍٕخ
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Répond du psaume : 
 

         Allylouia =a=l@ =I=y=c 

P=,=c `p`ouro `nte `p̀ẁou @ 

aftwnf `ebolqen 

nỳe;mwòut qen pìehoou 

`mmah somt  @ Allylouia 

=a=l 

         Alléluia Alléluia 

Jésus-Christ le roi de 

gloire est ressuscité 

d’entre les morts le 

troisième jour Alléluia 

Alléluia. 

 عٌٛع ، ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ
 حٌّـذ، ٍِه فٌ  حٌّظ
 ف ح٤ِٛحص، ٌْ  د ِٓ لخَ
٠ٍٛ١ٍٍ٘خ  حٌؼخٌغ ٌَٚ حي

 .٠ٍٛ١ٍٍ٘خ

 

 
 

Répond de l’évangile: 
 

         Loipon au,af qen 

pìmhau @ kata ni`cmy 

`m`provytikon @ qen 

pimahsomt `n`ehoòu @ P=,=c 

`anecty ek nekrwn. 

         Il fut aussi placé au 

tombeau selon les paroles 

prophétiques et le 

troisième jour le Christ 

est ressuscité d’entre les 

morts. 

 فٟ ُٚػغ ٚأ٠ؼخ         
 ح٤طٛحص كغذ حٌمزش،

 ح١ٌَٛ ٚفٟ حٌٕز٠ٛش،
 ِٓ لخَ حٌّغ١ق حٌؼخٌغ،
 .ح٤ِٛحص

         Allylouia =a=l @ 

allylouia =a=l @ I=y=c P=,=c 

`Pouro `nte `p`wou @ aftwnf 

`ebolqen nye;mwout. 

         Alléluia, Alléluia, 

Alléluia, Alléluia, Jésus-

Christ le roi de gloire est 

ressuscité d’entre les 

morts. 

 ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ، ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ         
 ٠غٛع ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ، ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ
 حٌّـذ، ٍِه حٌّغ١ق

 .ح٤ِٛحص ر١ٓ ِٓ لخَ
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         Vai `ere pi`wou 

er`prepi naf @ nem Pefiwt 

`n`aga;oc @ nem 

Pi`pneuma =e=;=u @ icjen ]nou 

nem sa ̀eneh. 

         A lui est due la 

gloire avec son Père très 

bon et le Saint-Esprit, 

maintenant et pour 

toujours. 

 ٠ٕزغٟ حٌزٞ ٘زح         
 أر١ٗ ِغ حٌّـذ، ٌٗ

 حٌمذط، ٚحٌشٚف حٌظخٌق،
 .ح٤رذ ٚاٌٝ ح٢ْ ِٓ

         Je `f̀cmarwout `nje 

`Viwt nem `pSyri @ nem 

pìPneuma =e=;=u @ ]̀Triac 

etjyk `ebol @ ten`ou`wst 

`mmoc ten]̀ẁou nac. 

         Il est béni le Père, le 

Fils et le Saint Esprit : 

Trinité parfaite, nous 

l'adorons et nous la 

glorifions. 

 ٚح٨رٓ، ح٢د ِزخسن         
 حٌؼخٌٛع حٌمذط، ٚحٌشٚف
 ٌٗ ٔغـذ حٌىخًِ،
 .ّٚٔـذٖ

 

1- Aspasmos Adam : 
 

         `A P=,=c penNou] @ 

twnf  `ebolqen 

nỳe;mwòut @ `N;of pe 

t̀̀apar,y @ `nte 

nỳetau`enkot. 

         Le Christ notre Dieu 

est ressuscité d’entre les 

morts et il est le premier 

parmi les convives. 

حٌّغ١ق إٌٙخ، لخَ          
ِٓ ح٤ِٛحص، ٚ٘ٛ رخوٛسس، 

 حٌشحلذ٠ٓ.

         E;be vai ten]ẁ̀ou 

naf @ eǹws `ebol enjw 

`mmoc @ je `k̀cmarw`out `w 

pa=o=c I=y=c @ je aktwnk 

akcw] m̀mon. 

         Pour cela nous Le 

glorifions en criant et en 

disant Bénis es-Tu mon 

Seigneur Jésus car Tu es 

ressuscité et Tu nous as 

sauvés. 

فٍٙزح ّٔـذٖ،          
طخسخ١ٓ لخث١ٍٓ، ِزخسن 
 أٔض ٠خ سرٟ ٠غٛع، ٤ٔه

 لّض ٚخٍظظٕخ.

 

 

2- Aspasmos Adam : 
 

         Marenhwc nem 

niaggeloc @ enws `ebol 

enjw `mmoc @ je aftwnf 

`ebolqen nye;mwout @ qen 

pìehoou ̀mmahsomt. 

         Louons avec les 

anges, en criant et en 

disant: «Il est ressuscité 

d'entre les morts le 

troisième jour. » 

 ح٩ٌّثىش، ِغ فٍٕغزق
 لخَ أٔٗ لخث١ٍٓ، طخسخ١ٓ

 ح١ٌَٛ فٟ ح٤ِٛحص، ِٓ
 .حٌؼخٌغ

         `Ari'alin  qen  

ouka] @ `evỳetaf̀i afcw] 

`mmon @ ouoh afmou e;be 

pencw] @ `<rictoc `anecty 

ek nekrwn. 

         Chantez avec 

compréhension, à celui 

qui est venu et nous a 

sauvés, et est mort pour 

notre salut, le Christ est 

ressuscité d'entre les 

morts. 

 ٌٍزٞ رفُٙ، سطٍٛح         
 ِٓ ِٚخص ٚخٍظٕخ، أطٝ
 حٌّغ١ق خ٩طٕخ، أؿً
 .ح٤ِٛحص ِٓ لخَ
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         Dauid `pouro 

pihymnodoc@ afjoc qen 

pi'altyrion @ je 

Pirefcwnt `nnìewn @ 

`<rictoc `anecty ek 

nekrwn. 

         Le roi David le 

Psalmiste, a dit dans le 

psaume: "Le créateur des 

siècles, le Christ est 

ressuscité d'entre les 

morts. 

 حٌّشطً، حٌٍّه دحٚد         
 أْ حٌّضِٛس، فٟ لخي

 حٌّغ١ق حٌذ٘ٛس، خخٌك
 .ح٤ِٛحص ِٓ لخَ

         Enws `ebol enjw 

`mmoc @ je `,ouab ouoh 

`,ouab  @  `,ouab  P=o=c 

`nnìe`wn @ `<rictoc `anecty 

ek nekrwn. 

         Nous proclamons, en 

disant: «Saint, saint, saint 

est le Seigneur des 

siècles, le Christ est 

ressuscité d'entre les 

morts. » 

 لخث١ٍٓ، ٔظشم         
 لذٚط، ػُ لذٚط"

 حٌذ٘ٛس، سد لذٚط
 ِٓ لخَ حٌّغ١ق
 ."ح٤ِٛحص

 

3- Aspasmos Adam : 
 

         `A Pen=o=c I=y=c P=,=c @ 

`Pouro `nte ni`ewn @ aftwnf 

`ebolqen nye;mwout @ qen 

pi`ehoou ̀mmahsomt. 

         Notre Seigneur 

Jésus-Christ, le roi des 

siècles, est ressucité 

d’entre les morts le 

troisième jour. 

 يسىع ربٌا         
 هلك الوسيخ،

 هي قام الذهىر،
 اليىم في الأهىات،

 .الثالث
        ̀Ari'alin `ePennou] @ 

`ari'alin `ePenouro @ 

`ari'alin `ePenrefcw] @ 

aftwnf `ebolqen 

nye;mwout. 

         Chantez au 

Seigneur, chantez pour 

notre Dieu, chantez 

pour notre Sauveur, Il 

est ressuscité d'entre les 

morts. 

 رتلىا لإلهٌا، رتلىا         
 رتلىا لولكٌا،

 هي قام لوخلصٌا،
 .الأهىات

         {iouwini [iouwini @ `w 

}par;enoc Mariam @ 

[iouwini [iouwini @ 

ni`apoctoloc `ndikeoc. 

         Resplendis, 

resplendis, ô Vierge 

Marie, resplendissez, 

resplendissez ô apôtres 

justes. 

 إستٌيزي         
 أيتها إستٌيزي،

 هزين، العذراء
 إستٌيزوا، إستٌيزوا

 الزسل أيها
 .الصذيقىى

         Enws `ebol enjw 

`mmoc @ je `,ouab ouoh 

`,ouab @ `,ouab `P[oic 

`nni`ewn @ `<rictoc `anecty 

ek nekrwn. 

         Nous proclamons, 

en disant: «Saint, saint, 

saint est le Seigneur des 

siècles, le Christ est 

ressuscité d'entre les 

morts. » 

 قائليي، ًصزخ         
 قذوس، ثن قذوس"

 الذهىر، رب قذوس
 هي قام الوسيخ
 ."الأهىات
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Aspasmos Watos : 
 

         Loipon au,af qen 

pìmhau @ kata nìcmyi 

`m`provytikon @ qen 

pimahsomt `n`ehoòu @ P=,=c 

`anecty eknekrwn. 

         Il fut aussi placé au 

tombeau selon les paroles 

prophétiques et le 

troisième jour le Christ 

est ressuscité d’entre les 

morts. 

 فٟ ُٚػغ ٚأ٠ؼخ         
 ح٤طٛحص كغذ حٌمزش،

 ح١ٌَٛ ٚفٟ حٌٕز٠ٛش،
 ِٓ لخَ حٌّغ١ق حٌؼخٌغ،
 .ح٤ِٛحص

         Allylouia =a=l @  a=l  

a=l @ I=y=c P=,=c `p̀Ouro `nte 

`p`ẁou @ aftwnf `ebolqen 

nỳe;mwòut. 

         Alléluia, Alléluia, 

Alléluia, Alléluia, Jésus-

Christ le roi de gloire est 

ressuscité d’entre les 

morts. 

 ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ، ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ         
 ٠غٛع ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ، ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ
 حٌّـذ، ٍِه حٌّغ١ق

 .ح٤ِٛحص ر١ٓ ِٓ لخَ

         Cw] `mmon ouoh nai 

nan. 

         Sauve nous et aie 

pitié de nous. 
 .خٍظٕخ ٚاسكّٕخ         
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L'assemblée chante pendant la communion le psaume 151: 

 
 Entre chaque couplet ils disent : 

I=y=c P=,=c `p`Ouro `nte 

`p`w`ou @ aftwnf 

`ebol qen 

ny`e;mw`out. 

Jésus-Christ le roi 

de gloire est 

ressuscité d’entre 

les morts. 

 الوسيخ يسىع
 الوجذ، هلك
 بيي هي قام

 .الأهىات

Yasou3 el masih 

malék olmagd, 

kama men baïn 

el amouat. 

              `Cmou ``e``vnou] 

qen nỳ̀e;ouab tyrou 

``ntaf. Allyloui``a 

              Louez Dieu en 

Son sanctuaire.  

Alléluia ! 

 عزلٛح              
 ؿ١ّغ فٟ الله

 .لذ٠غ١ٗ

              Sabé7o Alah 

fi gami3 kédissi. 

Alléloui’a ! 

              `Cmou ``erof qen 

pitajro ``nte tefgom. 

Allyloyi``a 

              Louez-Le au 

firmament de Sa 

puissance. Alléluia ! 

عزلٖٛ               
 .فٟ ؿٍذ لٛطٗ

              Sabé7o fi 

galal kouwatihi. 

Alléloui’a ! 

              `Cmou ``erof ``e``hryi 

hijen tefmetjwri 

Allyloyi``a. 

              Louez-Le en 

Ses oeuvres de 

vaillance. Alléluia ! 

عزلٖٛ               
 .ػٍٝ ِمذسطٗ

              Sabé7o 3ala 

magd Ératihi. 

Alléloui’a ! 

              `Cmou ``erof kata 

``p̀̀aqai ``nte tefmetnist. 

Allyloyi``a 

              Louez-Le en 

toute Sa grandeur. 

Alléluia ! 

عزلٖٛ               
 .وىؼشس ػظّظٗ

              Sabé7o ka 

kasrat 3azamatihi. 

Alléloui’a ! 

              `Cmou ``erof qen 

ou``cmy ``ncalpiggoc. 

Allyloyi``a 

              Louez-Le par 

l'éclat du cor. Alléluia ! 
عزلٖٛ               

 .رظٛص حٌزٛق

              Sabé7o bi 

sawt el book. 

Alléloui’a ! 

              `Cmou ``erof qen 

ou'althrion nem 

ouku;ara. Allyloyì̀a 

              Louez-Le par la 

harpe et la cithare. 

Alléluia ! 

ٖٛ عزل              
 .رّضِخس ٚل١ؼخس

              Sabé7o bé 

mesmaren wa kisar. 

Alléloui’a ! 

              `Cmou `̀erof qen 

hankemkem nem 

han,oroc. Allyloyi``a 

              Louez-Le par la 

danse et le tambour. 

Alléluia ! 

عزلٖٛ               
 .رذفٛف ٚطفٛف

              Sabé7o bé 

défoufén wa séfouf. 

Alléloui’a ! 

              `Cmou ``erof qen 

hankap nem ouorganon. 

Allyloyi``a 

              Louez-Le par 

les cordes et les flûtes. 

Alléluia ! 

عزلٖٛ               
 .رؤٚطخس ٚأسغٓ

              Sabé7o bi 

awtaren wa or-ron. 

Alléloui’a ! 
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              `Cmou ``erof qen 

hankumbalon ``enece 

tou`c̀my. Allyloyi``a 

              Louez-Le par 

les cymbales sonores. 

Alléluia ! 

عزلٖٛ               
رظٕٛؽ كغٕش 

 .حٌظٛص

              Sabé7o bé 

sénoug hasénat él 

soot. 

Alléloui’a ! 

              `Cmou ``erof 

hankumbalon ``nte 

oueslylou``i. 

Allyloyi``a 

              Louez-Le par 

les cymbales 

triomphantes. Alléluia ! 

 

عزلٖٛ               
 .رظٕٛؽ حٌظ١ًٍٙ

              Sabé7o bé 

sénoug él ta7lil. 

Alléloui’a ! 

              Nifi niben 

marou ``cmou tyrou 

``e``vran ``m``P=o=c pennou]. 

Allyloui``a 

              Que tout ce qui 

respire loue le Seigneur 

notre Dieu. Alléluia ! 

 

 ٔغّش وً              
 حعُ فٍظغزق

 .حٌٕٙخ حٌشد

              Kolo nasma3 

fal to sabé7 ésm él 

rab ilahna. 

Alléloui’a ! 

              doxa patri ke 

``Ui``w @ ke agiw ``pneumati. 

Allyloui``a 

              Gloire soit au 

Père, au Fils et au 

Saint-Esprit.   Alléluia ! 

 حٌّـذ              
 ٚحٌشٚف ٚح٤رٓ ٣ٌد

 ! ح٠ٍٛ١ٌٍخ .حٌمذط

              Al magd lél 

Ab, wal Ébn, wal 

Ro7 al kodéss. 

Alléloui’a ! 

              Ke nun ke à̀i ke 

ic touc ``e``wnac twn 

``e``wnwn amyn. 

Allyloui``a 

              Maintenant et 

toujours et pour les 

siècles des siècles. 
Alléluia ! 

 ٚوً ح٢ْ              
 د٘ش ٚاٌٝ أٚحْ
 .آ١ِٓ ٘ٛسحٌذ

 ! ح٠ٍٛ١ٌٍخ

              Al an wa 

kola wan wa ila da7r 

al da7érïn. 

Alléloui’a ! 

              Allyloui``a @ 

Allyloui``a @ doxaci ``o 

;eoc ``ymwn. Allyloui``a 

              Alléluia ! 

Alléluia ! Gloire soit à 

notre Dieu.   Alléluia ! 

 

 ! ح٠ٍٛ١ٌٍخ              
حٌّـذ !  ح٠ٍٛ١ٌٍخ
 ! ح٠ٍٛ١ٌٍخ .٦ٌٕٙخ

              Alléloui’a ! 

Alléloui’a ! Al magd 

lé ila7na. Alléloui’a ! 

              Allyloui``a @ 

Allyloui``a @ Pi``wou va 

pennout pe. Allyloui``a 

              Alléluia ! 

Alléluia ! Gloire soit à 

notre Dieu.   
Alléluia ! 

  ! ح٠ٍٛ١ٌٍخ              
حٌّـذ  ! ح٠ٍٛ١ٌٍخ

 ! ٦ٌٕٙخ ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ

              Alléloui’a ! 

Alléloui’a ! Al magd 

lé ila7na. Alléloui’a ! 

              Iycouc 

Pi``,rictoc ``psyri 

``m``vnout cwtem ``eron 

ouoh nai nan. 

              Ô Jésus-Christ 

Fils de Dieu, écoute-

nous et aie pitié de 

nous. 

 ٠غٛع ٠خ              
 الله، حرٓ حٌّغ١ق
 .ٚاسكّٕخ اعّؼٕخ

              Ya Yassou3 

al massi7 ébn Allah 

ésma3na war7amna. 

Je ``f``cmarwout @ 

              Je ``f̀`cmarwout ``nje 

viwt nem ``Psyri @ nem 

Pi``pneuma ``e;ouab @ T``triac 

etjyk ``ebol @ tenouwst 

``mmoc tenT``wou nac. 

              Il est béni le Père, le 

Fils et le Saint Esprit : 

Trinité parfaite, nous 

l'adorons et nous la 

glorifions. 

ِزخسن ح٢د ٚح٨رٓ               
ٚحٌشٚف حٌمذط، حٌؼخٌٛع 

 .حٌىخًِ، ٔغـذ ٌٗ ّٚٔـذٖ
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Kata ni,oroc :  

 
 

 

 

 
 

              Kata ni,oroc nem 

nitaxic @ `nte na nivyouì 

nem na `pkahi @ niaggeloc 

nem nirwmi eucop @ 

euer'alin qen ou;elyl. 

              Tous les 

choeurs, les grades, les 

célestes et les terrestres, 

les anges et les humains 

ensemble chantent avec 

joie. 

 فٛفط وً              
 حٌغّخث١١ٓ ٚؽمٛط،
 ٚح٩ٌّثىش ٚح٤سػ١١ٓ،

 ٠شطٍْٛ ِؼخ ، ٚحٌٕخط
 .ربرظٙخؽ

               (Je Pen=o=c I=y=c 

P=,=c Pihiyb `mmyi)=b @ 

(aftwnf)=g @ `ebolqen 

nye;mwout. 

              Car notre 

Seigneur Jésus-Christ, 

l’agneau véritable est 

ressuscité d’entre les 

morts. 

 ٠غٛع سرٕخ ٤ْ              
 حٌلًّ حٌّغ١ق،
 ر١ٓ ِٓ لخَ حٌلم١مٟ،
 .ح٤ِٛحص
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Cantique pour la Resurrection : 

Français : 
 
1. Mes lèvres, j'écarte pour raconter 

Mystère immense, Dieu de Vie 

Commande, règne, juge et bénit 

Le Messie crucifié, mis en terre, ressuscité 

7. Dans son psaume, David avait chanté 

Le Dieu de Vie, pour nous meurt 

Ressuscité, Il est vainqueur 

Le Messie crucifié, mis en terre, ressuscité 

2. Jésus, dans un sépulcre, ils L'ont placé 

Un grand linceul Le couvrit 

Trois jours, demeure enseveli 

Le Messie crucifié, mis en terre, ressuscité 

8. Supplicié, Il souffrit, fut crucifié 

Les plaies de nos âmes, Il guérit 

Ouvrant les portes du Paradis 

Le Messie crucifié, mis en terre, ressuscité 

3. Il a souffert, est mort, fut enterré 

Les Saintes femmes à l'aurore 

Munies d'huiles, cherchent le Corps 

Le Messie crucifié, mis en terre, ressuscité 

9. Trompettes résonnez, lyres vibrez 

Le Christ a vaincu les ténèbres 

Les cieux, la terre chantent et célèbrent 

Le Messie crucifié, mis en terre, ressuscité 

4. Car terre avait tremblé, pierre roulée 

Les gardes frappés d'épouvante 

Par la Lumière éblouissante 

Le Messie crucifié, mis en terre, ressuscité 

10. Le Christ, le Fils de Dieu a triomphé 

"Soyez dans la Joie" dit Jésus 

Légions du mal sont bien vaincues 

Le Messie crucifié, mis en terre, ressuscité 

5. Aux Saintes femmes en pleurs, l'ange a parlé: 

"Jésus crucifié est vivant 

Ne cherchez pas chez les gisants" 

Le Messie crucifié, mis en terre, ressuscité 

11. Les anges Séraphins, écoutez-les 

Des voix célestes pures et claires 

Chantant, Jésus Ta vraie Lumière 

Le Messie crucifié, mis en terre, ressuscité 

6. Aux Apôtres, les femmes ont annoncé: 

"Jésus, de la mort s'est levé" 

Mort, ton empire est bien brisé 

Le Messie crucifié, mis en terre, ressuscité 

12. Voici enfin le jour qu'Il a créé 

Satan pour toujours est détruit 

Par la Lumière du Dieu de Vie 

Le Messie crucifié, mis en terre, ressuscité 
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Egyptien : 
 

 أمؼٟ، لذ حٌؼ٩ٌش صِخ9ْ-
 حٌظ٩َ، رؼذ حٌٕٛس ٚأششق
 ِؼٟ، و٩ّ٘خ ٚحٌلضْ ٚحٌغُ

 .لخَ ػُ ٚلُزش طٍُذِ حٌّغ١ق

 ٚأطىٍُ، فّٟ حفظق أٔخ1-
 ػظخَ، رؤعشحس ٚأٔطك
 ٚكىُ، ٚؿٍظ ٍِه حٌشد

 .لخَ ػُ ٚلُزش طٍُذِ حٌّغ١ق

 ٚطظفشق، الله ع١م10َٛ-
 لذحَ، ِٓ أػذحثٗ ؿ١ّغ
 أششق، ٌٕخ حٌلك ٔٛس

 .لخَ ػُ ٚلُزش طٍُذِ حٌّغ١ق

 حٌّمزشس، فٟ ٚػؼٖٛ أْ رؼذ2-
 أ٠خَ، ػ٩ػش ِذفٛٔخ   ِىغ
 فشس،حٌى وً ٚفؼق لخَ ػُ

 .لخَ ػُ ٚلُزش طٍُذِ حٌّغ١ق

 حٌّلظَٛ، حٌّٛص فٟ شخسوٕخ11-
 ح٢ٔخَ، وً ػٍٟ ِّٕٗ
 ألَٛ، ح٢ْ حٌشد ٚلخي

 .لخَ ػُ ٚلُزش طٍُذِ حٌّغ١ق

 حٌمزش، فٟ ٚدفٓ ِٚخص طؤ3ٌُ-
 وخ١ٌٕخَ، حٌمزش فٟ ٚوخْ

 حٌخّش، ِٓ وخٌّؼً ٚأعظ١مع
 .لخَ ػُ ٚلُزش طٍُذِ حٌّغ١ق

 ٌٛلض،ح غخرش فٟ لخٌٗ ِخ طذق12-
 ربٌٙخَ، حٌّغ١ق ػٓ دحٚد
 ٚحعظ١مظض، ّٚٔض حػطـؼض أٔخ

 .لخَ ػُ ٚلُزش طٍُذِ حٌّغ١ق

 حٌط١ذ، ِٚؼٙٓ حٌٕغٛس ؿخءص4-
 ا٘ظّخَ، رىً لزشٖ اٌٟ

 ٚحٌٕل١ذ، حٌزىخء فٟ ٚحصددْ
 .لخَ ػُ ٚلُزش طٍُذِ حٌّغ١ق

 ح٠٢خص، سغُ وؼ١شْٚ ط13ً-
 آػخَ، رٚٞ سد ٠خ فذْ
 ٚحٌغّٛحص، ح٤سع اسع ٌه

 .لخَ ػُ ٚلُزش طٍُذِ ١قحٌّغ

 حٌلـش، دكشؽ ك١ٕجز5-
 ل١خَ، وخٔٛح ٚحٌلُشحط
 ظٙش، ٌُٙ حٌشد ٩ِٚن

 .لخَ ػُ ٚلُزش طٍُذِ حٌّغ١ق

 حٌغّٛحص، عّخ حٌشد ؽؤؽؤ14-
 ح٨٢َ، ٚلزً طـغذ
 وخ٤ِٛحص، حٌمزش فٟ دفٓ

 .لخَ ػُ ٚلُزش طٍُذِ حٌّغ١ق

 ططٍزٓ، ِٓ خخؽز6ٓٙ-
 ّٟ  لخَ، ح٤ِٛحص ِٓ حٌل
 ٚرششْ، عًٌٍش أر٘زٓ

 .لخَ ػُ ٚلُزش طٍُذِ حٌّغ١ق

 خف١ض، حٌظٟ ح٤ش١خء ظٙشص15-
 ٚح٤ػٛحَ، حٌذ٘ش لذ٠ُ ِٓ

 ِٕلض، ٌٍزشش حٌظٟ ٚحٌّٛح٘ذ
 .لخَ ػُ ٚلُزش طٍُذِ حٌّغ١ق

 حٌّضِٛس، فٟ سطً حٌٕزٟ دحٚد7-
  طٕخَ، ٌّخرح سد ٠خ لُ: لخث٩  
  حٌضٚس، شٙٛد ِغ ح٤ػذحء أٍ٘ه

 .لخَ ػُ ٚلُزش طٍُذِ حٌّغ١ق

 ٚحٌؼمٛي، ح٤فٙخَ ػـضص16-
 ٚح٤ل٩َ، ح٤ٌغٓ ٚوٍض
 ٠مٛي، حٌمزش ػٍٟ ح٩ٌّن ٚظٙش

 .لخَ ػُ ٚلُزش طٍُذِ حٌّغ١ق

  ٚطؤٌُ، ؿخء سرٕخ8-
  ح٨٢َ، شذ٠ذ ػٕخّ ٚلزً
  آدَ، ِغ خ٩طٕخ ٤ؿً

 .لخَ ػُ ٚلُزش طٍُذِ حٌّغ١ق
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 حٌظّـ١ذ، ٠ٕزغٟ ٌٍشد21-
 ح٤لذحَ، ٤ػش ٚحٌغـٛد

 ٛك١ذ،حٌ ح٦رٓ لخَ لذ
 .لخَ ػُ ٚلُزش طٍُذِ حٌّغ١ق

 اػّٗ، آدَ ٤ر١ٕخ غفش17-
 ح٤ٔؼخَ، ٚحفش ٌٕخ ٚٚ٘ذ
 ٚدِٗ، ؿغذٖ ٚأػطخٔخ
 .لخَ ػُ ٚلُزش طٍُذِ حٌّغ١ق

 حٌمذٚط، ٠شزٗ ح٢ٌٙٗ فٟ 22ِٓ-
 ح٨٢َ، ٚحكظًّ ٔضي

 حٌفشدٚط، ٌٕخ فظق ٚرذِٗ
 .لخَ ػُ ٚلُزش طٍُذِ حٌّغ١ق

 ٚٔغٛد، ٔؼظض فخ18َٛ١ٌ-
 حٌّمخَ، رٌه اٌٟ ػذٔخ ك١غ
 حٌّؼزٛد، ا١ٌٗ سدٔخ حٌزٞ

 .لخَ ػُ ٚلُزش طٍُذِ حٌّغ١ق

 آص ، ٚ٘ٛ أطٟ رّٓ ٔئ23ِٓ-
 ٚغّخَ، علخد ػٍٟ ِـذٖ فٟ

 ٚح٤ِٛحص، ح٤ك١خء ١ٌذ٠ٓ
 .لخَ ػُ ٚلُزش طٍُذِ حٌّغ١ق

 حٌشد، أرٕخء ٠خ ٌٍشد لشرٛح19-
 ح٤غٕخَ، أرٕخء ٌٍشد لذِٛح
 رخٌمشد، ِٕٗ ٌظلظٛح ٚخخفٖٛ
 .لخَ ػُ ٚلُزش طٍُذِ حٌّغ١ق

 حٌشد، طٕؼٗ حٌزٞ ح١ٌَٛ ٘ٛ ٘زح24-
 لخَ، لذ ٚف١ٗ ح٦ٌٗ سرٕخ
 ِٛػؼٗ، اٌٟ حٌّطشٚد ٚسد

 .لخَ ػُ ٚلُزش طٍُذِ حٌّغ١ق

 ٚٔضٌٗ، حٌـل١ُ أرٛحد وغش20-
 حٌظ٩َ، فٟ وخْ ِٓ ٚخٍض

 ٚٔغٍٗ، ح٤ٚي آدَ
 .لخَ ػُ ٚلُزش طٍُذِ حٌّغ١ق
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Conclusion des prières : 

 
               Amyn @ =a=l doxa 

Patri ke Uiw ke agiw 

Pneumati @ ke nun ke `ài ke 

ic touc `e`wnac twn `e`wnwn 

`amyn. 

              Amen Allélouia, 

Gloire au Père au Fils et au 

Saint-Esprit, Maintenant et 

à jamais et pour les siècles 

des siècles.Amen. 

. ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ ح١ِٓ               
 ٚحٌشٚف ٚح٨رٓ ٣ٌد حٌّـذ

 حٚحْ ٚوً ح٨ْ حٌمذط،
 .آ١ِٓ. حٌذ٘ٛس د٘ش ٚاٌٟ

               Ten`ws `ebol enjw 

`mmoc @ je `w pen=o=c I=y=c P=,=c  

               Nous te 

proclamons en disant:  
 ٠خ: لخث١ٍٓ ٔظشم               

 .حٌّغ١ق ٠غٛع سرٕخ

               P`ouro `nte `p`ẁou@ 

aftwnf `ebolqen 

nỳe;mwòut qen pi`ehòou 

`mmahsomt. 

               Le roi de gloire est 

ressuscité d’entre les morts 

le troisième jour. 

 لخَ حٌّـذ، ٍِه               
 ح١ٌَٛ فٟ ح٤ِٛحص ِٓ

 .حٌؼخٌغ

              Cw] `mmon ouoh 

nai nan. Kurie `eleycon @ 

Kurie `eleycon @ Kurie 

eulogycon `amyn. `Cmou 

`eroi @ `cmou `eroi @ ic 

]metanoia @ ,w nyi `ebol @ 

jw `mpìcmou. 

              Sauve-nous et aie 

pitié de nous. Pitié 

Seigneur, Pitié Seigneur, 

Seigneur bénisnous, amen. 

Bénissez-moi, bénissez-

moi, voici la métanoia, 

pardonnez-moi et dites la 

bénédiction. 

٠خ . خٍظٕخ ٚاسكّٕخ               
سد اسكُ، ٠خ سد اسكُ، ٠خ 

رخسوٛح . سد رخسن آ١ِٓ
، ٘خ  ّٟ ، رخسوٛح ػٍ ّٟ ػٍ
ِطخ١ٔش، حغفشٚح ٌٟ، لًُ 

 .حٌزشوش
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L’Ascension 
Introduction 

 

L'Église célèbre la fête de l’Ascension, le jeudi, le quarantième jour après la 

Résurrection. Celle-ci est considérée comme l'une des sept grandes fêtes 

seigneuriales. Ce jour là, le Seigneur est monté au ciel par sa puissance divine et s'est 

assis à la droite du Père. Suite à Sa résurrection, le Seigneur préparait ses disciples 

pour le service de la prédication et ce pour une période de trente-neuf jours. Il leur 

enseigna aussi les mystères du Royaume de Dieu. Par Sa résurrection, Il donna à 

l'humanité le don spirituel le plus précieux - vivre une fois de plus avec Dieu. Il donna 

à notre nature humaine, un habit spirituel pour nous préparer à la vie éternelle, 

dépourvue de douleurs, de souffrances, et des péchés du corps. Après avoir révélé la 

nature de ce nouveau corps à travers ses fréquentes apparitions, et avoir guidé les 

disciples dans la voie du service, il monta au Ciel, leur déclarant qu’ils étaient prêts à 

Le servir. Alors, les disciples prièrent et louèrent Dieu en attendant de recevoir 

l’Esprit Saint. Par conséquent, ils se mirent à prêcher au Nom de Jésus-Christ aux 

quatre coins du monde.  

 

L'ascension du Christ faisait partie de Son plan pour notre ascension. Il est 

monté pour nous préparer une place dans Son Royaume. Il est monté aux cieux avec 

notre corps humain pour nous donner ainsi la possibilité de monter nous aussi. « Il nous 
a ressuscités ensemble, et nous a fait asseoir ensemble dans les lieux célestes, en 
Jésus Christ » (Éphésiens 2:6). Le Seigneur a évoqué trois promesses concernant son 

ascension. La première était : « Cependant je vous dis la vérité : c’est votre intérêt 
que je parte ; car si je ne pars pas, le Paraclet ne viendra pas vers vous ; mais si je 
pars, je vous l’enverrai » (Jean 16:7). La seconde promesse était : « Je ne vous 
laisserai pas orphelins, je viendrai vers vous » (Jean 14:18). Sa troisième promesse 

était : « Et moi, quand j'aurai été élevé de terre, j'attirerai tous les hommes à moi » 
(Jean 12:32). C’est pourquoi nous nous réjouissons le jour où le Seigneur Jésus-Christ 

a élevé nos yeux de la poussière de la terre, afin que nous dirigions nos pensées vers 

les sujets spirituels concernant la vie éternelle. « Et comme ils étaient là [les 
disciples] les yeux fixés vers le ciel » (Actes 1:10). Nos pensées sont dirigées vers le 

Ciel, et notre objectif est de vivre avec le Christ dans Son Royaume. 

 

A Son ascension vers les cieux, le Christ s’est assis à la droite du Père avec 

puissance et gloire. Le prophète Daniel l’avait prédit ainsi : « Contemplant dans les 
visions de nuit : Voici, venant sur les nuées du ciel, comme un Fils d’homme. Il s’avança 
jusqu’à l’Ancien et fut conduit en sa présence. A lui fut conféré domination, honneur 
et royaume, et tous les peuples, les nations, et les langues le servirent. Sa domination 
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est une domination éternelle qui ne passera point, et son royaume ne sera point 
détruit. » (Daniel 7:13-14). En s’asseyant à la droite du Père, cela signifie que l'égalité 

entre Lui et le Père est éternel. Puisque le Christ était avec Dieu avant tous les 

siècles, c’était tout de même le Christ car les deux ne font qu’un. Il reçut honneur et 

gloire du Père, tout ce qui fut du Christ avant de s’anéantir lui-même pour prendre la 

forme d'un serviteur. Par conséquent, l’Ascension du Seigneur Jésus-Christ et Son 

siège à la droite du Père sont une déclaration de Son règne éternel, et un signe de 

puissance pour nous afin de vaincre le péché. 

 

Rite 
 

Pendant les offices de l’encens de la veille et de l’aube pour la fête de 

l'Ascension, les prières commencent comme d’habitude, et les quatrains du carillon 

spécifiques à la fête de l'Ascension sont chantés sur l’air joyeux. Les doxologies de la 

Résurrection et de l’Ascension sont chantées. Le Psaume est chanté sur l’air joyeux, 

suivi du répons du Psaume de la fête, et après la lecture de l'Evangile, le répons de 

l’Evangile pour la fête de l’Ascension est chanté. Puis à la fin de la prière, nous 

terminons par le canon de clôture de la fête. 

 

Quant à la Divine Liturgie de la fête de l'Ascension, elle commence avec les 

prières de l’Agpeya de la Troisième et Sixième Heures, qui est suivies par la 

présentation des oblations, et l’hymne de Allyloui`a vai pe pi est ensuite chanté. 

Après l'absolution des servants, nous poursuivons avec Tai soury, suivi par les Hiten 

comprenant les couplets spécifiques à la fête de la Résurrection, dans l’ordre suivant : 
 

1. la Vierge, 

2. l’Archange Michel, qui est spécifique à la Résurrection, 

3. les armées célestes, 

4. Joseph, Nicodème, et Marie Madeleine, 

5. Et enfin le reste des couplets comme à l’accoutumée. 

 

Après la lecture de l'Épître catholique, le répons de l’acte des apôtres de la 

Fête de l’Ascension est chanté, suivi de la lecture de l’acte des apôtres, puis l'hymne 

de Afrek `tve. Les prêtres et les diacres font une procession trois fois autour de 

l'autel, pendant qu’ils chantent les hymnes de la Procession de la Fête de l'Ascension. 

Après cela, l'hymne Pa[oc est chanté, suivi de l'hymne joyeux de Agioc, où les mots `o` 

anactac ek twn nekrwn ke `anel;wn ic touc ouranouc` eleycon `ymac est dit dans 

l'ensemble des trois couplets. Puis, le Psaume est chanté selon l’air joyeux, suivi par le 

répons du Psaume de la fête. Après la lecture de l'Evangile, le répons de l’Evangile de 

la fête est chanté. 
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Les aspasmos Adam et Watos sont chantés en fonction de ce qui est approprié 

pour la fête. Lors de l’oraison de la Fraction, la Fraction de la Fête de la Résurrection 

est dite à laquelle est ajouté le couplet pour la Fête de l’Ascension. Dans les hymnes 

de la communion, le Psaume 150 est chanté selon l’air joyeux ; après celui-ci, il est 

également possible de dire l’hymne Afrek `tve, suivi par les divers cantiques de 

l’Ascension. Enfin, pour conclure, nous chantons le Canon finale spécifique à la Divine 

Liturgie de la Fête de l'Ascension.De la Fête de l'Ascension au quarante-neuvième 

jour après Pâques, les offices de l’encens de la veille et de l’aube sont priés 

exactement de la même manière que pour la Fête de l’Ascension. Quant à la Divine 

Liturgie, la procession se fait uniquement trois fois autour de l'autel, sans aller dans 

la nef de l’église. Cela symbolise le fait que le Christ est monté au ciel (l’autel) et a 

terminé ses apparitions à Ses disciples sur la terre (la nef de l’Eglise), période durant 

laquelle Il prêchait et prouvait Sa résurrection et leur enseignait le chemin spirituel à 

suivre dans leurs services. L’Eglise avait l'habitude par le passé de faire la procession 

un seul jour, le dimanche venant entre les Fêtes de l’Ascension et la Pentecôte, et il 

suffisait de dire l’hymne Afrek `tve. Cependant, en recherchant dans les sources 

historiques, il a été constaté que la raison à cela était que l’Eglise des premiers siècles 

avait l'habitude de prier la Divine Liturgie le dimanche seulement, et pour cette 

raison, la procession de la Fête de l’Ascension avait lieu uniquement le dimanche. 

Quant à aujourd’hui, la Divine Liturgie est priée tous les jours de la semaine, et pour 

cette raison, le Comité des Rites du Saint-Synode, qui s’est réuni lors de la Fête de la 

Pentecôte en 2001, a décidé que la procession de l’Ascension devrait être effectuée 

non seulement le dimanche, mais aussi tous les jours entre la période de la Fête de 

l’Ascension à la Fête de la Pentecôte. A cette exception près, le rite de la divine 

liturgie au cours de cette période suit exactement le rite de la Fête de l'Ascension. 

 

 Que les bénédictions de cette fête soit avec nous tous. Amen. 
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Office de l’aube : 
Quatrains du Carillon : 

 

          ̀A P=,=c penNou] @ 

twnf  `ebolqen 

nỳe;mwout @ ouoh 

afsenaf `e`pswi `enivyoùi @ 

afhemci caouìnam 

`mPefiwt. 

          Le Christ notre Dieu 

est ressuscité des morts et 

Est monté aux cieux et 

S’est assis à la droite de 

Son Père. 

 لخَ إٌٙخ، حٌّغ١ق̀          

 ٚطؼذ ح٤ِٛحص، ر١ٓ ِٓ
 ٚؿٍظ حٌغّٛحص، اٌٝ
 .أر١ٗ ١ّ٠ٓ ػٓ

       ̀<ere Tef̀analum̀'ic @ 

`etafsenaf  `e`pswi 

`enivyoùi @ qen oùwou nem 

outaio @ afhemci caouìnam 

`mPefiwt. 

          Salut à son 

Ascension quand il est 

monté aux cieux : avec 

gloire et honneur, Il s’est 

assis à la droite de Son 

Père. 

 ٌّخ ٌظؼٛدٖ، حٌغٍُ̀          

 رّـذ حٌغّٛحص، اٌٝ طؼذ
 ١ّ٠ٓ ػٓ ؿٍظ ٚاوشحَ،

 .أر١ٗ

          <ere ne Maria @ 

][rompi e;necwc @ 

;ỳetacmici nan @ `mV] 

piLogoc. 

          Salut à toi Marie, la 

belle colombe. Tu as 

enfanté pour nous Dieu le 

Verbe. 

 ٠خ ٌه حٌغ٩َ          
 حٌلغٕش، حٌلّخِش ِش٠ُ،
 الله ٌٕخ، ٌٚذص حٌظٟ

 .حٌىٍّش

          <ere ne Maria @ qen 

ou,ere efouab @ ,ere ne 

Maria @ ̀;mau ̀mvyÈ;ouab. 

          Salut à toi Marie, un 

saint salut. Salut à toi 

Marie, la mère du Saint.  

 ٠خ ٌه حٌغ٩َ          
 ِمذعخ ، ع٩ِخ   ِش٠ُ،

 أَ ِش٠ُ، ٠خ ٌه حٌغ٩َ
 .حٌمذٚط

          Afsenaf `èpswi 

`e`tve @ `nte `tve ca 

nimànsai @ hina 

`ntefou`wrp nan 

`mpiParaklyton @ 

pìPneuma ̀nte ]me;myi. 

          Il est monté aux 

cieux des cieux, vers 

l'orient, afin de nous 

envoyer le Paraclet, l'Esprit 

de vérité. 

 عّخء اٌٝ طؼذ̀          

 حٌّشخسق، ٔخك١ش حٌغّخء،
 حٌّؼضٞ، ٌٕخ ٠شعً ٌىٟ
 .حٌلك سٚف

          <ere Mi,ayl @ 

pinis] `n`ar,ỳaggeloc @ 

,ere Gabriyl @ picotp 

`mpifaisennoufi. 

          Salut à Michel le 

puissant archange, Salut à 

Gabriel le messager élu. 

حٌغ٩َ ١ٌّخخث١ً           
سث١ظ ح٩ٌّثىش حٌؼظ١ُ 

 .حٌغ٩َ ٌغزش٠خي حٌّزشش

          <ere ni<eroubim @ 

,ere niCeravim @ ,ere 

nitagma tyrou @ 

`n`epouranion. 

          Salut aux chérubins, 

salut aux séraphins, salut à 

tous les ordres célestes. 

حٌغ٩َ ٌٍشخسٚر١ُ           
حٌغ٩َ ٌٍغخسحف١ُ حٌغ٩َ 
ٌـ١ّغ حٌطغّخص 

 .حٌغّخث١ش
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          <ere Iwannyc@ 

pinis] `m`prodromoc @ ,ere 

piouyb @ `pceggenyc 

`nEmmanouyl. 

          Salut à Jean, le grand 

précurseur, salut au douze, 

apôtres. 

حٌغ٩َ ١ٌٛكٕخ           
حٌغ٩َ . حٌغخرك حٌؼظ١ُ

 .ٌٍىخ٘ٓ ٔغ١ذ ػّخٔٛث١ً

          <ere na=o=c `nio]@ 

`n`apoctoloc @ ,ere 

nima;ytyc @ `nte pen=o=c I=y=c 

P=,=c. 

          Salut à mes 

seigneurs et pères les 

apôtres, salut aux disciples 

de notre Seigneur Jésus 

Christ. 

حٌغ٩َ ٌغخدطٝ           
حٌغ٩َ . ح٢رخء حٌشعً

ٌظ١ِ٩ز سرٕخ ٠غٛع 
 .حٌّغ١ق

          <ere nak `w 

pimarturoc @ ,ere 

pìeuàggelictyc @ ,ere 

pìapoctoloc @ abba 

Markoc pi;èwrimoc. 

          Salut au martyr, 

Salut à l’évangéliste, Salut 

à l’apôtre, Marc le 

contemplateur de Dieu. 

حٌغ٩َ ٌه أ٠ٙخ           
حٌش١ٙذ حٌغ٩َ ٩ٌٔـ١ٍٝ 
حٌغ٩َ ٌٍشعٛي ِشلظ 

 .ٔخظش ح٦ٌٗ

          <ere nak `w 

pimarturoc @ ,ere piswij 

`ngenneoc @ ,ere 

pìa;lovoroc @ pa=o=c `pouro 

Gèwrgioc. 

          Salut à toi martyr, 

salut au courageux héros, 

salut au porteur du combat, 

mon seigneur le roi 

Georges. 

حٌغ٩َ ٌه أ٠ٙخ           
حٌش١ٙذ. حٌغ٩َ ٌٍشـخع 
حٌزطً حٌغ٩َ ٩ٌرظ 
حٌـٙخد. ع١ذٜ حٌٍّه 

 ؿئسؿ١ٛط.

          <ere nak `w 

pimarturoc @ ,ere piswij 

`ngenneoc @ ,ere 

pìa;lovoroc @ Vilopatyr 

Merkourioc. 

          Salut à toi martyr, 

salut au courageux héros, 

salut au porteur du combat, 

le saint Mercorios. 

حٌغ٩َ ٌه أ٠ٙخ           
حٌش١ٙذ. حٌغ٩َ ٌٍشـخع 
حٌزطً حٌغ٩َ ٩ٌرظ 

ٙخد، ف١ٍٛرخط١ش حٌـ
 ِشلٛس٠ٛط.

          <ere nak `w 

pimarturoc @ ,ere piswij 

`ngenneoc @ ,ere 

pìa;lovoroc @ Pi`agioc apa 

Myna. 

          Salut à toi martyr, 

salut au courageux héros, 

salut au porteur du combat, 

le saint Ménas de faïat. 

خ حٌغ٩َ ٌه أ٠ٙ          
حٌش١ٙذ. حٌغ٩َ ٌٍشـخع 
حٌزطً حٌغ٩َ ٩ٌرظ 

 حٌـٙخد أرخ ١ِٕخ حٌز١خػٝ.

          I=y=c P=,=c `ncaf nem 

vo`ou @ `N;of `N;of pe nem 

sa `eneh @ qen 

`ouhupoctacic `n`oùwt @ 

ten`ou`wst `mmof ten]ẁ̀ou 

naf. 

          Jésus-Christ est Lui-

même hier, aujourd’hui et 

jusqu’à la fin des temps 

avec Son hypostase unique, 

nous nous prosternons 

devant Lui et nous Le 

glorifions. 

أ٠ٙخ حٌّغ١ق ٍِىٕخ،           
رظٍٛحطُٙ، حطٕغ ِؼٕخ 

 سكّش، فٟ ٍِىٛطه.
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          P̀ouro `nte ]hiryny@ 

moi nan `ntekhiryny @ 

cemni nan `ntekhiryny  @ 

,a nennobi nan ̀ebol. 

           Ô Roi de la paix, 

donne-nous ta paix, 

accorde-nous Ta paix et 

remets nos péchés. 

٠خ ٍِه حٌغ٩َ           
أػطٕخ ع٩ِه لشس ٌٕخ 
 ع٩ِه ٚحغفش ٌٕخ خطخ٠خٔخ.

          Jwr `ebol `nnijaji @ 

`nte ]ekklycìa @ `aricobt 

`eroc@ ̀nneckim sa ̀eneh. 

          Disperse les ennemis 

de l’Église. Fortifie-La et 

elle ne sera jamais 

ébranlée. 

فشق أػذحء حٌى١ٕغش           
ٚكظٕٙخ ف٩ طظضػضع اٌٟ 

 ح٤رذ.

          Emmanouyl 

Pennou] @ qen tenmy] 

]nou@ qen `p`wou `nte 

Pefiwt @ nem Pi=p=n=a =e=;=u. 

          Emmanuel notre 

Dieu est maintenant au 

millieu de nous avec la 

gloire de son Père et du 

Saint-Esprit. 

ػّخٔٛث١ً إٌٙخ فٟ           
ٚعطٕخ ح٢ْ رّـذ أر١ش 

 ٚحٌشٚف حٌمذط.

           Ǹtef̀cmou  `eron 

tyren @ `nteftoubo 

`nnenhyt@ `nteftal[o 

`nniswni @ `nte nen'u,y 

nem nencwma. 

          Qu’il nous bénisse 

tous, qu’il purifie nos 

cœurs et qu’il guérisse les 

maladies de nos âmes et de 

nos corps. 

١ٌزخسوٕخ وٍٕخ ٠ٚطٙش لٍٛرٕخ 
٠ٚشفٟ أِشحع ٔفٛعٕخ 

 ٚأؿغخدٔخ.

          Tenouwst `mmok `w 

Pi`,rictoc nem Pekiwt 

`n`aga;oc @ nem Pìpneuma 

e;ouab @ je ak̀ton akcw] 

`mmon. 

          Nous t’adorons ô 

Christ, Avec Ton Père très 

bon et le Saint Esprit  car 

tu a été crucifié et tu nous a 

sauvés. 

ٔغـذ ٌه أ٠ٙخ           
حٌّغ١ق ِغ أر١ه حٌظخٌق 
ٚحٌشٚف حٌمذط ٤ٔه ٌٚذص 

 ٚخٍظظٕخ.

 
 

 
L’oraison des malades, des voyageurs ou des offrandes est ensuite priée, suivie 

des doxologies. 
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Doxologies : 
Introduction des Doxologies : 

 

          Qen P=,=c I=y=c pen=o=c. 

Amyn =a=l. 

             Par le Christ Jésus 

Notre Seigneur. Amen 

Alléluia. 

رخٌّغ١ق ٠غٛع           
 حٌّغ١ق.

          <ere ne ten]ho `ero@ `w 

;y=e=;=u e;meh `n`wou @ `etoi 

`mPar;enoc `ncyou niben @ 

]macnou] `;mau `mP=,=c. 

          Nous te saluons et 

nous te supplions, toi la 

sainte, pleine de gloire, 

toujours vierge, Mère de 

Dieu et mère du Christ : 

حٌغ٩َ ٌه ٔغؤٌه            
أ٠ظٙخ حٌمذ٠غش حٌّّظٍجش ِـذح 
حٌؼزسحء وً ك١ٓ. ٚحٌذس ح٨ٌٗ 

 أَ حٌّغ١ق.

          Aniou`i `nte`proc`eu,y@ 

`e`pswi ha peSyri `mmenrit @ 

`ntef,a nennobi nan `ebol. 

          Fais monter nos 

prières vers ton Fils bien-

aimé pour qu’Il nous 

pardonne nos péchés. 

حطؼذٜ ط٩طٕخ حٌٝ           
حرٕه حٌلز١ذ ١ٌغفش ٌٕخ 

 خطخ٠خٔخ.

          <ere ;ỳetacmici nan@ 

`mpiOuwini `ntàvmyi @ P=,=c 

penNou] @ ]Par;enoc =e=;=u. 

          Nous saluons la sainte 

Vierge qui a enfanté pour 

nous la lumière véritable, le 

Christ, notre Dieu. 

حٌغ٩َ ٌٍظٝ ٌٚذص ٌٕخ           
حٌٕٛس حٌلم١مٝ حٌّغ١ق حٌٕٙخ 

 حٌؼزسحء حٌمذ٠غش.

          Ma]ho `mP=o=c `e`hryi 

`ejwn @ `ntef`er ounai nem 

nen'u,y @ `ntef,a nennobi 

nan `ebol. 

          Supplie le Seigneur 

pour nous afin qu’il accorde 

Sa miséricorde à nos âmes et 

nous pardonne nos péchés. 

حعؤٌٝ حٌشد ػٕخ ١ٌظٕغ            
سكّش ِغ ٔفٛعٕخ ٠ٚغفش ٌٕخ 

 خطخ٠خٔخ.

          }Par;enoc Mariam@ 

];eotokoc =e=;=u @ ]̀proctatyc 

`etenhot @ `nte `pgenoc `nte 

]metrwmi. 

          Ô Vierge Marie, Mère 

de Dieu, sainte et 

Médiatrice, fidèle au genre 

humain, 

أ٠ظٙخ حٌؼزسحء ِش٠ُ ٚحٌذس            
ح٨ٌٗ حٌمذ٠غش حٌشف١ؼش 

 ح١ِ٤ٕش ٌـٕظ حٌزشش.

          Ari`precbeuin `e`hryi 

ejwn @ nahren P=,=c @ 

vyètar`ejvof @ hopwc 

`ntef̀er`hmot nan @ `m`p,w 

`ebol `nte nennobi. 

          Intercède pour nous 

devant le Christ que tu as 

enfanté afin qu’Il nous 

accorde la rémission de nos 

péchés. 

حشفؼٝ ف١ٕخ أِخَ           
حٌّغ١ق حٌزٜ ٌٚذطٗ ٌىٝ 

 ٠ٕؼُ ٌٕخ رّغفشس خطخ٠خٔخ.

          <ere  ne  `w 

]Par;enoc @ ]ourw `mmyi 

`n`aly;iny @ ,ere `psousou 

`nte pengenoc @ are`jvo nan 

`nEmmanouyl. 

          Nous te saluons ô 

Vierge, Reine véritable. 

Nous saluons la fierté du 

genre humain, Tu as enfanté 

pour nous Emmanuel. 

حٌغ٩َ ٌه أ٠ظٙخ حٌؼزسحء           
حٌٍّىش حٌلم١م١ش حٌلمخ١ٔش. 

ؿٕغٕخ. ٌٚذص حٌغ٩َ ٌفخش 
 ٌٕخ ػّخٔٛث١ً.
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          Ten]ho `arepenmeu`i@ `w 

]̀proctatyc `etenhot @ 

nahren pen=o=c I=y=c P=,=c @ 

`ntef,a nennobi nan `ebol. 

          Nous te supplions, 

souviens-toi de nous, ô 

Médiatrice fidèle, devant notre 

Seigneur Jésus Christ, afin 

qu’Il nous pardonne nos 

péchés. 

ٔغؤٌه أْ طزوش٠ٕخ أ٠ظٙخ           
حٌشف١ؼش حٌّئطّٕش أِخَ سرٕخ 
٠غٛع حٌّغ١ق ١ٌغفش ٌٕخ 

 خطخ٠خٔخ.

 

Doxologies pour l’Ascension (dite après celle de la 

Résurrection page 18) : 
 

          Ouoh menenca `hme 

`n`ehoou @ afsenaf `e`pswi 

`enivyouì @ qen oùwou nem 

outaio @ afhemci caou`inam 

`mPefiwt. 

          Et après quarante 

jours, Il est monté au ciel, 

avec gloire et honneur, Il 

s’est assis à la droite de 

Son Père. 

 ٠ِٛخ ، أسرؼ١ٓ ٚرؼذ          
 رّـذ حٌغّٛحص، اٌٝ طؼذ

 ١ّ٠ٓ ػٓ ٚؿٍظ ٚوشحِش،
 .أر١ٗ

 

          Kata `vry] `etafjoc @ 

`nje Dauid qen 

pìPneuma =e=;=u @ je peje `P=o=c 

`mpa=o=c @ je hemci 

cataouìnam. 

          Comme David a dit, 

par l'Esprit Saint, "le 

Seigneur a dit à mon 

Seigneur, assis-Toi à Ma 

droite." 

 فرخٌشٚ دحٚد، ومٛي          
 ٌشرٟ، حٌشد لخي حٌمذط،
 .١ّ٠ٕٟ ػٓ اؿٍظ

 

          Au[nejwou 

`mpef̀amahi @ `nje na `tve 

nem na `pkahi @ nìar,y nem 

ni`exoucia @ nem nỳetcapecyt 

`m`pkahi. 

          Les célestes et les 

terrestres, ont été soumis à 

Sa force, les principautés et 

les dominations et ceux qui 

sont sous la terre. 

 ٌؼضطٗ، خؼغ          
 ٚح٤سػ١ْٛ، حٌغّخث١ْٛ
 ٚحٌغٍطخص، ٚحٌشثآعخص

ٓ ِ  .ح٤سع طلض ٚ

 

          Nijom tyrou `nte 

nivyouì @ auhitou `e`qryi 

auoùwst `mmof @ na nivyouì 

nem na `pkahi @ qen haǹcmou 

auhwc `erof. 

          Tous les pouvoirs du 

ciel, sont tombés et l'ont 

adoré, les célestes et les 

terrestres, avec des 

bénédictions l'ont loué. 

 لٛحص ؿ١ّغ          
 ٚعـذص خشص حٌغّٛحص،

 ٚح٤سػ١ْٛ، حٌغّخث١ْٛ ٌٗ،
 .رخٌزشوخص عزلٖٛ

 

         Afsenaf `e`pswi `ètve @ 

`nte `tve ca nimànsai @ hina 

`ntefou`wrp nan 

`mpiParaklyton @ 

pìPeneuma ̀nte ]me;myi. 

          Il est monté aux 

cieux des cieux, vers 

l'orient, afin de nous 

envoyer le Paraclet, l'Esprit 

de vérité. 

 عّخء اٌٝ طؼذ          
 حٌّشخسق، ٔخك١ش حٌغّخء،

 حٌّؼضٞ، ٌٕخ ٠شعً ٌىٟ
 .حٌلك سٚف

 

          E;be vai maren]ẁou @ 

`nTef`analum̀'ic =e=;=u @ 

marefsanàh;yf qaron @ 

`ntef,a nennobi nan ̀ebol. 

          Pour cela nous 

glorifions, Sa sainte 

Ascension, afin qu'Il aie 

pitié de nous et nous 

pardonne nos péchés. 

 ٘زح أؿً ِٓ          
 حٌّمذط، ٛدٖطؼ فٍّٕـذ،

 ٠ٚغفش ػ١ٍٕخ، ٠ظلٕٓ ٌىٟ
 .خطخ٠خٔخ ٌٕخ
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          Allylouia =a=l @ 

a=l =a=l @ P=,=c aftwnf 

`ebolqen nỳe;mwout @ ouoh 

afsenaf ̀e`pswi ̀enivyouì. 

          Alléluia, Alléluia, 

Alléluia, Alléluia, Le 

Christ est ressuscité des 

morts et est monté aux 

cieux. 

 ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ، ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ          
 ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ، ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ
 ح٤ِٛحص، ِٓ لخَ حٌّغ١ق
 .حٌغّٛحص اٌٝ ٚطؼذ

 

          Vai `ere pi`wou 

er`prepinaf @ nem Pefiwt 

`n`aga;oc  @  nem 

pìPneuma =e=;=u @ icjen ]nou 

nem sa ̀eneh. 

          A lui est due la 

gloire avec son Père très 

bon et le Saint-Esprit, 

maintenant et pour 

toujours. 

 ٌٗ ٠ٕزغٟ حٌزٞ ٘زح          
 حٌظخٌق، أر١ٗ ِغ حٌّـذ،
 ح٢ْ ِٓ حٌمذط، ٚحٌشٚف
 .ح٤رذ ٚاٌٝ

 

 
Ils disent ensuite le reste des Dhoxologies situé page 20 et ils 

concluent avec : 
 

La conclusion des Doxologies : 
 

               Swpi `n;o `ere comc 

`ejwn @ qen nima et[oci 

`etere,y `nqytou @ `w ten=o=c 

`nnyb tyren ];e`otokoc @ etoi 

`mPar;enoc `ncyou niben. 

               Sois notre avocate 

dans les lieux élevés où tu 

es, notre Dame à tous, la 

Mère de Dieu toujours 

Vierge Marie. 

وٛٔٝ أٔضِ ٔخظشس                
ػ١ٍٕخ فٝ حٌّٛحػغ حٌؼخ١ٌش 
حٌظٝ أٔضِ وخثٕش ف١ٙخ. ٠خ 
ع١ذطٕخ وٍٕخ ٚحٌذس ح٦ٌٗ حٌؼزسحء 

 وً ك١ٓ.

               Ma]ho 

`mvỳetaremacf @ penCwtyr 

`n`aga;oc @ `ntef̀wli `nnaiqici 

`ebolharon @ `ntefcemni nan 

`ntefhiryny. 

               Demande à Celui 

que tu as enfanté, notre bon 

Sauveur d’écarter de nous 

les peines et de nous 

accorder Sa paix 

اعؤٌٝ حٌزٜ ٌٚذطٗ                
ِخٍظٕخ حٌظخٌق أْ ٠شفغ ػٕخ 
٘زٖ ح٤طؼخد ٠ٚمشس ٌٕخ 

  ع٩ِٗ.

              <ere ne `w 

}par;enoc @ ]ourw `mmyi 

`n`aly;iny @ ,ere `psousou 

`nte pengenoc@ `are`jvo nan 

`nEmmanouyl. 

              Salut à toi ô Vierge, 

la Reine véritable. Salut à toi 

fierté des hommes. Tu as 

enfanté pour nous 

Emmanuel. 

حٌغ٩َ ٌه أ٠ظٙخ               
ش حٌؼزسحء حٌٍّىش حٌلم١م١

حٌغ٩َ ٌفخش . حٌلمخ١ٔش
 .ٌٚذص ٌٕخ ػّخٔٛث١ً .ؿٕغٕخ

              Ten]ho arepenmeui@ 

`w ]̀procatatyc `etenhot @ 

nahren pen=o=c I=y=c P=,=c @ 

`ntef,a nennobi nan `ebol. 

              Nous te supplions, 

souviens-toi de nous, ô 

médiatrice fidèle, devant 

notre Seigneur Jésus Christ : 

afin qu’Il nous pardonne nos 

péchés. 

ٔغؤٌه أْ طزوش٠ٕخ               
أ٠ظٙخ حٌشف١ؼش حٌّئطّٕش أِخَ 
سرٕخ ٠غٛع حٌّغ١ق ١ٌغفش ٌٕخ 

 .خطخ٠خٔخ
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Psaume de l’office de l’aube : 
"almoc  Psaume 68:19-20  57ِضح١ِش  : 
          Afsenaf `e`p[ici 

afere,malwteuin 

`noue,malwcìa @ af] 

`nhantaio `nnirwmi. 

Allylouia =a=l =a=l. 

          Tu as gravi la 

ahuteur, capture des captifs, 

recu des homes en tribute, 

meme les rebelles, pour 

que yahvé Dieu ait une 

demeure. 

 حٌؼ٩ء اٌٟ طؼذ          
 ٟٚحػط. عز١خ   ٚعزٟ
 ِزخسن. ٌٍٕخط وشحِخص
 ح٦ٌٗ حٌشد

          `F`cmarwout `nje P=o=c 

V] @ `f̀cmarwout `nje P=o=c 

`mmyni `mmyni. 

Allylouia =a=l 

          Béni soit le Seigneur 

de jour en jour! Il prend 

charge de nous, le Dieu de 

notre salut. 

ِزخسن حٌشد ٠ِٛخ            
 .ف١ِٛخ  

Repond du Psaume de l’office de l’aube : 
          A=l =a=l @ P=,=c 

aftwnf `ebolqen 

nỳe;mwout @ ouoh 

afsenaf `e`pswi `enivyoùi 

afhemci caouìnam 

`mPefiwt. =A=l =a=l. 

          Alléluia, Alléluia, 

Le Christ est ressuscité 

des morts et est monté 

aux cieux et s’est assis à 

la droite de Son Père. 

Alléluia, Alléluia. 

 ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ، ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ          
 ِٓ لخَ حٌّغ١ق
 اٌٝ ٚطؼذ ح٤ِٛحص،
 ػٓ ٚؿٍظ حٌغّٛحص

 ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ. أر١ٗ ١ّ٠ٓ
 .٠ٍٛ١ٍٍ٘خ

Répond de l’évangile de l’office de l’aube : 
         Allylouia =a=l @ =a=l  

a=l @ P=,=c aftwnf `ebolqen 

nỳe;mwout @ ouoh 

afsenaf ̀e`pswi ̀enivyouì. 

         Alléluia , Alléluia , 

Alléluia , Alléluia , Le 

Christ est ressuscité des 

morts et Est monté aux 

cieux. 

 ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ، ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ         
 ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ، ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ
 ِٓ لخَ حٌّغ١ق
 اٌٝ ٚطؼذ ح٤ِٛحص،
 .حٌغّٛحص

         Vai `ere pi`wou 

er`prepi naf @ nem Pefiwt 

`n`aga;oc @ nem 

Pi`pneuma =e=;=u @ icjen ]nou 

nem sa ̀eneh. 

         A lui est due la 

gloire avec son Père très 

bon et le Saint-Esprit, 

maintenant et pour 

toujours. 

 ٠ٕزغٟ حٌزٞ ٘زح         
 أر١ٗ ِغ ّـذ،حٌ ٌٗ

 حٌمذط، ٚحٌشٚف حٌظخٌق،
 .ح٤رذ ٚاٌٝ ح٢ْ ِٓ

         Je `f̀cmarwout `nje 

`Viwt nem `pSyri @ nem 

pìPneuma =e=;=u @ ]̀Triac 

etjyk `ebol @ ten`ou`wst 

`mmoc ten]̀ẁou nac. 

         Il est béni le Père, le 

Fils et le Saint Esprit : 

Trinité parfaite, nous 

l'adorons et nous la 

glorifions. 

 ح٢د ِزخسن         
 حٌمذط، ٚحٌشٚف ٚح٨رٓ،
 ٔغـذ حٌىخًِ، حٌؼخٌٛع

 .ّٚٔـذٖ ٌٗ

 

La conclusion des prieres est sitié page 75. 
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La sainte liturgie eucharistique : 
Allylouì̀a, vai pe pi``ehoou : 

          Allyloui``a @ vai pe 

pi``ehoou ``eta ``P=o=c ;amiof @ 

Maren;elyl ``ntenounof 

``mmon ``nqytf @ ẁ``P=o=c  

ek̀̀enahmen ``w``P=o=c   ek̀̀ecouten 

nenmwit @ ``f̀̀cmarwout ``nje 

vye;nyou qen vran ``m``P=o=c @ 

Allhlouia. 

          Allélouia, voici le 

jour que fit le seigneur. 

Pour nous allégresse et 

joie. Seigneur donne-nous 

le Salut, Seigneur donne-

nous la victoire. Béni soit 

Celui qui vient au nom du 

Seigneur, Alléluia! 

 ٘ٛ ٘زح. ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ          
 حٌشد طٕؼٗ حٌزٞ ح١ٌَٛ

 سد ٠خ. ف١ٗ ٚٔزظٙؾ فٍٕفشف
 عًٙ سد ٠خ خٍظٕخ
 ح٢طٟ ِزخسن. عز١ٍٕخ

 .٠ٍٛ١ٍٍ٘خ. حٌشد عُرخ

“Taisoury“ @ 
 

          Taisoury `nnoub 

`nka;aroc etfai qa 

pi`arwmata etqen nenjij 

ǹ`Àarwn piouyb eftale 

ou`c;oinoufi `e`pswi `ejen 

pimànerswousi. 

          Cet encensoir d'or 

pur qui porte l'arôme est 

dans les mains du prêtre 

Aarôn. Il encense l'autel. 

 حٌّـّشس ٘زٖ          
 حٌلخٍِش حٌٕمٟ حٌز٘ذ
 ٠ذٞ فٟ حٌظٟ حٌؼٕزش
 رخٛسح   ٠شفغ حٌىخ٘ٓ ٘شْٚ
 .حٌّزرق فٛق

 

 

“Hiten“ @ 
 

 
 

 

          Hiten ni`precbi`a @ `nte 

];e`otokoc =e=;=u Maria @ P=o=c 

`ari`hmot nan @ `mpi,w `ebol 

`nte nennobi. 

          Par les intercessions 

de Sainte Marie, Mère de 

Dieu, daigne Seigneur nous 

accorder la rémission de 

nos péchés. 

 ح٦ٌٗ ٚحٌذس رشفخػخص          
 أٔؼُ سد ٠خ ِش٠ُ حٌمذ٠غش

 .خطخ٠خٔخ رّغفشس ٌٕخ
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          Hiten ni`precbia@ `nte 

picalpictyc `n]̀anactacic @ 

Mi,a`yl `p̀ar,wn `nna 

nivyòu`i@ `P=o=c... 

          Par les intercessions 

du trompettiste de la 

Résurrection, Michel le 

chef des célestes, Seigneur… 

زٛق رشفخػخص،           ُِ 
 سث١ظ ١ِخخث١ً حٌم١خِش،

 ...سد ٠خ حٌغّخث١١ٓ،

          Hiten ni`precbia@ `nte 

pisasf `n`ar,y`aggeloc @ nem 

nitagma `nèpouranion @ P=o=c... 

          Par les intercessions 

des sept archanges et des 

puissances célestes, Seigneur 

 سإعخص رشفخػخص          
 حٌطغّخص ٚ حٌغزؼش ح٩ٌّثىش
 ... أٔؼُ ٠خسد.حٌغّخث١ش

          Hiten ni`eu,y @ `nte 

na=o=c `nio] `napoctoloc nem 

`pcepi `nte nima;ytyc @ P=o=c... 

          Par les prières de mes 

seigneurs et pères les apôtres 

et des autres disciples, 

Seigneur… 

 ح٢رخء عخدطٟ رظٍٛحص          
 ٠خ. حٌظ١ِ٩ز رم١ش ٚ حٌشعً

 ... أٔؼُ سد

          Hiten ni`eu,y @ `nte 

ni`;myi nirwmi `ntelioc @ 

Iwcyv nem Nikodymoc @ nem 

]̀agia Maria ]Magdaliny @ 

`P=o=c... 

          Par les prières des 

deux justes et parfaits 

hommes, Joseph, Nicodème 

et sainte Marie Madeleine, 

Seigneur… 

 حٌزخس٠ٓ رظٍٛحص،          
 ٠ٛعف حٌىخ١ٍِٓ، حٌشؿ١ٍٓ

 حٌمذ٠غشٚ ١ٔٚمٛد٠ّٛط،
 ...سد ٠خ حٌّـذ١ٌش، ِش٠ُ

          Hiten ni`eu,y @ `nte 

pi;e`wrimoc `n`eu`aggelictyc @ 

Markoc pi`apoctoloc @ P=o=c... 

          Par les prières du 

contemplateur de Dieu, 

l'évangéliste Marc l'apôtre, 

Seigneur… 

 ح٦ٌٗ ٔخظش رظٍٛحص          
. حٌشعٛي ظلِش ح٦ٔـ١ٍٟ

 ... أٔؼُ ٠خسد

          Hiten ni`eu,y @ `nte 

pi`ar,ydiakwn `et`cmarwout @ 

`Ctevanoc pisorp 

`mmarturoc @ P=o=c... 

          Par les prières de 

l’archidiacre Etienne le 

martyr, Seigneur… 

 

 سث١ظ رظٍٛحص          
 حٌّزخسن حٌشّخِغش
. ءحٌشٙذح أٚي حعطفخٔٛط

 ... أٔؼُ ٠خسد

          Hiten ni`eu,y @ `nte 

pi`a;lovoroc `mmarturoc @ 

pa=o=c `pouro Ge`wrgioc @ P=o=c... 

          Par les prières du 

persévérant martyr, mon 

maître le roi Georges, 

Seigneur… 

 حٌّـخ٘ذ رظٍٛحص          
 حٌٍّه ع١ذٞ حٌش١ٙذ
 ... ُأٔؼ ٠خسد .ظِخسؿشؿ

          Hiten ni`eu,y @ `nte 

pi`a;lovoroc `mmarturoc @ 

Vilopatyr Merkourioc @ 

P=o=c... 

          Par les prières du 

persévérant martyr, Philopatir 

Mercorios, Seigneur… 

 حٌّـخ٘ذ رظٍٛحص          
 ِلذ ِشلٛس٠ٛط حٌش١ٙذ

 ... أٔؼُ ٠خسد. ح٢د

          Hiten ni`eu,y @ `nte 

pi`a;lovoroc `mmarturoc @ 

abba Myna `nte niVaiat @ 

P=o=c... 

          Par les prières du 

persévérant martyr, Anba 

Mina de Faïat, Seigneur… 

 حٌّـخ٘ذ رظٍٛحص          
. حٌز١خػٟ ١ِٕخ حرخ حٌش١ٙذ

 ... أٔؼُ ٠خسد

          Hiten ni`eu,y @ `nte 

pi`a;lovoroc `mmarturoc @ 

Kiri Abanopi geneoc @ P=o=c... 

          Par les prières du 

persévérant martyr, Saint 

Abanob, Seigneur… 

 حٌّـخ٘ذ رظٍٛحص          
 سد ٠خ. حرخٔٛد حٌش١ٙذ

 ...أٔؼُ
          Hiten ni`eu,y @ `nte 

ny=e=;=u `nte pai`ehoou @ piouai 

piouai kata pefran @ P=o=c... 

          Par les prières de 

chaque saint de ce jour 

nominativement, Seigneur… 

 ٘زح لذ٠غٟ رظٍٛحص          
 ٠خسد. رخعّٗ ٚحكذ وً ح١ٌَٛ
 ... أٔؼُ



¨                                                                                                                                                                                        ¨ 

¨                                                                                                                                                                                        ¨ 

          Hiten nou`eu,y @ `areh 

`e`pwnq `mpenwit ettaiyout 

`n`ar,ỳereuc @ papa abba 

Senou] @ P=o=c ... 

          Par leurs prières 

conserve la vie de notre 

bienheureux père, le grand 

prêtre, le pape Anba (---), 

Seigneur… 

 ك١خس اكفع ُٙرظٍٛحط          
 حٌىٕٙش سث١ظ حٌّىشَ أر١ٕخ
 ٠خسد(. شٕٛدٖ)ح٨ٔزخ حٌزخرخ
 ... أٔؼُ

          Tenouwst `mmok `w 

P=,=c @ nem Pekiwt `n`aga;oc @ 

nem pi`Ppneuma =e=;=u @ je 

ak̀ton akcw] `mmon. 

          Nous T'adorons ô 

Christ, avec ton Père très bon 

et le Saint Esprit (---). Aie 

pitié de nous. 

 ح٠ٙخ ٌه ٔغـذ          
 حٌظخٌق أر١ه ِغ حٌّغ١ق،
 حط١ض ٤ٔه حٌمذط، ٚحٌشٚف

 .ٕخاسكّ. ٚخٍظظٕخ

 

Répond de l’Acte des Apôtres: 
 

       <ere Tef̀analum̀'ic @ 

`etafsenaf `èpswi 

`enivyoùi@ qen oùwou nem 

outaio@ afhemci caouìnam 

`mPefiwt. 

       Salut à son Ascension 

quand il est monté aux 

cieux : avec gloire et 

honneur, Il s’est assis à la 

droite de Son Père. 

 ٌظؼٛدٖ، حٌغ٩َ          
 حٌغّٛحص، اٌٝ طؼذ ٌّخ

 ػٓ ؿٍظ ٚاوشحَ، رّـذ
 .أر١ٗ ١ّ٠ٓ

         `K`cmarw`out `aly;wc@ 

nem Pekiwt `n`aga;oc @ nem 

pìPneuma =e=;=u @ je ak̀ton 

akcw] m̀mon. Nai nan. 

       Tu est béni en vérité, 

avec Ton Père très bon et 

le Saint Esprit,(---) Aie 

pitié de nous. 

 ِغ حٔض ِزخسن          
 ٚحٌشٚف حٌظخٌق           حر١ه

 ٌٚذص ٤ٔه حٌمذط
 .حسكّٕخ. ٚخٍظظٕخ

 

Chant qui se dit le jour de l’Ascension et le 6ème dimanche des cinquante jours après 

Pâques (se dit après les actes des apôtres et pendant la Communion s’il y a le temps) : 

 
 

Afrek t̀ve @ 
 

 

          Afrek `tve af`i 

`epecyt ouoh oùgnovoc 

afswpi qa nef`[alauj. 

Af̀olf `ejen ni<eroubim 

afhalai@ afhalai `ejen 

nitenh ̀nte ni;you. 

          Il a fait trembler les 

cieux et a fait descendre 

les nuages sous ses pieds. 

Il est monté au dessus des 

Chérubins et a volé, il a 

volé sur les ailes du vent. 

 ٚٔضي حٌغّخء ؽؤؽؤ          
. سؿ١ٍٗ طلض ٚحٌؼزخد

 حٌشخسٚر١ُ ػٍٝ سوذ
 أؿٕلش ػٍٝ ؽخس ٚؽخس،
 .حٌش٠خف

          Marouounof `nje 

nivyouì ouoh maref;elyl 

`nje `pkahi. Marourasi `nje 

nivuly tyrou `nte nipictoc 

`n`Or;odoxoc. 

          Que les cieux se 

réjouissent et que la terre 

soit heureuse et que 

toutes les tribus des 

croyants orthodoxes de 

réjouissent. 

 حٌغّٛحص ٌظفشف          
 وً ٌظفشف. ح٤سع ٚطظًٍٙ

 حٌّئ١ِٕٓ ثًلزخ
 .ح٨سػٛروغ١١ٓ



¨                                                                                                                                                                                        ¨ 

¨                                                                                                                                                                                        ¨ 

           (Je P=,=c 

pimonogenyc `nNou])=b@ 

(afsenaf)=g `e`pswi 

`enivyoùi. 

          Car le Christ le 

Dieu genre unique est 

monté aux cieux. 

 ح٦ٌٗ حٌّغ١ق ٤ْ          
 طؼذ حٌـٕظ، حٌٛك١ذ
 .حٌغّٛحص اٌٝ

 

Ce qui se dit pendant la procession : 
 

<̀rictoc ànelum̀'uc  : 
 

`<rictoc `anelum`'uc ton 

ouranon @ exapectile 

Paraklyton to `Pneuma 

to `agion @ zẁyn 

,aricamenoc `epitwn 

`'u,wn `ymwn. 

         Le Christ est monté 

aux cieux et nous a 

envoyé le Consolateur le 

Saint-Esprit et a accordé 

la vie à nos âmes. 

 اٌٝ طؼذ حٌّغ١ق
 حٌّؼضٞ ٚأسعً حٌغّخء،

 ٚأٔؼُ حٌمذط، حٌشٚف
 .رخٌل١خس ٌٕفٛعٕخ

         Doxa Patri ke Uiw 

ke `Agiw `Pneumati @ ke 

nun ke `ài ke ic toc `e`wnac 

twn `e`wnwn ̀amyn. 

         Gloire soit au Père 

et au Fils et au Saint-

Esprit. Maintenant et 

toujours et dans les 

siècles des siècles Amen ! 

 ٚح٦رٓ ٣ٌد حٌّـذ         
 ٚوً ح٢ْ حٌمذط، ٚحٌشٚف
 حٌذ٘ٛس د٘ش ٚاٌٝ أٚحْ
 .آ١ِٓ

 

P=,=c aftwnf : 
 

         P=,=c aftwnf 

`ebolqen nỳe;mwout @ 

ouoh afsenaf `e`pswi 

`enivyoùI @ afhemci 

caou`inam `mPefiwt qen 

nỳet[oci @ af̀er`hmot nan 

`mpìwnq ̀n`eneh. 

         Le Christ est 

ressuscité des morts et est 

monté aux cieux et s’est 

assis à la droite de Son 

Père au plus haut des 

cieux et nous a accordé la 

vie éternelle. 

حٌّغ١ق لخَ ِٓ          
ٝ ح٤ِٛحص، ٚطؼذ اٌ

حٌغّٛحص، ٚؿٍظ ػٓ 
١ّ٠ٓ أر١ٗ فٟ ح٤ػخٌٟ، 
 ٚأٔؼُ ٌٕخ رخٌل١خس ح٤رذ٠ش.

 

Pa=o=c : 
 

         Pa=o=c I=y=c P=,=c @ 

vyètaftwnf `ebolqen 

nỳe;mwout @ afsenaf 

`e`pswi `enivyoùI @ afhemci 

caou`inam ̀mPefiwt. 

         Mon Seigneur 

Jésus-Christ qui est 

ressuscité d’entre les 

morts, Est monté aux 

cieux et s’est assis à la 

droite de Son Père. 

 ٠غٛع سرٟ ٠خ         
 ِٓ لخَ حٌزٞ حٌّغ١ق،
 اٌٝ طؼذ ح٤ِٛحص،

 ػٓ ٚؿٍظ حٌغّٛحص،
 .أر١ٗ ١ّ٠ٓ

 



¨                                                                                                                                                                                        ¨ 

¨                                                                                                                                                                                        ¨ 

         Ni<eroubim nem 

niCeravim @ nìaggloc nem 

ni`ar,ỳaggeloc @ nìc`tratia 

nem nìexoucia @ ni`;ronoc 

nimet=o=c nijom. 

         Les Chérubins et les 

Séraphins les anges et les 

archanges les armées et 

les seigneuries, les trônes 

et les puissances. 

 حٌشخسٚر١ُ         
 ح٩ٌّثىش ٚحٌغ١شحف١ُ،

 ح٩ٌّثىش، ٚسإعخء
 ٚحٌغ٩ؽ١ٓ، ٚحٌؼغخوش
 .ٚح٤سرخد ٚحٌىشحعٟ

         Eu`ws `ebol eujw 

`mmoc @ je `,̀ouab ouoh 

`,̀ouab  @  `,̀ouab  `P=o=c 

`nnìe`wn @ `<rictoc `anecty 

ek enkrwn. 

         Clament en disant : 

Saint Saint Saint 

Seigneur de tous les âges 

Le Christ est ressuscité 

d’entre les morts. 

 ث١ٍٓ،لخ طخسخ١ٓ         
 لذٚط لذٚط، لذٚط

 لخَ حٌّغ١ق حٌذ٘ٛس، سد
 .ح٤ِٛحص ِٓ

 

Puis on dit Agioc ̀o :eoc … en disant les trois fois ̀o ̀anactac ek twn nekrwn ke 

`anel;wn ic touc ouranouc (qui est ressuscité d’entre les morts et est monté aux cieux). 
 

Psaume de la messe : 
 

"almoc tou Dauid Psaume 24 : 9-10  01-6:  42ِضح١ِش 
         Fai `nnetenpuly 

`e`pswi niar,wn @ [ici 

`mmwten nipuly `n`eneh @ 

ouoh  ef̀e`i  `eqoun  `nje 

`pẁou @ P=o=c `nte nijom 

`n;of pe `pouro ̀nte `pwou. 

         Portes, levez vos 

frontons. Elevez-vous, 

portes éternelles : qu’il 

entre le Roi de gloire. 

Qui est le roi de gloire ? 

Le Seigneur des armées 

c’est Lui le Roi de gloire. 

           ٓ ؼْ خ حسْف   ٙ  ح٤ سْط خؽُ  أ ٠َّظُ
 َّٓ ىُ خ سُإُٚع   ٙ  ٕ ؼْ خ ٚ حسْف   ٙ  أ ٠َّظُ
ٛ حدُ  ش٠َِّخصُ  ح٤ رْ ْ٘ ً   حٌذَّ  ف ١ ذْخُ
ٍِهُ   ِ   ّ ٌْ ذِ؟ح ْٓ  ْـ  ِ   ٛ ح ُ٘ ز   ٘ 
ٍِهُ  ذِ  ِ  ْـ  ّ ٌْ ُٕٛدِ  س د  ! ح ُـ ٌْ  ح
  ٛ ٍِهُ  ُ٘ ذِ  ِ  ْـ  ّ ٌْ  .ح

 

Repond du Psaume : 
 

          A=l =a=l @ P=,=c 

aftwnf `ebolqen 

nỳe;mwout @ ouoh 

afsenaf `e`pswi `enivyoùi 

afhemci caouìnam 

`mPefiwt. =A=l =a=l. 

          Alléluia, Alléluia, 

Le Christ est ressuscité 

des morts et est monté 

aux cieux et s’est assis à 

la droite de Son Père. 

Alléluia, Alléluia. 

 ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ، ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ          
 ِٓ لخَ حٌّغ١ق
 اٌٝ ٚطؼذ ح٤ِٛحص،
 ػٓ ٚؿٍظ حٌغّٛحص

 ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ. أر١ٗ ١ّ٠ٓ
 .٠ٍٛ١ٍٍ٘خ

 

Répond de l’évangile : 
 

 

         Allylouia =a=l @ =a=l  

a=l @ P=,=c aftwnf `ebolqen 

nỳe;mwout @ ouoh 

afsenaf ̀e`pswi ̀enivyouì. 

         Alléluia , Alléluia , 

Alléluia , Alléluia , Le 

Christ est ressuscité des 

morts et Est monté aux 

cieux. 

 ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ، ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ         
 ٠ٍٛ١ٍخ،ٍ٘ ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ
 ِٓ لخَ حٌّغ١ق
 اٌٝ ٚطؼذ ح٤ِٛحص،
 .حٌغّٛحص



¨                                                                                                                                                                                        ¨ 

¨                                                                                                                                                                                        ¨ 

         Vai `ere pi`wou 

er`prepi naf @ nem Pefiwt 

`n`aga;oc @ nem 

Pi`pneuma =e=;=u @ icjen ]nou 

nem sa ̀eneh. 

         A lui est due la 

gloire avec son Père très 

bon et le Saint-Esprit, 

maintenant et pour 

toujours. 

 ٠ٕزغٟ حٌزٞ ٘زح         
 أر١ٗ ِغ حٌّـذ، ٌٗ

 حٌمذط، ٚحٌشٚف حٌظخٌق،
 .ح٤رذ ٚاٌٝ ح٢ْ ِٓ

         Je `f̀cmarwout `nje 

`Viwt nem `pSyri @ nem 

pìPneuma =e=;=u @ ]̀Triac 

etjyk `ebol @ ten`ou`wst 

`mmoc ten]̀ẁou nac. 

         Il est béni le Père, le 

Fils et le Saint Esprit : 

Trinité parfaite, nous 

l'adorons et nous la 

glorifions. 

 ح٢د ِزخسن         
 حٌمذط، ٚحٌشٚف ٚح٨رٓ،
 ٔغـذ حٌىخًِ، حٌؼخٌٛع

 .ّٚٔـذٖ ٌٗ

 

Aspasmos Adam : 
 

         `A P=,=c penNou] @ 

twnf ̀ebolqen nỳe;mwout @ 

ouoh afsenaf `èpswi 

`enivyoùi @ afhemci 

caou`inam ̀mPefiwt. 

         Le Christ notre Dieu 

est ressuscité des morts et 

Est monté aux cieux et 

S’est assis à la droite de 

Son Père. 

 لخَ إٌٙخ، حٌّغ١ق         
 ٚطؼذ ح٤ِٛحص، ر١ٓ ِٓ
 ٚؿٍظ حٌغّٛحص، اٌٝ
 .أر١ٗ ١ّ٠ٓ ػٓ

 

Aspasmos Watos : 
 

         Afsenaf `e`pswi 

`enivyoùi @ au[nejwou naf 

`nje haǹaggeloc nem 

hanjom nem hanèxoucia 

kata `pcaji ̀mpìapoctoloc. 

         Il est monté aux 

cieux, les anges et les 

puissances et les 

dominations, lui ont été 

soumis, selon les paroles 

de l'Apôtre. 

 حٌغّٛحص، اٌٝ طؼذ         
 ح٩ٌّثىش، ٌٗ ٚخؼؼض
 ٚحٌغ٩ؽ١ٓ، ٚحٌمٛحص
 .حٌشعٛي لٛي كغذ

         Allylouia =a=l =a=l @ 

P=,=c aftwnf `ebolqen 

nỳe;mwout @ ouoh 

afsenaf ̀e`pswi ̀enivyouì. 

         Les armées et les 

seigneuries, les trônes et 

les puissances, clament 

en disant : Saint Saint 

Saint 

 ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ، ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ         
 ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ، ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ
 ِٓ لخَ حٌّغ١ق
 اٌٝ ٚطؼذ ح٤ِٛحص،
 .حٌغّٛحص

         Cw] `mmon ouoh nai 

nan. 

         Sauve nous et aie 

pitié de nous. 
 .خٍظٕخ ٚاسكّٕخ         

 
 
 
 
 
 

 



¨                                                                                                                                                                                        ¨ 

¨                                                                                                                                                                                        ¨ 

L'assemblée chante pendant la communion le psaume 151: 

 
 Entre chaque couplet ils disent : 

P=,=c aftwnf 

`ebolqen ny`e;mwout 

ouoh afsenaf `e`pswi 

`enivyoùi. 

Le Christ est 

ressuscité des 

morts et Est 

monté aux cieux. 

 قام الوسيخ

 الأهىات، هي
 إلي وصعذ

 .السوىات

Al masi7 kam 

mén al amouat 

wa sa3eda ila 

alsama-ouat. 

              `Cmou ``e``vnou] qen 

nỳ̀e;ouab tyrou ``ntaf. 

Allyloui``a 

              Louez Dieu en 

Son sanctuaire.  

Alléluia ! 

 عزلٛح              
 ؿ١ّغ فٟ الله

 .لذ٠غ١ٗ

              Sabé7o Alah 

fi gami3 kédissi. 

Alléloui’a ! 

              `Cmou ``erof qen 

pitajro ``nte tefgom. 

Allyloyi``a 

              Louez-Le au 

firmament de Sa 

puissance. Alléluia ! 

عزلٖٛ               
 .فٟ ؿٍذ لٛطٗ

              Sabé7o fi 

galal kouwatihi. 

Alléloui’a ! 

              `Cmou ``erof ``e``hryi 

hijen tefmetjwri 

Allyloyi``a. 

              Louez-Le en 

Ses oeuvres de 

vaillance. Alléluia ! 

عزلٖٛ               
 .ػٍٝ ِمذسطٗ

              Sabé7o 3ala 

magd Ératihi. 

Alléloui’a ! 

              `Cmou ``erof kata 

``p̀̀aqai ``nte tefmetnist. 

Allyloyi``a 

              Louez-Le en 

toute Sa grandeur. 

Alléluia ! 

عزلٖٛ               
 .وىؼشس ػظّظٗ

              Sabé7o ka 

kasrat 3azamatihi. 

Alléloui’a ! 

              `Cmou ``erof qen 

ou``cmy ``ncalpiggoc. 

Allyloyi``a 

              Louez-Le par 

l'éclat du cor. Alléluia ! 
عزلٖٛ               

 .رظٛص حٌزٛق

              Sabé7o bi 

sawt el book. 

Alléloui’a ! 

              `Cmou ``erof qen 

ou'althrion nem 

ouku;ara. Allyloyì̀a 

              Louez-Le par 

la harpe et la cithare. 

Alléluia ! 

عزلٖٛ               
 .رّضِخس ٚل١ؼخس

              Sabé7o bé 

mesmaren wa kisar. 

Alléloui’a ! 

              `Cmou ``erof qen 

hankemkem nem 

han,oroc. Allyloyi``a 

              Louez-Le par 

la danse et le tambour. 

Alléluia ! 

عزلٖٛ               
 .رذفٛف ٚطفٛف

              Sabé7o bé 

défoufén wa séfouf. 

Alléloui’a ! 

              `Cmou ``erof qen 

hankap nem ouorganon. 

Allyloyi``a 

              Louez-Le par 

les cordes et les flûtes. 

Alléluia ! 

عزلٖٛ               
 .رؤٚطخس ٚأسغٓ

              Sabé7o bi 

awtaren wa or-ron. 

Alléloui’a ! 



¨                                                                                                                                                                                        ¨ 

¨                                                                                                                                                                                        ¨ 

              `Cmou ``erof qen 

hankumbalon ``enece 

tou`c̀my. Allyloyi``a 

              Louez-Le par 

les cymbales sonores. 

Alléluia ! 

عزلٖٛ               
رظٕٛؽ كغٕش 

 .حٌظٛص

              Sabé7o bé 

sénoug hasénat él 

soot. 

Alléloui’a ! 

              `Cmou ``erof 

hankumbalon ``nte 

oueslylou``i. Allyloyi``a 

              Louez-Le par 

les cymbales 

triomphantes. Alléluia ! 

 

عزلٖٛ               
 .رظٕٛؽ حٌظ١ًٍٙ

              Sabé7o bé 

sénoug él ta7lil. 

Alléloui’a ! 

              Nifi niben marou 

``cmou tyrou ``e``vran ``m``P=o=c 

pennou]. Allyloui``a 

              Que tout ce qui 

respire loue le 

Seigneur notre Dieu. 
Alléluia ! 
 

 وً              
 فٍظغزق ٔغّش
 .حٌٕٙخ حٌشد حعُ

              Kolo nasma3 

fal to sabé7 ésm él 

rab ilahna. 

Alléloui’a ! 

              doxa patri ke 

``Ui``w @ ke agiw ``pneumati. 

Allyloui``a 

              Gloire soit au 

Père, au Fils et au 

Saint-Esprit.   Alléluia ! 

 حٌّـذ              
 ٚح٤رٓ ٣ٌد
 .حٌمذط ٚحٌشٚف
 ! ح٠ٍٛ١ٌٍخ

              Al magd lél 

Ab, wal Ébn, wal 

Ro7 al kodéss. 

Alléloui’a ! 

              Ke nun ke à̀i ke ic 

touc ``e``wnac twn ``e``wnwn 

amyn. Allyloui``a 

              Maintenant et 

toujours et pour les 

siècles des siècles. 
Alléluia ! 

 ٚوً ح٢ْ              
 د٘ش ٚاٌٝ أٚحْ
 .آ١ِٓ ٘ٛسحٌذ

 ! ح٠ٍٛ١ٌٍخ

              Al an wa 

kola wan wa ila da7r 

al da7érïn. 

Alléloui’a ! 

              Allyloui``a @ 

Allyloui``a @ doxaci ``o 

;eoc ``ymwn. Allyloui``a 

              Alléluia ! 

Alléluia ! Gloire soit à 

notre Dieu.   Alléluia ! 

 

 ! ح٠ٍٛ١ٌٍخ              
حٌّـذ !  ح٠ٍٛ١ٌٍخ
 ! ح٠ٍٛ١ٌٍخ .٦ٌٕٙخ

              Alléloui’a ! 

Alléloui’a ! Al magd 

lé ila7na. Alléloui’a ! 

              Allyloui``a @ 

Allyloui``a @ Pi``wou va 

pennout pe. Allyloui``a 

              Alléluia ! 

Alléluia ! Gloire soit à 

notre Dieu.   
Alléluia ! 

  ! ح٠ٍٛ١ٌٍخ              
حٌّـذ  ! ح٠ٍٛ١ٌٍخ

 ! ٦ٌٕٙخ ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ

              Alléloui’a ! 

Alléloui’a ! Al magd 

lé ila7na. Alléloui’a ! 

              Iycouc Pi``,rictoc 

``psyri ``m``vnout cwtem 

``eron ouoh nai nan. 

              Ô Jésus-Christ 

Fils de Dieu, écoute-

nous et aie pitié de 

nous. 

 ٠غٛع ٠خ              
 الله، رٓح حٌّغ١ق
 .ٚاسكّٕخ اعّؼٕخ

              Ya Yassou3 

al massi7 ébn Allah 

ésma3na war7amna. 

Je ``f``cmarwout @ 

              Je ``f̀`cmarwout ``nje 

viwt nem ``Psyri @ nem 

Pi``pneuma ``e;ouab @ T``triac 

etjyk ``ebol @ tenouwst 

``mmoc tenT``wou nac. 

              Il est béni le Père, le 

Fils et le Saint Esprit : 

Trinité parfaite, nous 

l'adorons et nous la 

glorifions. 

ِزخسن ح٢د ٚح٨رٓ               
ٚحٌشٚف حٌمذط، حٌؼخٌٛع 

 .حٌىخًِ، ٔغـذ ٌٗ ّٚٔـذٖ
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Cantique pour l’Ascension : 

Français : 
 

1. Gloire à Celui qui a, la mort, vaincu 

A Ses disciples, Il apparut 

Les portes et murs, Il traversait 

Aux bien-aimés, donna Sa Paix 

9. Jésus, après leur avoir dit ceci 

Et de Sa main, Il les bénit 

Au Ciel alors fut élevé 

Et disparut dans la nuée 

2. "Allez de par le monde et baptisez 

Car Mon Royaume est arrivé 

Et Mon seul nom remplit d’effroi 

Satan chassé par une Croix 

10. Il S'est assis glorieux, majestueux 

A droite du Père dans les Cieux 

Mais Ses disciples aux yeux rivés 

Fixaient le ciel, émerveillés 

3. Prodiges et miracles, vous ferez 

En langues aussi, vous parlerez 

Ni les poisons, ni les serpents 

Ne vous nuiront, petits enfants " 

11. Deux anges, ils virent alors, de blanc vêtus 

"Galiléens, vous êtes émus 

Au ciel vous regardez toujours 

Jésus reviendra bien un jour" 

4. Au bord du lac de Tibériade, Jésus 

A Ses disciples, est apparu 

Mangea poisson et miel aussi 

"Soyez pasteurs de Mes brebis" 

12. Alors tous les disciples s'en allèrent 

Dans leur chambre haute tous prièrent 

Avec Marie Mère de Jésus 

Le Saint Esprit tant attendu 

5. Quarante jours après S’être levé 

Jésus, au Ciel, S’est élevé 

Il leur promit le Saint-Esprit 

Et de Ses mains les a bénis 

13. Il est monté aux Cieux, les rois puissants 

L'ont adoré, Le glorifiaient 

Ses ennemis sont à Ses pieds 

Et c'est David qui l'a chanté 

6. A tous les Saints Apôtres, Il a donné 

Sagesse et force et autorité 

Et l’Esprit Saint Consolateur 

Qui remplirait bientôt leurs coeurs 

14. Le Fils a dit au Père: "Glorifie-moi" 

De gloire que J'eus auprès de Toi 

Jésus S'éleva, majestueux 

Et gloire à Lui au plus haut des Cieux 

7. "Royaume d'Israël est-il venu ? 

Viens-Tu le rétablir, Jésus ?" 

Demandent les Apôtres enfin 

Emerveillés, mais très humains 

15. Gloire à Celui qui a vaincu la mort 

Et gloire à Lui puissant et fort 

Qui sur la Croix nous racheta 

Vainquit le mal, et S'éleva 

8. Jésus leur répondit: "Restez en Paix 

Le Père seul, c'est Lui qui sait 

Le jour et l'heure et le moment 

A Lui d'en dévoiler l'instant" 
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Egyptien : 
 

 ػٕىُ، طؼذ ٠غٛع ٘ٛ ٘زح9-
 ٠زخسوىُ، ٚ٘ٛ حٌغّٛحص اٌٝ
 ِؼىُ، وخْ وّخ ٠ؤطٟ

 .ح٤سرخد وً ٌٗ فظخؼغ

 ٚح٤وشحَ، لله حٌّـذ1-
 لخَ، حٌؼخٌغ ح١ٌَٛ فٟ ٌّٓ
 رغ٩َ، ٌظ١ِ٩زٖ ٚظٙش
 .ح٤رٛحد دحخً ِٓ ِشحسح  

 ح٤ؽٙخس، حٌظ١ِ٩ز فشؿغ10-
 ربعظزشخس، حٌّمذط ٌز١ض
 حٔظظخس، فٟ حٌؼ١ٍش اٌٝ
 .ح٢د ػٕذ ِٓ حٌشٚف كٍٛي

 حٌؼزخسحص، رفظ١ق ٚو2ٍُّٙ-
 حٌغّٛحص، ٍِىٛص أؿً ِٓ

 ٚآ٠خص، لٛحص ٚأػطخُ٘
 .ح٤د ربعُ حٌظؼ١ّذ ٕلُِٙٚ

 ٠ؤط١ُٙ، أْ ٚػذُ٘ ار11-
 ٠ٚٛحف١ُٙ، حٌّؼضٞ حٌشٚف
 ٠ٚٙذ٠ُٙ، ح٢د ػٕذ ِٓ
 .ح٤ٌزخد ٠زً٘ ِخ ٠ظٕؼْٛ ٚرٗ

 ِش٠ٛخ ، عّىخ   ِؼُٙ ٚأو3ً-
 ٔم١خ ، أر١غ ٚػغ٩  
 ؿ١ٍخ ، ل٨ٛ   ٚلخي
 .ٚح٤طؼخد ح٨٢َ لزً لٍظٗ ِخ ٘زح

 حٌىْٛ، ٚأٔخس حٌشد طؼذ12-
 أسرْٛ، ط١ِ٩زٖ ٚأػطٝ

 رخسحو١ٍطْٛ، رٟ ٠ٕظظشٚح أْ
 .ح٢د الله سٚف ٘ٛ حٌزٞ

 ح٤سرؼ١ٓ، طّخَ رٌه ٚوخ4ْ-
 ر١م١ٓ، لخَ أْ ٠َٛ ِٓ

 حٌلٛحس١٠ٓ، ٌشعٍٗ ٚظٙش
 .خطخد رؤفظق ٚخخؽزُٙ

 رـ٩ٌٗ، طؼذ ٌّٚخ13-
 ٌظزـ١ٍٗ، حٌشإعخء خؼؼض
 طشط١ٍٗ، فٟ أٚػق ٚدحٚد

 .ح٢د ١ّ٠ٓ ػٓ ؿٍٛعٗ

 ٚأػطخُ٘، ػ١ٍُٙ ٚرخسن5-
 ٥ُِ٘، ٚرخٌمٛس ِخ  ع٩

 ٚأٚطخُ٘، حٌطخ٘ش ٚرفّٗ
 .ح٢د ١ِؼخد ٠ٕظظشٚح أْ

 ٌشرٟ، حٌشد لخي لذ14-
 ارٕٟ، أٔض ١ّ٠ٕٟ ػٓ أؿٍظ
  ِـذٟٔ، ٣ٌد ح٦رٓ لخي

 .آد ٠خ ػٕذن ٌٟ حٌزٞ رخٌّـذ

 طزـ١ً، رىً ٚعؤ6ٌٖٛ-
 اعشحث١ً، ٌزٕٟ حٌٍّه ٠شد ً٘
 ح٤لخ٠ًٚ، ٘زٖ ٌىُ ١ٌظ فمخي
 .ح٢د عٍطخْ طلض رٌه ٤ْ

 فٛق، ٠غٛع حٌشد اسطم15ٝ-
 حٌّخٍٛق، ٢دَ حٌٕؼُ ِٕٚق
 حٌزٛق، رظٛص ح٦ٌٗ طؼذ

 .ح٤د ١ّ٠ٓ ػٓ ٚؿٍظ

 ح٤لٛحي، ٘زٖ لخي فٍّخ7-
 حٌلخي، ٚفٟ رخسوُٙ ر١ذ٠ٗ
 رـ٩ي، حٌغّخء اٌٝ طؼذ

 .ح٢د ١ّ٠ٓ ػٓ ٚؿٍظ

 ٚح٤وشحَ، ٌٗ حٌّـذ16-
 لخَ، رغٍطخٔٗ ٌّٓ حٌّـذ
 رغ٩َ، ح٤ِٛحص ر١ٓ ِٓ
 .رلغخد ٚػذٖ ًّأو ٚلذ

 ٔخظش٠ٓ، ٌٗ حٌظ١ِ٩ز ٚوخ8ْ-
 ٚحلف١ٓ، ح٩ٌّثىش ِٓ اػ١ٕٓ فٛؿٛدح
 ؿ١١ٍ١ٍٓ، ٠خ ٌُٙ فمخ٨
 .ح٤سرخد سد ٠غٛع ٘ٛ ٘زح
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Conclusion des prières : 
 

         `Ariten `n`em`psa `anon 

`w nipictoc @ qanisyri 

`n`Or;odoxoc @ qen 

tenounof nem nìaggeloc 

`nte nefsai nem 

ni`apoctoloc. Je `a pen=o=c 

I=y=c P=,=c `V] pimonogenyc 

afoùwnh `nnef̀apoctoloc 

menenca Tef`anactacic. 

         Rends-nous dignes 

nous les croyants, les fils 

de l'orthodoxie, afin que 

nous nous réjouissions 

avec les anges et les 

apôtres de Ses fêtes. 

Notre Seigneur Jésus 

Christ Le Dieu unique 

est apparu à Ses apôtres 

après Sa Résurrection. 

 ِغظلم١ٓ اؿؼٍٕخ         
 رٕٟ حٌّئ١ِٕٓ، ٔلٓ

 ٌىٟ ح٨سػٛروغ١ش،
 ح٩ٌّثىش ِغ ٔفشف

 سرٕخ أْ. رؤػ١خدٖ ٚحٌشعً
 الله حٌّغ١ق ٠غٛع
 رؼذ ٌشعٍٗ ظٙش حٌٛك١ذ

 .ل١خِظٗ

        ̀Ari'alin @ `ari'alin @ 

`ari'alin qen ou 

allylouia. P=,=c aftwnf 

`ebolqen nỳe;mwout @ ouoh 

afsenaf ̀e`pswi ̀enivyouì. 

         Chantons Chantons 

Chantons Alléluia Le 

Christ est ressuscité des 

morts et Est monté aux 

cieux 

 فٍٕشطً فٍٕشطً، فٍٕشطً،
 لخَ قحٌّغ١. ر٠ٛ١ٍٍٙخ

 ٚطؼذ ح٤ِٛحص، ر١ٓ ِٓ
 .حٌغّٛحص اٌٝ

         Doxa Patri ke `Uiw 

ke ̀Agiw ̀Pneumati. 

         Gloire au père et au 

Fils, et le Saint-Esprit. 
 ٚح٦رٓ ٣ٌد حٌّـذ         

 .حٌمذط ٚحٌشٚف

         `Nhoùo de qen nai 

`ehoou @ af̀enou `ebol sa 

By;ania @ au`olf `èpswi 

ouranoc @ afhemci 

caou`inam `mPefiwt. `Njwk 

`ebol `nje `pcaji `nDauid 

pihumnodoc @ je afsenaf 

`e`pswi `nje `V] qen 

ouounof nem oùèslyloùi. 

         Ce jour, Il est venu à 

Béthanie et est monté au 

ciel et s’est assis à la 

droite de Son Père et a 

achevé la prophétie de 

David le psalmiste : Dieu 

est monté avec allégresse 

et joie. 

 ح١ٌَٛ، ٘زح فٟ أِخ         
 ػ١ٕخ، ر١ض اٌٝ كؼش
 حٌغّخء، اٌٝ ٚطؼذ
 أر١ٗ، ١ّ٠ٓ ػٓ ٚؿٍظ
 دحٚد ٔزٛس ٚأوًّ
 طؼذ الله أْ حٌّشطً،
 .ٚفشف رظ١ًٍٙ

         `Ari'alin @ `ari'alin@ 

`ari'alin qen ou 

allylouia. P=,=c aftwnf 

`ebolqen nỳe;mwout @ ouoh 

afsenaf ̀e`pswi ̀enivyouì. 

         Chantons Chantons 

Chantons Alléluia Le 

Christ est ressuscité des 

morts et Est monté aux 

cieux 

 فٍٕشطً، فٍٕشطً،         

 حٌّغ١ق. ر٠ٛ١ٍٍٙخ فٍٕشطً
 ٛحص،ح٤ِ ر١ٓ ِٓ لخَ

 .حٌغّٛحص اٌٝ ٚطؼذ

         Ke nun ke `ài ke ic 

touc `èwnac twn `e`wnwn 

`amyn. 

         Maintenant et 

toujours pour les siècles 

des siècles. Amen 

 ٚاٌٟ أٚحْ ٚوً ح٢ْ         
 .أ١ِٓ حٌذ٘ٛس د٘ش
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         Hwc `e`P=o=c qen ouhwc 

`mberi @ caji `mpef̀wou nem 

nefs̀vyri. P=,=c aftwnf 

`ebolqen nỳe;mwout @ ouoh 

afsenaf `èpswi `enivyoùi. 

Efjoc `nje pìapoctoloc 

qen tefmet`epictoly `njoc 

au[nejwou naf `nje 

hanàggeloc nem haǹexocia 

nem hanjom. 

         Chantez au Seigneur 

un nouveau chant, parlez 

de Sa gloire et de ses 

merveilles. Christ est 

ressuscité d’entre les 

morts et est monté aux 

cieux. L’apôtre a dit dans 

son épître que les anges 

le servent avec puissance 

et force. 

 حٌشد عزلٛح         
 طلذػٛح ؿذ٠ذح ، طغز١لخ  
. ٚػـخثزٗ رّـذٖ

 ر١ٓ ِٓ لخَ حٌّغ١ق
 اٌٝ ذٚطؼ ح٤ِٛحص،
 حٌشعٛي لخي. حٌغّٛحص

 اْ سعخٌظٗ، فٟ
 طخذِٗ ح٩ٌّثىش
 .ٚلٛس رغٍطخْ

         `Ari'alin @ `ari'alin@ 

`ari'alin qen ou 

allylouia. P=,=c aftwnf 

`ebolqen nỳe;mwout @ ouoh 

afsenaf ̀e`pswi ̀enivyouì. 

         Chantons Chantons 

Chantons Alléluia Le 

Christ est ressuscité des 

morts et Est monté aux 

cieux 

 فٍٕشطً فٍٕشطً         
: ر٠ٛ١ٍٍٙخ فٍٕشطً

 ِٓ لخَ حٌّغ١ق
 اٌٟ ٚطؼذ ح٤ِٛحص

 .حٌّغخٚحص

Ke nun ke `ài ke ic touc 

`e`wnac twn ̀e`wnwn ̀amyn. 

Maintenant et toujours 

pour les siècles des 

siècles. Amen 

 ٚاٌٟ أٚحْ ٚوً ح٢ْ
 .أ١ِٓ حٌذ٘ٛس د٘ش

         Ten`ws `ebol enjw 

`mmoc @ je `w pen=o=c I=y=c 

P=,=c. Vỳetaftwnf 

`ebolqen nỳe;mwout @ ouoh 

afsenaf `èpswi `enivyoùi @ 

afhemci caouìnam 

`mPefiwt. 

         Nous te proclamons 

en disant: Celui qui est 

ressuscité d’entre les 

morts, Est monté aux 

cieux et s’est assis à la 

droite de Son Père. 

 ٠خ: لخث١ٍٓ ٔظشم         
. حٌّغ١ق ٠غٛع سرٕخ

 ح٤ِٛحص، ِٓ لخَ حٌزٞ
 حٌغّٛحص، اٌٝ ٚطؼذ
 .أر١ٗ ١ّ٠ٓ ػٓ ٚؿٍظ

         Cw] `mmon ouoh nai 

nan. 

         Sauve nous et aie 

pitié de nous. 
 .اسكّٕخخٍظٕخ ٚ         
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La Pentecôte 
 

Introduction 
 

L’une des sept grandes fêtes seigneuriales est la descente du Saint Esprit sur les 

disciples, connue par le jour de la Pentecôte (cinquantième jour). Ce jour là, le Saint 

Esprit descendit sur les disciples comme des langues de feu, par lesquelles ils ont été en 

mesure de parler différentes langues et de prêcher les enseignements qui leur ont été 

confiés par notre Seigneur Jésus-Christ. Ce don est la promesse du Père au genre humain. 

Après que le Fils ait réconcilié le Père avec le genre humain en se donnant en sacrifice sur 

la Croix et après avoir donné à notre corps humain la capacité de vivre avec Dieu par son 

Ascension, Dieu le Père a nous a comblé de la grâce et la bénédiction du Saint Esprit, nous 

permettant ainsi de vivre selon l’Esprit de Dieu, alors que nous sommes sur terre. La fête 

est appelée « Fête de la Pentecôte » (en arabe : 3ansara), un mot hébreu qui signifie « 

fête ». A l’origine, cette journée était une fête juive, qui était l’une de leurs trois 

grandes fêtes : la fête des semaines, les premiers fruits de la récolte du blé, et le 

festival de la récolte à la fin de l'année (cf. Exode 34:22). Ce jour là, les Juifs 

remerciaient Dieu pour la récolte, et ils venaient du monde entier à Jérusalem pour cette 

fête (cf. Actes 2:5). 

 

 

Dans le Nouveau Testament, l’Eglise célèbre cette journée en commémorant la 

descente du Saint Esprit sur les disciples : « Quand, tout à coup, vint du ciel un bruit tel 
que celui d’un violent coup de vent, qui remplit toute la maison où ils se tenaient. Ils virent 
apparaître des langues qu’on eût dites de feu ; elles se partageaient, et il s’en posa sur 
chacun d’eux. Tous furent alors remplis de l’Esprit Saint et commencèrent à parler en 
d’autres langues, selon que l’Esprit leur donnait de s’exprimer » (Actes 2:2-4). Dans la 

Didascalie (chapitre 31), il est écrit : « Après dix jours de l’Ascension, il y aura une 
grande fête, car en ce jour, dans la troisième heure, notre Seigneur Jésus-Christ nous a 
envoyé le Consolateur, et nous étions remplis de ses dons et avons parlé en de nouvelles 
langues ». En outre, dans les canons, il est écrit : « Ne pas travailler le jour de la 
Pentecôte, car le Saint Esprit est descendu sur les croyants à travers le Christ ». Cette 

journée commémore l’institution de l’Eglise et son véritable commencement, et elle 

marque le début du véritable service et de la prédication des apôtres et des disciples de 

notre Seigneur Jésus-Christ. C’est pourquoi cette journée tient une place particulière 

dans la vie et les rites de l’Église. 
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Rite 
 

Au cours de l’office de l’encens du soir, les quatrains du carillon spécifiques à la 

Fête de la Pentecôte sont chantés sur l’air joyeux. Viennent ensuite l’oraison des défunts, 

la doxologie de la Résurrection et celle de la Pentecôte chantées sur l’air joyeux. Le 

Psaume est alors chanté selon l’air joyeux mineur, suivi du répons du Psaume de la fête. 

Après la lecture de l’Evangile, son répons est chanté selon l’air joyeux. A la fin de la 

célébration, nous concluons par le Canon final de la fête. 

 

Quant à l’office de l’encens de l’aube, nous commençons comme pour celui de la 

veille, mais les oraisons des malades et des offrandes sont priées. Après que le prêtre 

termine la prière V] nai nan, l’assemblée répond par l'hymne majeur de Kurie eleycon `e à 

trois reprises. Puis ils chantent l’hymne « Vous tous les choeurs » (« Ya kol el sefoof ») 
suivi par une procession trois fois autour de l’autel, trois fois autour de la nef de l’église, 

et enfin une dernière fois autour de l’autel, pendant qu'ils chantent les hymnes 

spécifiques à la procession de la Fête de la Pentecôte. Les prières de l’office de l’encens 

de l’aube se poursuivent ensuite comme dans celles de la Résurrection. 
 

Quant à la Divine Liturgie de la Fête de la Pentecôte, elle commence uniquement par 

la prière de la troisième heure de l’Agpeya, suivie de l’Évangile, mais sans prier les 

litanies. La présentation des oblations se déroule pendant que l’assemblée chante Kuri``e 

eleycon 41 fois ; s’il y a du temps, on peut dire l’hymne Alléluia des oblats (Alle el-qorban). 

Est chanté ensuite l’hymne `Allyloui` a @ vai pe pi, et après l’absolution des servants, les 

hymnes de Taisoury et les Hiten sont chantés comme lors des Fêtes de la Résurrection 

et de l’Ascension. Le répons des actes des apôtres de la Fête de la Pentecôte est chanté, 

suivi par la lecture des actes. Ensuite, les litanies de la troisième heure de l’Agpeya sont 

priées en copte et/ou en arabe (en français), suivies de l’hymne de la descente du Saint 

Esprit, Pi `pneuma. Nous ne lisons pas le Synaxaire, mais l’hymne du Trisagion est chanté 

selon l’air joyeux de la même manière que lors de la Fête de l’Ascension. Après l’orasion de 

l’Evangile, le Psaume est chanté selon sa mélodie majeure Singary, suivi du répons au 

Psaume. La lecture de l’Evangile est suivie par le répons de la fête. La Divine Liturgie se 

poursuit comme dans ses périodes joyeuses avec l’ajout de ce qui est approprié pour les 

aspasmos Adam et Watos. Pendant la communion, le Psaume 150 est chanté selon l’air 

joyeux, et est suivie par l’hymne Acwmen. Nous terminons enfin en chantant le Canon de 

conclusion de la Fête de la Pentecôte. 
 
 

Que les bénédictions de cette fête soit avec nous tous. Amen. 
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Office de l’aube : 
Quatrains du Carillon : 

          ̀A P=,=c penNou] @ 

twnf  `ebolqen 

nỳe;mwout @ ouoh 

afsenaf `e`pswi `enivyoùi @ 

afoùwrp nan 

`mpiParaklyton. 

          Le Christ notre Dieu 

est ressuscité des morts et 

Est monté aux cieux et 

nous a envoyé le 

Consolateur. 

 لخَ إٌٙخ، حٌّغ١ق          
 ٚطؼذ ح٤ِٛحص، ر١ٓ ِٓ
 ٌٕخ ٚأسعً حٌغّٛحص، اٌٝ

 .حٌّؼضٞ

          <ere 

Tef`analum̀'ic @ 

`etafsenaf  `e`pswi 

`enivyoùi @ afoùwrp nan 

`mpiParaklyton @ 

pìPneuma ̀nte ]me;myi. 

          Salut à son 

Ascension quand il est 

monté aux cieux et nous a 

envoyé le Consolateur 

l’Esprit de vérité. 

 ٌّخ ٌظؼٛدٖ، حٌغ٩َ          
 حٌغّٛحص، اٌٝ طؼذ

 سٚف حٌّؼضٞ، ٌٕخ ٚأسعً
 .حٌلك

          PìPneuma 

`mparaklyton @ `etaf̀i 

`epecyt `ebolqen `tve @ 

afvwrs  `ejen  `vouai 

`vouai @ aucaji qen 

hanmys ̀nlac. 

          Quand l'Esprit le 

Consolateur est descendu 

du ciel, il s’est étendu sur 

chacun, ils ont parlé 

beaucoup de langues. 

 ٌّخ حٌّؼضٜ، حٌشٚف          
 أزغؾ حٌغّخء، ِٓ ٔضي
 فٛحكذ، ٚحكذ وً ػٍٝ

 .وؼ١شس رؤٌغٕش فٕطمٛح

          <ere ne Maria @ 

][rompi e;necwc @ 

;ỳetacmici nan @ `mV] 

piLogoc. 

          Salut à toi Marie, la 

belle colombe. Tu as 

enfanté pour nous Dieu le 

Verbe. 

 ٠خ ٌه حٌغ٩َ          
 حٌلغٕش، حٌلّخِش ِش٠ُ،
 الله ٌٕخ، ٌٚذص حٌظٟ

 .حٌىٍّش

          <ere ne Maria @ qen 

ou,ere efouab @ ,ere ne 

Maria @ ̀;mau ̀mvyÈ;ouab. 

          Salut à toi Marie, un 

saint salut. Salut à toi 

Marie, la mère du Saint.  

 ٠خ ٌه حٌغ٩َ          
 ِمذعخ ، ع٩ِخ   ِش٠ُ،

 أَ ِش٠ُ، ٠خ ٌه حٌغ٩َ
 .حٌمذٚط

          <ere Mi,ayl @ 

pinis] `n`ar,ỳaggeloc @ 

,ere Gabriyl @ picotp 

`mpifaisennoufi. 

          Salut à Michel le 

puissant archange, Salut à 

Gabriel le messager élu. 

حٌغ٩َ ١ٌّخخث١ً           
سث١ظ ح٩ٌّثىش حٌؼظ١ُ 

 .حٌغ٩َ ٌغزش٠خي حٌّزشش

          <ere ni<eroubim @ 

,ere niCeravim @ ,ere 

nitagma tyrou @ 

`n`epouranion. 

          Salut aux chérubins, 

salut aux séraphins, salut à 

tous les ordres célestes. 

حٌغ٩َ ٌٍشخسٚر١ُ           
حٌغ٩َ ٌٍغخسحف١ُ حٌغ٩َ 
ٌـ١ّغ حٌطغّخص 

 .حٌغّخث١ش
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          <ere Iwannyc@ 

pinis] `m`prodromoc @ ,ere 

piouyb @ `pceggenyc 

`nEmmanouyl. 

          Salut à Jean, le grand 

précurseur, salut au douze, 

apôtres. 

حٌغ٩َ ١ٌٛكٕخ           
حٌغ٩َ . حٌغخرك حٌؼظ١ُ

 .ٌٍىخ٘ٓ ٔغ١ذ ػّخٔٛث١ً

          <ere na=o=c `nio]@ 

`n`apoctoloc @ ,ere 

nima;ytyc @ `nte pen=o=c I=y=c 

P=,=c. 

          Salut à mes 

seigneurs et pères les 

apôtres, salut aux disciples 

de notre Seigneur Jésus 

Christ. 

حٌغ٩َ ٌغخدطٝ           
حٌغ٩َ . ح٢رخء حٌشعً

ٌظ١ِ٩ز سرٕخ ٠غٛع 
 .حٌّغ١ق

          <ere nak `w 

pimarturoc @ ,ere 

pìeuàggelictyc @ ,ere 

pìapoctoloc @ abba 

Markoc pi;èwrimoc. 

          Salut au martyr, 

Salut à l’évangéliste, Salut 

à l’apôtre, Marc le 

contemplateur de Dieu. 

حٌغ٩َ ٌه أ٠ٙخ           
حٌش١ٙذ حٌغ٩َ ٩ٌٔـ١ٍٝ 
حٌغ٩َ ٌٍشعٛي ِشلظ 

 .ٔخظش ح٦ٌٗ

          <ere nak `w 

pimarturoc @ ,ere piswij 

`ngenneoc @ ,ere 

pìa;lovoroc @ pa=o=c `pouro 

Gèwrgioc. 

          Salut à toi martyr, 

salut au courageux héros, 

salut au porteur du combat, 

mon seigneur le roi 

Georges. 

حٌغ٩َ ٌه أ٠ٙخ           
حٌش١ٙذ. حٌغ٩َ ٌٍشـخع 
حٌزطً حٌغ٩َ ٩ٌرظ 
حٌـٙخد. ع١ذٜ حٌٍّه 

 ؿئسؿ١ٛط.

          <ere nak `w 

pimarturoc @ ,ere piswij 

`ngenneoc @ ,ere 

pìa;lovoroc @ Vilopatyr 

Merkourioc. 

          Salut à toi martyr, 

salut au courageux héros, 

salut au porteur du combat, 

le saint Mercorios. 

حٌغ٩َ ٌه أ٠ٙخ           
حٌش١ٙذ. حٌغ٩َ ٌٍشـخع 
حٌزطً حٌغ٩َ ٩ٌرظ 
حٌـٙخد، ف١ٍٛرخط١ش 

 ِشلٛس٠ٛط.

          <ere nak `w 

pimarturoc @ ,ere piswij 

`ngenneoc @ ,ere 

pìa;lovoroc @ Pi`agioc apa 

Myna. 

          Salut à toi martyr, 

salut au courageux héros, 

salut au porteur du combat, 

le saint Ménas de faïat. 

حٌغ٩َ ٌه أ٠ٙخ           
حٌش١ٙذ. حٌغ٩َ ٌٍشـخع 
حٌزطً حٌغ٩َ ٩ٌرظ 

 حٌـٙخد أرخ ١ِٕخ حٌز١خػٝ.

          I=y=c P=,=c `ncaf nem 

vo`ou @ `N;of `N;of pe nem 

sa `eneh @ qen 

`ouhupoctacic `n`oùwt @ 

ten`ou`wst `mmof ten]ẁ̀ou 

naf. 

          Jésus-Christ est Lui-

même hier, aujourd’hui et 

jusqu’à la fin des temps 

avec Son hypostase unique, 

nous nous prosternons 

devant Lui et nous Le 

glorifions. 

أ٠ٙخ حٌّغ١ق ٍِىٕخ،           
رظٍٛحطُٙ، حطٕغ ِؼٕخ 

 سكّش، فٟ ٍِىٛطه.
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          P̀ouro `nte ]hiryny@ 

moi nan `ntekhiryny @ 

cemni nan `ntekhiryny  @ 

,a nennobi nan ̀ebol. 

           Ô Roi de la paix, 

donne-nous ta paix, 

accorde-nous Ta paix et 

remets nos péchés. 

٠خ ٍِه حٌغ٩َ           
أػطٕخ ع٩ِه لشس ٌٕخ 
 ع٩ِه ٚحغفش ٌٕخ خطخ٠خٔخ.

          Jwr `ebol `nnijaji @ 

`nte ]ekklycìa @ `aricobt 

`eroc@ ̀nneckim sa ̀eneh. 

          Disperse les ennemis 

de l’Église. Fortifie-La et 

elle ne sera jamais 

ébranlée. 

فشق أػذحء حٌى١ٕغش           
ٚكظٕٙخ ف٩ طظضػضع اٌٟ 

 ح٤رذ.

          Emmanouyl 

Pennou] @ qen tenmy] 

]nou@ qen `p`wou `nte 

Pefiwt @ nem Pi=p=n=a =e=;=u. 

          Emmanuel notre 

Dieu est maintenant au 

millieu de nous avec la 

gloire de son Père et du 

Saint-Esprit. 

ػّخٔٛث١ً إٌٙخ فٟ           
ٚعطٕخ ح٢ْ رّـذ أر١ش 

 ٚحٌشٚف حٌمذط.

           Ǹtef̀cmou  `eron 

tyren @ `nteftoubo 

`nnenhyt@ `nteftal[o 

`nniswni @ `nte nen'u,y 

nem nencwma. 

          Qu’il nous bénisse 

tous, qu’il purifie nos 

cœurs et qu’il guérisse les 

maladies de nos âmes et de 

nos corps. 

١ٌزخسوٕخ وٍٕخ ٠ٚطٙش لٍٛرٕخ 
٠ٚشفٟ أِشحع ٔفٛعٕخ 

 ٚأؿغخدٔخ.

          Tenouwst `mmok `w 

Pi`,rictoc nem Pekiwt 

`n`aga;oc @ nem Pìpneuma 

e;ouab @ je ak̀ton akcw] 

`mmon. 

          Nous t’adorons ô 

Christ, Avec Ton Père très 

bon et le Saint Esprit  car 

tu a été crucifié et tu nous a 

sauvés. 

ٔغـذ ٌه أ٠ٙخ           
حٌّغ١ق ِغ أر١ه حٌظخٌق 
ٚحٌشٚف حٌمذط ٤ٔه ٌٚذص 

 ٚخٍظظٕخ.

 
 

 
L’oraison des malades, des voyageurs ou des offrandes est ensuite priée, suivie 

des doxologies. 
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Doxologies : 
Introduction des Doxologies : 

 

          Qen P=,=c I=y=c pen=o=c. 

Amyn =a=l. 

             Par le Christ Jésus 

Notre Seigneur. Amen 

Alléluia. 

رخٌّغ١ق ٠غٛع           
 حٌّغ١ق.

          <ere ne ten]ho `ero@ `w 

;y=e=;=u e;meh `n`wou @ `etoi 

`mPar;enoc `ncyou niben @ 

]macnou] `;mau `mP=,=c. 

          Nous te saluons et 

nous te supplions, toi la 

sainte, pleine de gloire, 

toujours vierge, Mère de 

Dieu et mère du Christ : 

حٌغ٩َ ٌه ٔغؤٌه            
أ٠ظٙخ حٌمذ٠غش حٌّّظٍجش ِـذح 

ً ك١ٓ. ٚحٌذس ح٨ٌٗ حٌؼزسحء و
 أَ حٌّغ١ق.

          Aniou`i `nte`proc`eu,y@ 

`e`pswi ha peSyri `mmenrit @ 

`ntef,a nennobi nan `ebol. 

          Fais monter nos 

prières vers ton Fils bien-

aimé pour qu’Il nous 

pardonne nos péchés. 

حطؼذٜ ط٩طٕخ حٌٝ           
١غفش ٌٕخ حرٕه حٌلز١ذ ٌ

 خطخ٠خٔخ.

          <ere ;ỳetacmici nan@ 

`mpiOuwini `ntàvmyi @ P=,=c 

penNou] @ ]Par;enoc =e=;=u. 

          Nous saluons la sainte 

Vierge qui a enfanté pour 

nous la lumière véritable, le 

Christ, notre Dieu. 

حٌغ٩َ ٌٍظٝ ٌٚذص ٌٕخ           
لم١مٝ حٌّغ١ق حٌٕٙخ حٌٕٛس حٌ

 حٌؼزسحء حٌمذ٠غش.

          Ma]ho `mP=o=c `e`hryi 

`ejwn @ `ntef`er ounai nem 

nen'u,y @ `ntef,a nennobi 

nan `ebol. 

          Supplie le Seigneur 

pour nous afin qu’il accorde 

Sa miséricorde à nos âmes et 

nous pardonne nos péchés. 

حعؤٌٝ حٌشد ػٕخ ١ٌظٕغ            
سكّش ِغ ٔفٛعٕخ ٠ٚغفش ٌٕخ 

 خطخ٠خٔخ.

          }Par;enoc Mariam@ 

];eotokoc =e=;=u @ ]̀proctatyc 

`etenhot @ `nte `pgenoc `nte 

]metrwmi. 

          Ô Vierge Marie, Mère 

de Dieu, sainte et 

Médiatrice, fidèle au genre 

humain, 

ٙخ حٌؼزسحء ِش٠ُ ٚحٌذس أ٠ظ           
ح٨ٌٗ حٌمذ٠غش حٌشف١ؼش 

 ح١ِ٤ٕش ٌـٕظ حٌزشش.

          Ari`precbeuin `e`hryi 

ejwn @ nahren P=,=c @ 

vyètar`ejvof @ hopwc 

`ntef̀er`hmot nan @ `m`p,w 

`ebol `nte nennobi. 

          Intercède pour nous 

devant le Christ que tu as 

enfanté afin qu’Il nous 

accorde la rémission de nos 

péchés. 

حشفؼٝ ف١ٕخ أِخَ           
حٌّغ١ق حٌزٜ ٌٚذطٗ ٌىٝ 

 ٠ٕؼُ ٌٕخ رّغفشس خطخ٠خٔخ.

          <ere  ne  `w 

]Par;enoc @ ]ourw `mmyi 

`n`aly;iny @ ,ere `psousou 

`nte pengenoc @ are`jvo nan 

`nEmmanouyl. 

          Nous te saluons ô 

Vierge, Reine véritable. 

Nous saluons la fierté du 

genre humain, Tu as enfanté 

pour nous Emmanuel. 

حٌغ٩َ ٌه أ٠ظٙخ حٌؼزسحء           
حٌٍّىش حٌلم١م١ش حٌلمخ١ٔش. 
حٌغ٩َ ٌفخش ؿٕغٕخ. ٌٚذص 

 ٌٕخ ػّخٔٛث١ً.
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          Ten]ho `arepenmeu`i@ `w 

]̀proctatyc `etenhot @ 

nahren pen=o=c I=y=c P=,=c @ 

`ntef,a nennobi nan `ebol. 

          Nous te supplions, 

souviens-toi de nous, ô 

Médiatrice fidèle, devant notre 

Seigneur Jésus Christ, afin 

qu’Il nous pardonne nos 

péchés. 

ٔغؤٌه أْ طزوش٠ٕخ أ٠ظٙخ           
ّٕش أِخَ سرٕخ حٌشف١ؼش حٌّئط

٠غٛع حٌّغ١ق ١ٌغفش ٌٕخ 
 خطخ٠خٔخ.

Doxologies pour La Pentecôte 

 (dite après celle de la Résurrection page 18) : 
          Au;wou] `nje 

ni`apoctoloc @ qen `psai 

`n]pentykocty @ qen oùahmi 

`nte Ciwn @ menenca 

]̀Anactacic. 

          Les apôtres se sont 

réunis, le jour de la 

Pentecôte, dans la pièce 

supérieure de Sion, après la 

Résurrection. 

 فش حٌشعً، اؿظّغ          
 رؼ١ٍش حٌخّغ١ٓ، ػ١ذ

 .حٌم١خِش رؼذ ط١ْٙٛ،

          `Api`Pneuma 

`mparaklyton @ `etaf̀i 

`epecyt `ebolqen `tve @ 

af`mton `ejen `vouai `vouai @ 

`nte nìapoctoloc =e=;=u. 

          L'Esprit le 

Consolateur, qui est 

descendu du ciel, s'est 

reposé sur chacun, des 

saints Apôtres. 

 حٌزٞ حٌّؼضٞ، حٌشٚف          
 اعظمش حٌغّخء، ِٓ ٔضي
 ِٓ فٛحكذ، ٚحكذ ػٍٝ

 .حٌمذ٠غ١ٓ حٌشعً

          Aucaji qen hanmys 

`nlac @ qen hanlac eùoi 

`n`,rwm @ auvws `e`hraf 

`m`pkahi tyrf @ `vouai `vouai 

kata tef,wra. 

          Ils ont parlé beaucoup 

de langues, des langues de 

feu, et ils ont divisé la terre 

entière, chacun dans son 

pays. 

 رؤٌغٕش فٕطمٛح          
 ،ٔخس ِٓ رؤٌغٕش وؼ١شس،

 وً ػٍٝ ح٤سع فمغّٛح
 كغذ فٛحكذ ٚحكذ،
 .ال١ٍّٗ

          Aucaji nem ni`e;noc 

tyrou  @  qen  `vnah]  `nte 

P=,=c @ aùiri `nhan`svyri nem 

hanjom @ `mparadoxon 

`mpèm;o ̀nniourwou. 

          Ils ont parlé à toutes 

les nations, dans la foi du 

Christ et ont fait des 

miracles et des signes ; et 

des miracles devant les 

rois. 

 ح٤ُِ، ؿ١ّغ ٚخخؽزٛح          
 ٚطٕؼٛح حٌّغ١ق، رب٠ّخْ
 ِؼـضس ٚلٛحص، ػـخثذ
 .حٌٍّٛن أِخَ

          Allylouia =a=l =a=l @ 

a=l =a=l @ P=,=c afsenaf 

`e`pswi `enivyoùi @ afoùwrp 

nan `mpiParaklyton. 

          Alléluia, Alléluia, 

Alléluia, Alléluia, Le 

Christ est monté au plus 

haut des cieux et nous a 

envoyé le Consolateur. 

 ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ، ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ          
 طؼذ ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ، ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ

 ٚأسعً حٌغّٛحص، اٌٝ
 .حٌّؼضٜ

          Vai `ere pi`wou 

er`prepinaf @ nem Pefiwt 

`n`aga;oc  @  nem 

pìPneuma =e=;=u @ icjen ]nou 

nem sa ̀eneh. 

          A lui est due la 

gloire avec son Père très 

bon et le Saint-Esprit, 

maintenant et pour 

toujours. 

 ٌٗ ٠ٕزغٟ حٌزٞ ٘زح          
 حٌظخٌق، أر١ٗ ِغ حٌّـذ،
 ح٢ْ ِٓ حٌمذط، ٚحٌشٚف
 .ح٤رذ ٚاٌٝ
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Ils disent ensuite le reste des Dhoxologies situé page 20 et ils 

concluent avec : 

La conclusion des Doxologies : 
 

               Swpi `n;o `ere comc 

`ejwn @ qen nima et[oci 

`etere,y `nqytou @ `w ten=o=c 

`nnyb tyren ];e`otokoc @ etoi 

`mPar;enoc `ncyou niben. 

               Sois notre avocate 

dans les lieux élevés où tu 

es, notre Dame à tous, la 

Mère de Dieu toujours 

Vierge Marie. 

وٛٔٝ أٔضِ ٔخظشس                
ػ١ٍٕخ فٝ حٌّٛحػغ حٌؼخ١ٌش 
حٌظٝ أٔضِ وخثٕش ف١ٙخ. ٠خ 
ع١ذطٕخ وٍٕخ ٚحٌذس ح٦ٌٗ حٌؼزسحء 

 وً ك١ٓ.

               Ma]ho 

`mvỳetaremacf @ penCwtyr 

`n`aga;oc @ `ntef̀wli `nnaiqici 

`ebolharon @ `ntefcemni nan 

`ntefhiryny. 

               Demande à Celui 

que tu as enfanté, notre bon 

Sauveur d’écarter de nous 

les peines et de nous 

accorder Sa paix 

حٌزٜ ٌٚذطٗ  اعؤٌٝ               
ِخٍظٕخ حٌظخٌق أْ ٠شفغ ػٕخ 
٘زٖ ح٤طؼخد ٠ٚمشس ٌٕخ 

  ع٩ِٗ.

              <ere ne `w 

}par;enoc @ ]ourw `mmyi 

`n`aly;iny @ ,ere `psousou 

`nte pengenoc@ `are`jvo nan 

`nEmmanouyl. 

              Salut à toi ô Vierge, 

la Reine véritable. Salut à toi 

fierté des hommes. Tu as 

enfanté pour nous 

Emmanuel. 

حٌغ٩َ ٌه أ٠ظٙخ               
حٌؼزسحء حٌٍّىش حٌلم١م١ش 

حٌغ٩َ ٌفخش . حٌلمخ١ٔش
 .ٌٚذص ٌٕخ ػّخٔٛث١ً .ؿٕغٕخ

              Ten]ho arepenmeui@ 

`w ]̀procatatyc `etenhot @ 

nahren pen=o=c I=y=c P=,=c @ 

`ntef,a nennobi nan `ebol. 

              Nous te supplions, 

souviens-toi de nous, ô 

médiatrice fidèle, devant 

notre Seigneur Jésus Christ : 

afin qu’Il nous pardonne nos 

péchés. 

ٔغؤٌه أْ طزوش٠ٕخ               
أ٠ظٙخ حٌشف١ؼش حٌّئطّٕش أِخَ 
سرٕخ ٠غٛع حٌّغ١ق ١ٌغفش ٌٕخ 

 .خخطخ٠خٔ

 

Après que le prêtre chante V] nai nan le peuple répond par Kurie Eleicon 3 fois dans l’air mélismatique. 

Ensuite l'Hymne "Vous tous les choeurs célestes" est chanté tandis qu’une procession autour de l'Autel et de 

l'église trois fois est effectuée en portant l'Icône de la Résurrection. Après, <rictoc ̀anecty et <rictoc 

`anelum`'uc sont chantés suivis par P=,=c aftwnf. Et enfin, le psaume, le répons du psaume, le répons de 

l’Évangile et la conclusion finale sont chantés. 

Ni,oroc  tyrou ("Hazzat" page 36 ) @ 
 

         Ni,oroc  tyrou 

`nnanivyouì @ `Ari'alin 

`ePennou] qen nibwhem 

`nte nihwc @ Ounof 

`mmwten neman `mvoou 

eretenrasi @ Qen `ptwnf 

`m`Vnyb P=,=c. 

         Vous Tous les 

choeurs célestes chantez 

pour notre Dieu sur des 

airs de louanges et exaltez-

vous avec nous en ce jour 

réjouis par la résurrection 

du Christ Seigneur. 

 حٌظفٛف وً ٠خ         
 ٦ٌٕٙخ سطٍٛح حٌغّخث١١ٓ،

 حٌظغز١ق، رٕغّخص
 ح١ٌَٛ ِؼٕخ ٚارظٙـٛح
 حٌغ١ذ رم١خِش فشك١ٓ،
 .حٌّغ١ق



¨                                                                                                                                                                                        ¨ 

¨                                                                                                                                                                                        ¨ 

         Aujwk `ebol `mvoou 

`nje nìprovytia @ Ouoh 

`anicaji `nte nenio] swpi @ 

E;be `ptwnf `m̀P=o=c `ebol 

qen nye;mwout @ Efoi 

`nswrp ̀nnỳetauenkot. 

         Aujourd'hui se sont 

accomplis les prophéties et 

se sont réalisées les paroles 

des pères précurseurs quant 

à la Résurrection du 

Seigneur d'entre les morts ; 

Lui qui est le premier 

parmi les convives. 

 وٍّض لذ ح١ٌَٛ         
 ألٛحي طّض ٚلذ حٌٕزٛحص،

 رم١خِش ح١ٌٚ٤ٓ، ح٢رخء
 ح٤ِٛحص، ر١ٓ ِٓ حٌشد
 .حٌّؼطـؼ١ٓ رذء ٚ٘ٛ

         Aftwnf `nje `P=o=c 

`m`vry] `mvyètenkot @ Ie ke 

ouai  ef;aqi  `ebol  qen 

`pyrp @ Ouoh afer`hmot 

nan `mpiwnq `n`eneh @ 

Afaiten `nremhe `ebol ha 

]metbwk ̀nsasi. 

         Le Seigneur s’est 

levé tel un un endormi, et 

tel un énivré du vin, et il 

nous a accordé la joie 

éternelle et nous délivra de 

la servitude amère. 

ً   حٌشد لخَ لذ          ؼ ِِ 
 حٌٕخثُ،

 ًِ ِّ  خّشس،حٌ ِٓ ٚوخٌؼ 
 حٌذحثُ، حٌٕؼ١ُ ٚٚ٘زٕخ
 حٌؼزٛد٠ش ِٓ ٚػظمٕخ
 .حٌّشس

         Af`ini `n`Amen] 

`eoujincwnh @ Afqomqem 

`nhanpuly `nhomt @ 

Afkws `nhanmo,louc 

`mbenipi @ `Ǹtsebiw `mpicohi 

af,w ̀nououjai. 

         Il a emmené les 

captifs, il détruisit les 

portes de cuivre, et cassa 

les charnières en fer. Il a 

changé notre punition en 

salut. 

 حٌـل١ُ ٚعزٝ         
 أرٛحرٗ ٚكطُ عز١خ ،

 ٚوغش حٌٕلخط،
 وغشح ، حٌلذ٠ذ ِظخس٠غٗ

 حٌؼمٛرش ٌٕخ ٚأرذي
 .رخٌخ٩ص

         Aftac;o `n`Adam 

`ePiparadicoc @ Qen 

ouounof nem ou;elyl nem 

ourasi @ `N;of nem 

nefsyri etqen 

oùè,malwcia @ `Eouounof 

`nkecop.  

         Il a ramené Adam au 

paradis, avec joie, 

allégresse et réjouissance ; 

lui et ses fils qui étaient 

enfermés (il les a ramenés) 

au lieu de la joie une autre 

fois. 

 اٌٝ آدَ ٚأػخد         
 ٚرٙـش فشفر حٌفشدٚط،
 حٌز٠ٓ ٚر١ٕٗ ٘ٛ ِٚغشس،

 ِ ل ً حٌلُزٛط، فٟ وخٔٛح
 .أخشٜ دفؼش حٌٕؼ١ُ

         `M`voou auvwrs `ebol 

`nje nimyini `nte pioujai @ 

Auerberi `nje nicwma nem 

ni`pneuma @ Nipictoc 

ausasni eunai e;be 

poùmiss @ Au]wou 

`m`Vnou] qen hanhwc nem 

ou;elyl. 

         Aujourd'hui, les 

drapeaux de la propagation 

du salut, Et le corps et les 

esprits ont été renouvelés 

et les croyants ont 

remporté la clémence de la 

rétribution, et ils 

glorifièrent Dieu avec 

éloges et de joie. 

 أظششص ح١ٌَٛ         
 ٚطـذدص حٌخ٩ص، أػ٩َ

 ٚفخص ٚح٤سٚحف، ؿغخَح٤
 ػٓ رخٌظفق حٌّئِْٕٛ
 الله ِٚـذٚح حٌمظخص،
 .ٚح٤فشحف رخٌظغخر١ق



¨                                                                                                                                                                                        ¨ 
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         `A `tseri `nDauid 

ounof `mmoc @ `A nihyt `nte 

ni`apoctoloc `n`;myi rasi @ 

Qen `pjin`;re nihiomi 

ouwnh nwou `ebol `m̀pmoh 

`mvyètafswpi @ Nem 

nỳetauco;mou `nten 

niaggeloc =e=;=u. 

         Aujourd'hui, la fille 

de David se réjouit, et le 

cœur des Apôtres juste 

deviennent heureux, Quand 

les femmes leur annonça 

l'accomplissement de la 

promesse, Et ce qu'ils ont 

entendu les anges purs. 

 ارٕش ارظٙـض ح١ٌَٛ         
 لٍٛد ٍضٚطٍٙ دحٚد،

 ك١ّٕخ ح٤رشحس، حٌشعً
 رظّخَ حٌٕغٛس رششطُٙ
 عّؼٖٛ ِٚخ حٌّٛػٛد،

 .ح٤ؽٙخس ح٩ٌّثىش ِٓ

        Je I=y=c P=,=c aftwnf @ 

`F,y `mpaima an `m`vry] 

`ete tennau `erof @ `Anihiomi 

senwou ha nefma;ytyc 

ettaiyout autamwou @ 

`E`pjintwnf ebol `mPiref-

;amio ̀nen,ai niben. 

         Que Jésus-Christ est 

ressuscité, Il n'est pas ici, 

comme vous voyez, "Alors 

les femmes se rendent à ses 

honneur  disciples et leur 

annonce, La Résurrection 

du Créateur de toutes 

choses. 

 حٌّغ١ق ٠غٛع أْ         
 ٕ٘ٙخ ٘ٛ ١ٌظ لخَ، لذ
 فز٘زض طشحْ، وّخ

 ط١ِ٩زٖ ٚرششص حٌٕغٛس
 خخٌك رم١خِش حٌىشحَ،
 .أؿّؼ١ٓ حٌزشح٠خ

         Afouwnh `nnef̀apoc-

toloc af] nwou `nourasi @ 

Qen ouounof aunau `erof 

efsebtotf @ `Ebolhiten 

`p`wou `nte tefme;nou] 

af``;rou ;elyl @ Qen 

`pjintounau ̀erof efonq. 

         Il est apparu à ses 

disciples et leur donna la 

joie, avec plaisir, ils le 

virent transfigurant, Dans 

la gloire de sa divinité, et il 

les rendait heureux, quand 

ils le virent en vie. 

 ٌظ١ِ٩زٖ ٚظٙش         
 ٔظشٖ رزٙخء ٚأرٙـُٙ،
 ٨٘ٛطٗ رّـذ ِظـ١ٍخ ،

 شخ٘ذٖٚ ٌّخ ٚأفشكُٙ،
 .خ  ك١ّ 

         Tenhwc `erof 

ten`erhoùo [acf @ 

Tenouwnh `ebol `m`p`wou 

`nte pefjintwnf `ebol @ 

Tensep`hmot `ntotf e;be 

pefno[ `n`hmot @ Je pefnai 

sop sa ̀eneh. 

         Nous louons et 

accroîssons son exaltation, 

et confessons la gloire de 

sa résurrection, nous le 

remercions pour sa grande 

grâce, car sa miséricorde 

dure à toujours. 

 ٚٔض٠ذ ُٔغزلٗ         
 رّـذ ٚٔؼظشف سِفؼظٗ،
 ػٍٝ ٚٔشىشٖ ل١خِظٗ،
 اٌٝ ٤ْ ٔؼّظٗ، ػظ١ُ
 .سكّظٗ ح٤رذ

 

`<rictoc ànecty : 
 

         `<rictoc `anecty ek 

nekrwn  @  ;anatw 

;anaton @ patycac ke tic 

en tic `mnymaci zwyn 

,aricamenoc. 

         Christ est ressuscité 

des morts. Par la mort il a 

vaincu la mort. A ceux 

qui sont dans les 

tombeaux il a donné la 

vie éternelle. 

 ِٓ لخَ حٌّغ١ق         
 دحط رخٌّٛص ح٤ِٛحص،
 فٟ ٚحٌز٠ٓ حٌّٛص،
 رخٌل١خس ٌُٙ أٔؼُ حٌمزٛس،
 .ح٤رذ٠ش
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         Doxa Patri ke Uiw 

ke `Agiw `Pneumati @ ke 

nun ke `ài ke ic toc `e`wnac 

twn `e`wnwn ̀amyn. 

         Gloire soit au Père 

et au Fils et au Saint-

Esprit. Maintenant et 

toujours et dans les 

siècles des siècles Amen ! 

 ٚح٦رٓ ٣ٌد حٌّـذ         
 ٚوً ح٢ْ حٌمذط، ٚحٌشٚف
 حٌذ٘ٛس د٘ش ٚاٌٝ أٚحْ
 .آ١ِٓ

 

`<rictoc ànelum̀'uc : 
 

         `<rictoc `anelum̀'uc 

ton ouranon @ exapectile 

Paraklyton to `Pneuma 

to `agion @ zẁyn 

,aricamenoc `epitwn 

`'u,wn `ymwn. 

         Le Christ est monté 

aux cieux et nous a 

envoyé le Consolateur le 

Saint-Esprit et a accordé 

la vie à nos âmes. 

 اٌٝ طؼذ حٌّغ١ق         
 حٌّؼضٞ ٚأسعً حٌغّخء،

 ٚأٔؼُ حٌمذط، حٌشٚف
 .رخٌل١خس ٌٕفٛعٕخ

         Doxa Patri ke Uiw 

ke `Agiw `Pneumati @ ke 

nun ke `ài ke ic toc `e`wnac 

twn `e`wnwn ̀amyn. 

         Gloire soit au Père 

et au Fils et au Saint-

Esprit. Maintenant et 

toujours et dans les 

siècles des siècles Amen ! 

 ٚح٦رٓ ٣ٌد حٌّـذ         
 ٚوً ح٢ْ حٌمذط، ٚحٌشٚف
 حٌذ٘ٛس د٘ش ٚاٌٝ أٚحْ
 .آ١ِٓ

 

P=,=c aftwnf : 
 

         P=,=c aftwnf `ebol 

qen nỳe;mwout ouoh 

afsenaf `e`pswi `enivyoùi @ 

afhemci caouìnam 

`mPefiwt qen nỳet[oci @ 

afouwrp nan 

`mpiParaklyton pìPneuma 

`nte ]me;myi @ afer`hmot 

`nnen'u,y ̀mpìwnq ̀n`eneh. 

         Le Christ est 

ressuscité des morts et est 

monté aux cieux et s’est 

assis à la droite de Son 

Père au plus haut des 

cieux Il nous a envoyé le 

consolateur l’esprit de 

vérité et nous a accordé la 

vie éternelle. 

 ِٓ لخَ حٌّغ١ق         
 اٌٟ طؼذ ٚ ح٨ِٛحص

 ػٓ ؿٍظ ٚ حٌغّخٚحص،
 ٚ ح٤ػخٌٟ فٟ أر١ٗ ١ّ٠ٓ
 سٚف حٌّؼضٞ ٌٕخ حسعً
 فٛعٕخٌٕ حٔؼُ ٚ حٌلك،
 .ح٨رذ٠ش رخٌل١خس

 

Repond du Psaume de l’office de l’aube : 
 

         Allylouia =a=l @ 

P=,=c aftwnf ouoh 

afsenaf @ afou`wrp nan 

`mpiParaklyton @ 

pìPneuma `nte 

]me;myi. =A=l =a=l. 

         Alléluia, Alléluia, 

Le Christ est ressuscité 

puis est monté et nous a 

envoyé le Paraclet l’esprit 

de vérité. Alléluia, 

Alléluia. 

٠ٍٍٛ١ٍ٘خ ٠ٍٍٛ١ٍ٘خ.          
حٌّغ١ق لخَ ػُ طؼذ، 
ٚأسعً ٌٕخ حٌزخسل١ٍؾ، سٚف 
 حٌلك. ٠ٍٍٛ١ٍ٘خ ٠ٍٍٛ١ٍ٘خ.



¨                                                                                                                                                                                        ¨ 
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Répond de l’évangile de l’office de l’aube : 
         Allylouia =a=l @ =a=l 

.=a=l @ P=,=c aftwnf ouoh 

afsenaf @ afouwrp nan 

`mpiParaklyton. 

         Alléluia, Alléluia, 

Alléluia, Alléluia, Le 

Christ est ressuscité puis 

est monté et nous a 

envoyé le Paraclet. 

 ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ         
. ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ
 طؼذ، ػُ لخَ حٌّغ١ق
 فسٚ حٌزخسل١ٍؾ ٌٕخ ٚحسعً
 .حٌلك

         Vai `ere pi`wou 

er`prepi naf @ nem Pefiwt 

`n`aga;oc @ nem 

Pi`pneuma =e=;=u @ icjen ]nou 

nem sa ̀eneh. 

         A lui est due la 

gloire avec son Père très 

bon et le Saint-Esprit, 

maintenant et pour 

toujours. 

 ٠ٕزغٟ حٌزٞ ٘زح         
 أر١ٗ ِغ ذ،حٌّـ ٌٗ

 حٌمذط، ٚحٌشٚف حٌظخٌق،
 .ح٤رذ ٚاٌٝ ح٢ْ ِٓ

         Je `f̀cmarwout `nje 

`Viwt nem `pSyri @ nem 

pìPneuma =e=;=u @ ]̀Triac 

etjyk `ebol @ ten`ou`wst 

`mmoc ten]̀ẁou nac. 

         Il est béni le Père, le 

Fils et le Saint Esprit : 

Trinité parfaite, nous 

l'adorons et nous la 

glorifions. 

 ح٢د ِزخسن         
 حٌمذط، ٚحٌشٚف ٚح٨رٓ،
 ٔغـذ حٌىخًِ، حٌؼخٌٛع

 .ّٚٔـذٖ ٌٗ

 

 

 

La conclusion des prieres est sitié page 100. 
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La sainte liturgie eucharistique : 
Allylouì̀a, vai pe pi``ehoou : 

          Allyloui``a @ vai pe 

pi``ehoou ``eta ``P=o=c ;amiof @ 

Maren;elyl ``ntenounof 

``mmon ``nqytf @ ẁ``P=o=c  

ek̀̀enahmen ``w``P=o=c   ek̀̀ecouten 

nenmwit @ ``f̀̀cmarwout ``nje 

vye;nyou qen vran ``m``P=o=c @ 

Allhlouia. 

          Allélouia, voici le 

jour que fit le seigneur. 

Pour nous allégresse et 

joie. Seigneur donne-nous 

le Salut, Seigneur donne-

nous la victoire. Béni soit 

Celui qui vient au nom du 

Seigneur, Alléluia! 

 ٘ٛ ٘زح. ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ          
 حٌشد طٕؼٗ حٌزٞ ح١ٌَٛ

 سد ٠خ. ف١ٗ ٚٔزظٙؾ فٍٕفشف
 عًٙ سد ٠خ خٍظٕخ
 ح٢طٟ نِزخس. عز١ٍٕخ
 .٠ٍٛ١ٍٍ٘خ. حٌشد رخعُ

“Taisoury“ @ 
 

          Taisoury `nnoub 

`nka;aroc etfai qa 

pi`arwmata etqen nenjij 

ǹ`Àarwn piouyb eftale 

ou`c;oinoufi `e`pswi `ejen 

pimànerswousi. 

          Cet encensoir d'or 

pur qui porte l'arôme est 

dans les mains du prêtre 

Aarôn. Il encense l'autel. 

 حٌّـّشس ٘زٖ          
 حٌلخٍِش حٌٕمٟ حٌز٘ذ
 ٠ذٞ فٟ حٌظٟ حٌؼٕزش
 رخٛسح   ٠شفغ حٌىخ٘ٓ ٘شْٚ
 .حٌّزرق فٛق

 

 

“Hiten“: 
 

 
 

 

          Hiten ni`precbi`a @ `nte 

];e`otokoc =e=;=u Maria @ P=o=c 

`ari`hmot nan @ `mpi,w `ebol 

`nte nennobi. 

          Par les intercessions 

de Sainte Marie, Mère de 

Dieu, daigne Seigneur nous 

accorder la rémission de 

nos péchés. 

 ح٦ٌٗ ٚحٌذس رشفخػخص          
 أٔؼُ سد ٠خ ِش٠ُ حٌمذ٠غش

 .خطخ٠خٔخ رّغفشس ٌٕخ
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          Hiten ni`precbia@ `nte 

picalpictyc `n]̀anactacic @ 

Mi,a`yl `p̀ar,wn `nna 

nivyòu`i@ `P=o=c... 

          Par les intercessions 

du trompettiste de la 

Résurrection, Michel le 

chef des célestes, Seigneur… 

زٛق رشفخػخص،           ُِ 
 سث١ظ ١ِخخث١ً حٌم١خِش،

 ...سد ٠خ حٌغّخث١١ٓ،

          Hiten ni`precbia@ `nte 

pisasf `n`ar,y`aggeloc @ nem 

nitagma `nèpouranion @ P=o=c... 

          Par les intercessions 

des sept archanges et des 

puissances célestes, Seigneur 

 سإعخص رشفخػخص          
 حٌطغّخص ٚ حٌغزؼش ح٩ٌّثىش
 ... أٔؼُ ٠خسد.حٌغّخث١ش

          Hiten ni`eu,y @ `nte 

na=o=c `nio] `napoctoloc nem 

`pcepi `nte nima;ytyc @ P=o=c... 

          Par les prières de mes 

seigneurs et pères les apôtres 

et des autres disciples, 

Seigneur… 

 ح٢رخء عخدطٟ رظٍٛحص          
 ٠خ. حٌظ١ِ٩ز رم١ش ٚ حٌشعً

 ... أٔؼُ سد

          Hiten ni`eu,y @ `nte 

ni`;myi nirwmi `ntelioc @ 

Iwcyv nem Nikodymoc @ nem 

]̀agia Maria ]Magdaliny @ 

`P=o=c... 

          Par les prières des 

deux justes et parfaits 

hommes, Joseph, Nicodème 

et sainte Marie Madeleine, 

Seigneur… 

 حٌزخس٠ٓ رظٍٛحص،          
 ٠ٛعف حٌىخ١ٍِٓ، حٌشؿ١ٍٓ

 ٚحٌمذ٠غش ٛد٠ّٛط،١ٔٚم
 ...سد ٠خ حٌّـذ١ٌش، ِش٠ُ

          Hiten ni`eu,y @ `nte 

pi;e`wrimoc `n`eu`aggelictyc @ 

Markoc pi`apoctoloc @ P=o=c... 

          Par les prières du 

contemplateur de Dieu, 

l'évangéliste Marc l'apôtre, 

Seigneur… 

 ح٦ٌٗ ٔخظش رظٍٛحص          
. حٌشعٛي ظِشل ٔـ١ٍٟح٦

 ... أٔؼُ ٠خسد

          Hiten ni`eu,y @ `nte 

pi`ar,ydiakwn `et`cmarwout @ 

`Ctevanoc pisorp 

`mmarturoc @ P=o=c... 

          Par les prières de 

l’archidiacre Etienne le 

martyr, Seigneur… 

 

 سث١ظ رظٍٛحص          
 حٌّزخسن حٌشّخِغش
. حٌشٙذحء ٚيأ حعطفخٔٛط

 ... أٔؼُ ٠خسد

          Hiten ni`eu,y @ `nte 

pi`a;lovoroc `mmarturoc @ 

pa=o=c `pouro Ge`wrgioc @ P=o=c... 

          Par les prières du 

persévérant martyr, mon 

maître le roi Georges, 

Seigneur… 

 حٌّـخ٘ذ رظٍٛحص          
 حٌٍّه ع١ذٞ حٌش١ٙذ
 ... أٔؼُ ٠خسد .ظِخسؿشؿ

          Hiten ni`eu,y @ `nte 

pi`a;lovoroc `mmarturoc @ 

Vilopatyr Merkourioc @ 

P=o=c... 

          Par les prières du 

persévérant martyr, Philopatir 

Mercorios, Seigneur… 

 حٌّـخ٘ذ رظٍٛحص          
 ِلذ ِشلٛس٠ٛط حٌش١ٙذ

 ... أٔؼُ ٠خسد. ح٢د

          Hiten ni`eu,y @ `nte 

pi`a;lovoroc `mmarturoc @ 

abba Myna `nte niVaiat @ 

P=o=c... 

          Par les prières du 

persévérant martyr, Anba 

Mina de Faïat, Seigneur… 

 حٌّـخ٘ذ رظٍٛحص          
. حٌز١خػٟ ١ِٕخ حرخ حٌش١ٙذ

 ... أٔؼُ ٠خسد

          Hiten ni`eu,y @ `nte 

pi`a;lovoroc `mmarturoc @ 

Kiri Abanopi geneoc @ P=o=c... 

          Par les prières du 

persévérant martyr, Saint 

Abanob, Seigneur… 

 حٌّـخ٘ذ رظٍٛحص          
 سد ٠خ. حرخٔٛد حٌش١ٙذ

 ...أٔؼُ
          Hiten ni`eu,y @ `nte 

ny=e=;=u `nte pai`ehoou @ piouai 

piouai kata pefran @ P=o=c... 

          Par les prières de 

chaque saint de ce jour 

nominativement, Seigneur… 

 ٘زح لذ٠غٟ رظٍٛحص          
 ٠خسد. رخعّٗ ٚحكذ وً ح١ٌَٛ
 ... أٔؼُ



¨                                                                                                                                                                                        ¨ 
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          Hiten nou`eu,y @ `areh 

`e`pwnq `mpenwit ettaiyout 

`n`ar,ỳereuc @ papa abba 

Senou] @ P=o=c ... 

          Par leurs prières 

conserve la vie de notre 

bienheureux père, le grand 

prêtre, le pape Anba (---), 

Seigneur… 

 ك١خس اكفع ُٙرظٍٛحط          
 حٌىٕٙش سث١ظ حٌّىشَ أر١ٕخ
 ٠خسد(. شٕٛدٖ)ح٨ٔزخ حٌزخرخ
 ... أٔؼُ

          Tenouwst `mmok `w 

P=,=c @ nem Pekiwt `n`aga;oc @ 

nem pi`Ppneuma =e=;=u @ je 

ak̀ton akcw] `mmon. 

          Nous T'adorons ô 

Christ, avec ton Père très bon 

et le Saint Esprit (---). Aie 

pitié de nous. 

 ح٠ٙخ ٌه ٔغـذ          
 حٌظخٌق أر١ه ِغ حٌّغ١ق،
 حط١ض ٤ٔه حٌمذط، ٚحٌشٚف
 .اسكّٕخ. ظٕخٚخٍظ

. 

Répond de l’Acte des Apôtres : 
 

       <ere tef̀analum'ic @ 

etafsenaf  `epswi 

enivyoui @ afouwrp nan 

`mpiParaklyton @ 

pìPneuma ̀nte ]me;myi. 

       Salut à son 

Ascension quand il est 

monté aux cieux et nous a 

envoyé le Consolateur 

l’Esprit de vérité. 

 ٌظؼٛدٖ، حٌغ٩َ       
 حٌغّٛحص اٌٟ طؼذ

 سٚف حٌّؼضٞ ٌٕخ ٚأسعً
 .حٌلك

       ̀K`cmarw`out `aly;wc @ 

nem Pekiwt `n`aga;oc @ nem 

pìPneuma =e=;=u @ je ak̀ton 

akcw] m̀mon.. Nai nan. 

       Tu est béni en vérité, 

avec Ton Père très bon et 

le Saint Esprit, (---). Aie 

pitié de nous. 

 حر١ه ِغ حٔض ِزخسن       
 حٌمذط ٚحٌشٚف حٌظخٌق
. ٚخٍظظٕخ ٌٚذص ٤ٔه

 .حسكّٕخ
 

Après la lecture de l’acte des apôtres on lit les litanies de la 3ème heure : 

Pek`Pneuma e;ouab @ 
 

          PekP̀neuma e;ouab P=o=c 

vyètakouorp̀f `ejen nek̀agioc 

`mma;ytyc @ ouoh `n`apoctoloc 

ettaiyout @ qen ]ajp som] @ 

vai `mperolf `ebol haron `w 

pìaga;oc alla `aritf `mberi 

qen nỳetcaqoun ̀mmon. 

          Ton Esprit-Saint 

Seigneur, que tu as 

répandu sur tes disciples 

saints et apôtres 

vénérables à la troisième 

heure, ne nous l’enlève 

pas ô très bon mais 

renouvelle-le en nous. 

 حٌمذٚط سٚكه          
 أسعٍظش حٌزٞ سد ٠خ

 ط١ِ٩زن ػٍٟ
 سعٍه ٚ حٌمذ٠غ١ٓ
 حٌغخػش فٟ حٌّىش١ِٓ

 طٕضػش ٨ ٘زح. حٌؼخٌؼش
 رً حٌظخٌق أ٠ٙخ ِٕخ

 .حكشخثٕخ فٟ ؿذدٖ
          Ouhyt efouab ek̀econtf 

`nqytf V] @ oùpneuma 

efcoutwn `e`aritf `mberi @ qen 

nỳetaqoun `mmoi @ 

`mperberbwrt `ebol ha pekho 

ouoh Pek`pneuma e;ouab 

`mperolf `ebol haroi. 

          Ô Dieu crée en moi 

un coeur pur ; renouvelle 

en moi un esprit droit. 

Ne me rejette pas loin de 

Ta face et ne me retire 

pas Ton Esprit-Saint. 

 حخٍك ٔم١خ لٍزخ          
 ٚسٚكخ الله، ٠خ فٟ

 فٟ ؿذدٖ ِغظم١ّخ
 ططشكٕٟ ٨. أكشخثٟ

 ٚؿٙه لذحَ ِٓ
 ٨ حٌمذٚط ٚسٚكه
 .ِٕٝ طٕضػٗ
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          PekP̀neuma e;ouab P=o=c 

vyètakouorp̀f `ejen nek̀agioc 

`mma;ytyc @ ouoh `n`apoctoloc 

ettaiyout @ qen ]ajp som] @ 

vai `mperolf `ebol haron `w 

pìaga;oc alla `aritf `mberi 

qen nỳetcaqoun ̀mmon. 

          Ton Esprit-Saint 

Seigneur, que tu as 

répandu sur tes disciples 

saints et apôtres 

vénérables à la troisième 

heure, ne nous l’enlève 

pas ô très bon mais 

renouvelle-le en nous. 

 ٠خ حٌمذٚط سٚكه          
 ػٍٟ أسعٍظش حٌزٞ سد

 ٚ حٌمذ٠غ١ٓ ط١ِ٩زن
 فٟ حٌّىش١ِٓ سعٍه
 ٨ ٘زح. حٌؼخٌؼش حٌغخػش
 حٌظخٌق أ٠ٙخ ِٕخ طٕضػش
 .حكشخثٕخ فٟ ؿذدٖ رً

          Doxa Patri ke Ùiw ke 

`agi`w `Pneumati. 

          Gloire au père et 

au Fils, et le Saint-Esprit. 
 ٚ ٣ٌد حٌّـذ          
 .حٌمذط حٌشٚف ٚ ح٨رٓ

          P=o=c vyèt`akouwrp 

`mPek̀pneuma =e=;=u @ `ejen 

nỳetenouk `n`agioc `mma;ytyc @ 

ouoh `n`apoctoloc ettaiyout. 

Qen ]ajp somt] @ vai 

`mpefolf `ebol haron `wpi 

`aga;o calla ten]ho `erok 

e;rekaif `mberi @ qen 

nyetcaqoun `mmon @ `w pen=o=c 

I=y=c  P=,=c  `pSyri  `mV] 

piLogoc @ oùPneuma 

efcoutwn ouoh `nreftanqo @ 

ou `Pneuma `m`provytikon ouoh 

`ncemnon @ ou`Pneuma 

`nagi`ocuny nem oudike`ocunyi 

ouoh `nhugemwnikon vỳete 

ouoǹsjom `mmof `ejen hwb 

niben je `n;ok pe `eterouwini 

`nen'u,y @ ve`eterouwini 

`erwmi nibin e;nyou `epikocmoc 

nai nan. 

          Ô Seigneur qui as 

envoyé Ton Esprit-Saint 

sur tes saints disciples et 

apôtres vénérables à la 

troisième heure ne 

l’éloigne pas de nous ô 

très bon. Mais nous 

T’implorons ô notre 

Seigneur Jésus-Christ, 

Fils de Dieu le Verbe, de 

le renouveler en nous : 

Esprit droit et vivifiant, 

esprit filial et de 

chasteté, esprit de 

sainteté, de justice et de 

force. Ô Toi qui peut 

tout car Tu es la lumière 

de nos âmes. Ô Toi qui 

éclaires tout être venant 

au monde, aie pitié de 

nous. 

 حٌزٞ حٌشد أ٠ٙخ          
 لذعه سٚف أسعٍض  
 ط١ِ٩زن ػٍٝ

 ٚسعٍه حٌمذ٠غ١ٓ
 حٌغخػش فٟ حٌّىش١ِٓ
 طٕضػٗ ٨ ٘زح حٌؼخٌؼش،

 ٌىٓ. حٌظخٌق أ٠ٙخ ِٕخ
 فٟ طـذدٖ أْ ٔغؤٌه

 ٠غٛع سرٕخ ٠خ أكشخثٕخ،
 الله رٓح حٌّغ١ق
 سٚكخ حٌىٍّش،

 سٚف ِٚل١١خ، ِغظم١ّخ
 سٚف ٚحٌؼفش، حٌٕزٛءس

 ٚحٌؼذحٌش حٌمذحعش
 حٌمخدس أ٠ٙخ ٚحٌغٍطش،

 ٤ٔه شٟء، وً ػٍٝ
. ٔفٛعٕخ ػ١خء ٘ٛ أٔض
 ٌىً ٠ؼت ِٓ ٠خ

 حٌؼخٌُ، اٌٝ آص أغخْ
 .حسكّٕخ

          PekP̀neuma e;ouab P=o=c 

vyètakouorp̀f `ejen nek̀agioc 

`mma;ytyc@ ouoh `n`apoctoloc 

ettaiyout@ qen ]ajp som]@ 

vai `mperolf `ebol haron `w 

pìaga;oc alla `aritf `mberi 

qen nỳetcaqoun ̀mmon. 

          Ton Esprit-Saint 

Seigneur, que tu as 

répandu sur tes disciples 

saints et apôtres 

vénérables à la troisième 

heure, ne nous l’enlève 

pas ô très bon mais 

renouvelle-le en nous. 

 ٠خ حٌمذٚط سٚكه          
 ػٍٟ أسعٍظش حٌزٞ سد

 ٚ حٌمذ٠غ١ٓ ط١ِ٩زن
 فٟ حٌّىش١ِٓ سعٍه
 ٨ ٘زح. حٌؼخٌؼش حٌغخػش
 حٌظخٌق أ٠ٙخ ِٕخ طٕضػش
 .حكشخثٕخ فٟ ؿذدٖ رً
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          Kai nun ke ài ke ic touc 

`e`wnactwn `ewnwn ̀amyn. 

          Maintenant et 

toujours pour les siècles 

des siècles. Amen. 

 حٚحْ ٚوً ح٢ْ          
 حٌذح٘ش٠ٓ د٘ش اٌٟ
 .آ١ِٓ

          `W]macnou] `n;o te 

]bw `n`aloli `ntav̀myi @ 

;ỳetacfai qa pìcmah `nte 

`pwnq @ `n;o peten]ho `ero 

`w;ye;meh `n`hmot nem 

ni`apoctoloc e;be `vnohem 

`nte nen'u,y `f̀cmarwout `nje 

`P=o=c Pennou] @ `f̀cmarwout 

ǹje `P=o=c `mmyni ouoh ef`ecebte 

penmwit nan `nje V] `nte 

penoujai. 

          Ô mère de Dieu, tu 

es la vraie vigne portant 

la grappe de la Vie, nous 

te demandons Ô pleine 

de grâce avec les apôtres 

pour le salut de nos 

âmes. Béni soit le 

seigneur notre Dieu. 

Béni soit le Seigneur 

jour après jour. Il 

prépare notre chemin car 

Il est le Dieu de notre 

salut. 

 أٔض ح٦ٌٗ ٚحٌذس ٠خ          
 حٌلم١م١ش حٌىشِش ٟ٘

 حٌل١خس، ػٕمٛد حٌلخٍِش
 حٌٍّّٛءس أ٠ظٙخ ٔغؤٌه
 ِٓ حٌشعً، ِغ ٔؼّش،
. ٔفٛعٕخ خ٩ص أؿً
. إٌٙخ حٌشد ِزخسن
 ف١ِٛخ، ٠ِٛخ حٌشد ِزخسن
 اٌٗ ٤ٔٗ ؽش٠مٕخ ١ٙ٠ت
 . خ٩طٕخ

          PekP̀neuma e;ouab P=o=c 

vyètakouorp̀f `ejen nek̀agioc 

`mma;ytyc @ ouoh `n`apoctoloc 

ettaiyout @ qen ]ajp som] @ 

vai `mperolf `ebol haron `w 

pìaga;oc alla `aritf `mberi 

qen nỳetcaqoun ̀mmon. 

          Ton Esprit-Saint 

Seigneur, que tu as 

répandu sur tes disciples 

saints et apôtres 

vénérables à la troisième 

heure, ne nous l’enlève 

pas ô très bon mais 

renouvelle-le en nous. 

 حٌمذٚط سٚكه          
 أسعٍظش حٌزٞ سد ٠خ

 ط١ِ٩زن ػٍٟ
 سعٍه ٚ حٌمذ٠غ١ٓ
 حٌغخػش فٟ حٌّىش١ِٓ

 طٕضػش ٨ ٘زح. حٌؼخٌؼش
 رً حٌظخٌق أ٠ٙخ ِٕخ

 .حكشخثٕخ فٟ ؿذدٖ
          Kai nun ke ài ke ic touc 

`e`wnactwn `ewnwn ̀amyn. 

          Maintenant et 

toujours pour les siècles 

des siècles. Amen. 

 حٚحْ وً ٚ ح٢ْ          
 حٌذح٘ش٠ٓ د٘ش اٌٟ
 .آ١ِٓ

          `Wpiouro `neouranion 

ouoh `mParaklyton 

pìPneuma `nte ]me;myi @ 

vyètsop qen mai niben ouoh 

e;moh `mpìèptyrf@ pi;ucauroc 

`nte nìaga;on @ ouoh `vref] 

`m`pwnq @ `arikataxioin `amou 

swpi `nqyten@ ouoh matoubon 

`ebolha @ ;wleb niben 

`wpi`aga;oc @ ouoh ek`enohem 

`nnyetenoun ̀m'u,y. 

          Ô roi céleste, 

consolateur, esprit de 

vérité, qui existe en tout 

lieu, qui remplit tout, 

trésor de bonté, source 

de vie, daigne venir en 

nous. Purifie nous de 

toute souillure ô très Bon 

et sauve nos âmes. 

 حٌٍّه أ٠ٙخ          
 حٌّؼضٜ، حٌغّخثٟ

 فٟ حٌلخػش حٌلك، سٚف
 ٚحٌّخٌت ِىخْ وً

 حٌظخٌلخص، وٕض حٌىً،
 ٍُ٘ حٌل١خس، ِٚؼطٝ
 ف١ٕخ، ٚكً طفؼً
 دٔظ وً ِٓ ٚؽٙشٔخ

 ٚخٍض حٌظخٌق، أ٠ٙخ
 .ٔفٛعٕخ
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          PekP̀neuma e;ouab P=o=c 

vyètakouorp̀f `ejen nek̀agioc 

`mma;ytyc @ ouoh `n`apoctoloc 

ettaiyout @ qen ]ajp som] @ 

vai `mperolf `ebol haron `w 

pìaga;oc alla `aritf `mberi 

qen nỳetcaqoun ̀mmon. 

          Ton Esprit-Saint 

Seigneur, que tu as 

répandu sur tes disciples 

saints et apôtres 

vénérables à la troisième 

heure, ne nous l’enlève 

pas ô très bon mais 

renouvelle-le en nous. 

 حٌمذٚط سٚكه          
 أسعٍظش حٌزٞ سد ٠خ

 ط١ِ٩زن ػٍٟ
 سعٍه ٚ حٌمذ٠غ١ٓ
 حٌغخػش فٟ حٌّىش١ِٓ

 طٕضػش ٨ ٘زح. حٌؼخٌؼش
 رً حٌظخٌق أ٠ٙخ ِٕخ

 .حكشخثٕخ فٟ ؿذدٖ
          Doxa Patri ke Ùiw ke 

`agi`w `Pneumati. 

          Gloire au père et 

au Fils, et le Saint-Esprit. 
 ٚ ٣ٌد حٌّـذ          
 .حٌمذط حٌشٚف ٚ ح٨رٓ

          Mv̀ry] `etakswpi nem 

nekma;ytyc `w picwtyr ouoh 

ak] nwou `n]hiryny amou 

ouoh on ek̀eswpi neman ouoh 

ek`etoujon ouoh ek̀enohem 

`nỳetenoun ̀m'u,y. 

          Comme Tu as été 

avec tes disciples ô 

Sauveur, en leur 

accordant la paix ; viens, 

sois avec nous, accorde 

nous Ta paix, sauve-nous 

et délivre nos âmes. 

 وٕض وّخ          
 حٌّخٍض أ٠ٙخ ط١ِ٩زن

 حٌغ٩َ، ٚأػط١ظُٙ
 ِؼٕخ وٓ أ٠ؼخ ٍُ٘

 ع٩ِه ٚحِٕلٕخ
 .ٔفٛعٕخ ٚٔؾ ٚخٍظٕخ

          Kai nun ke ài ke ic touc 

`e`wnactwn `ewnwn ̀amyn. 

          Maintenant et 

toujours pour les siècles 

des siècles. Amen. 

 حٚحْ وً ٚ ح٢ْ          
 حٌذح٘ش٠ٓ د٘ش اٌٟ
 .آ١ِٓ

          Eswp ansanohi `eraten 

qen pekervei =e=;=u tenwp `mmon 

`m`vry] `nnyet`ohi `eratou qen 

`tve `w ];èotokoc `n;o pe 

]puly `nte `tve `aouwn nan 

`m`vro ̀nte pinai. 

          Lorsque nous nous 

tenons debout dans Ton 

sanctuaire nous sommes 

comptés parmi ceux qui 

se tiennent dans le ciel. 

Ô mère de Dieu, Tu es la 

porte du ciel, ouvre-nous 

la porte de la 

miséricorde. 

 فٟ ٚلفٕخ ِخ ارح          
 حٌّمذط ١٘ىٍه
 فٟ وخٌم١خَ ٔلغذ
 ح٦ٌٗ، ٚحٌذس ٠خ. حٌغّخء

 حٌغّخء، رخد ٟ٘ أٔض
 رخد ٌٕخ حفظلٟ
 .حٌشكّش

 

Pi`Pneuma m̀Paraklyton @ 
 

         Pi`Pneuma 

`mParaklyton @ vỳetaf̀i ejen 

ni`apoctoloc qen `psai 

`n]pentykocty @ aucaji qen 

hanmys ̀nlac. 

          Le Saint-Esprit, est 

descendu sur les apôtres 

à la fête de la Pentecôte 

et ils ont parlé en de 

nombreuses langues. 

 حٌمذط حٌشٚف          
ًّ   حٌزٞ  حٌشعً ػٍٟ ك
 ػ١ذ فٟ

 فظىٍّّٛح حٌزٕط١مغطٝ
 .وؼ١شس رؤٌغٕش  
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         Acswpi etaujok `ebol @ 

`nje `niehoou `nte 

]pentykocty @ nau;oùyt 

tyrou hi ouma @ `nje 

pimyt̀cnau ̀napoctoloc. 

          Quand les 

cinquante jours furent 

achevés, les douze 

apôtres ont tous été 

réunis. 

ٍض ٌّخ ٚوخْ           ُّ  و
 وخٔٛح حٌخّغ١ٓ أ٠خَ
 ػشش ح٦ػٕٟ ِؼخ  

 .سع٨ٛ  

          Pi`Pneuma 

`mParaklyton @ etaf`i epecyt 

`ebolqen `tve @ afvwrs ejen 

vouai vouai @ aucaji qen 

hanmys ̀nlac. 

          Quand l'Esprit le 

Consolateur est descendu 

du ciel, il s’est étendu 

sur chacun, et ils ont 

parlé en beaucoup de 

langues. 

 ٌّخ حٌّؼضٞ حٌشٚف          
 حٌغّخء ِٓ ٔضي

ًّ  ػٍٟ حٔزغؾ  ٚحكذ و
 .وؼ١شس رؤعٕش   فٕطمٛح

          Sa nirompi w pilac 

```nte pic;oinoufi @ sa nirompi 

`nnoub @ w pidiado,oc 

`mpìagioc  Markoc 

piapoctoloc @ abba 

(Senouda) piar,iereuc. 

          Vivez jusqu’à la 

fin des temps, ô la 

langue douce. Vivez 

jusqu’à la fin des temps, 

ô la langue d'or, ô 

successeur de saint Marc 

l'Apôtre, Pape abba 

(Shenouda), l'archiprêtre. 

 ح٨ػٛحَ ِٕظٗ اي          
 ِٕظٗ اي حٌؼطش، ْحٌٌغخ

 حٌز٘ذ ٌغخْ حٌ  ح٨ػٛحَ
 طٌ  حٌمذ فٌش خً حٌ 

 رخرخ حٌشعٛي ِشلظ
 طٌ  سة )شٕٛدس( أٔزخ

 .حٌىٕٙش

 

Puis on dit Agioc ò :eoc … en disant les trois fois `o ̀anactac ek twn nekrwn ke 

`anel;wn ic touc ouranouc (qui est ressuscité d’entre les morts et est monté aux cieux). 
 

Psaume de la messe : 
 

"almoc tou Dauid Psaume 47 : 5 , 7 َ47: 5 , 7 سٌ  ِضح 
         Afsenaf `èpswi `nje 

V] qen oùeslyloùi @ ouoh 

P=o=c qen oùcmy 

`ncalpinggoc @ je af̀erouro 

`nje P=o=c @ hijen ni`e;noc 

tyrou. Allylouia. 

         Dieu monte au 

milieu des cris de 

triomphe Car Dieu est roi 

de toute la terre : chantez 

un cantique. Alléluia. 

ظ خ الله ط ؼِذ            ُٙ  حي ف رِ
ْٛصِ  سد    ْ ٤   . حٌظ ٛسِ  رظِ 
ٍهُِ  الله خ ح٤ سْعِ  ِ   ٙ ِّ  وٍُ

ٛح ُّ ِّ ٔ  س  ذ  ل ظِ  س 

 

Repond du Psaume : 
 

         Allylouia =a=l @ 

P=,=c aftwnf ouoh 

afsenaf @ afou`wrp nan 

`mpiParaklyton @ 

pìPneuma `nte 

]me;myi. =A=l =a=l. 

         Alléluia, Alléluia, 

Le Christ est ressuscité 

puis est monté et nous a 

envoyé le Paraclet l’esprit 

de vérité. Alléluia, 

Alléluia. 

٠ٍٛخ ٠ٍٍٛ١ٍ٘خ. ١ٍٍ٘         
حٌّغ١ق لخَ ػُ طؼذ، 
ٚأسعً ٌٕخ حٌزخسل١ٍؾ، سٚف 
 حٌلك. ٠ٍٍٛ١ٍ٘خ ٠ٍٍٛ١ٍ٘خ.



¨                                                                                                                                                                                        ¨ 
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Répond de l’évangile : 
         Allylouia =a=l @ =a=l 

.=a=l @ P=,=c aftwnf ouoh 

afsenaf @ afouwrp nan 

`mpiParaklyton. 

         Alléluia, Alléluia, 

Alléluia, Alléluia, Le 

Christ est ressuscité puis 

est monté et nous a 

envoyé le Paraclet. 

 ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ         
. ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ
 طؼذ، ػُ لخَ حٌّغ١ق
 سٚف حٌزخسل١ٍؾ ٌٕخ ٚحسعً
 .حٌلك

         Vai `ere pi`wou 

er`prepi naf @ nem Pefiwt 

`n`aga;oc @ nem 

Pi`pneuma =e=;=u @ icjen ]nou 

nem sa ̀eneh. 

         A lui est due la 

gloire avec son Père très 

bon et le Saint-Esprit, 

maintenant et pour 

toujours. 

 ٠ٕزغٟ حٌزٞ ٘زح         
 أر١ٗ ِغ حٌّـذ، ٌٗ

 حٌمذط، ٚحٌشٚف حٌظخٌق،
 .ح٤رذ ٚاٌٝ ح٢ْ ِٓ

         Je `f̀cmarwout `nje 

`Viwt nem `pSyri @ nem 

pìPneuma =e=;=u @ ]̀Triac 

etjyk `ebol @ ten`ou`wst 

`mmoc ten]̀ẁou nac. 

         Il est béni le Père, le 

Fils et le Saint Esprit : 

Trinité parfaite, nous 

l'adorons et nous la 

glorifions. 

 ح٢د ِزخسن         
 حٌمذط، ٚحٌشٚف ٚح٨رٓ،
 ٔغـذ حٌىخًِ، حٌؼخٌٛع

 .ّٚٔـذٖ ٌٗ

Aspasmos Adam : 
         Amou saron `mvoou 

w Pennyb P=,=c ariouwini 

eron qen tekme;nou] 

et[oci. 

         Viens vers nous 

aujourd'hui, O Notre 

Maître le Christ et 

éclaire-nous de Ta haute 

divinité. 

 ٠خ ح١ٌَٛ ا١ٌٕخ طؼخي         
 ٚأػت حٌّغ١ق ع١ذٔخ

 .حٌؼخٌٟ ر٩٘ٛطه ١ٕخػٍ

         Ouwrp eqryi ejwn 

`mpainis] `nhmot `nte 

Pek̀pneuma =e=;=u 

`mParaklyton. 

         Envoie-nous cette 

grande grâce : Ton Esprit 

Saint, le Consolateur. 

 ٘زٖ ا١ٌٕخ أسعً         
 حٌظٟ حٌؼظ١ّش حٌٕؼّش
 .حٌّؼضٞ حٌمذط ٌشٚكه

Aspasmos Watos : 
         Afsenaf epswi `tve 

`nte tve canimansai hina 

`ntefouwrp nan 

`mPiparaklyton pi`Pneuma 

`nte ]me;myi. 

         Il est monté aux 

cieux des cieux, vers 

l'orient, afin de nous 

envoyer le Consolateur, 

l'Esprit de vérité. 

 عّخء اٌٟ طؼذ         
 حٌّشخسق ك١شٔخ حٌغّخء
 حٌّؼضٞ ٌٕخ ٠شعً ٌىٟ
 .حٌلك سٚف

         Allylouia =a=l =a=l @ 

P=,=c aftwnf ouoh 

afsenaf @ afouwrp nan 

`mpiParaklyton. Cw] 

`mmon ouoh nai nan. 

         Alléluia, Alléluia, 

Alléluia, Le Christ est 

ressuscité puis est monté 
et nous a envoyé le 

Paraclet. Sauve nous et aie 

pitié de nous. 

 ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ         
 لخَ حٌّغ١ق ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ،

 ٌٕخ ٚأسعً طؼذ ػُ
خٍظٕخ . .حٌزخسل١ٍؾ
 .ٚاسكّٕخ



¨                                                                                                                                                                                        ¨ 
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L'assemblée chante pendant la communion le psaume 151: 

 
 Entre chaque couplet ils disent : 

P=,=c aftwnf ouoh 

afsenaf @ afouerp 

nan `mpiParklyton. 

Le Christ est 

ressuscité puis est 

monté et nous a 

envoyé le Paraclet. 

 قام الوسيخ

 صعذ ثن
 لٌا وارسل
 .الوعزي

Al masi7 kam 

soma sa3eda 

wa arsal lana 

al paraclet. 

              `Cmou ``e``vnou] qen 

nỳ̀e;ouab tyrou ``ntaf. 

Allyloui``a 

              Louez Dieu en 

Son sanctuaire.  

Alléluia ! 

 عزلٛح              
 ؿ١ّغ فٟ الله

 .لذ٠غ١ٗ

              Sabé7o Alah 

fi gami3 kédissi. 

Alléloui’a ! 

              `Cmou ``erof qen 

pitajro ``nte tefgom. 

Allyloyi``a 

              Louez-Le au 

firmament de Sa 

puissance. Alléluia ! 

عزلٖٛ               
 .فٟ ؿٍذ لٛطٗ

              Sabé7o fi 

galal kouwatihi. 

Alléloui’a ! 

              `Cmou ``erof ``e``hryi 

hijen tefmetjwri 

Allyloyi``a. 

              Louez-Le en 

Ses oeuvres de 

vaillance. Alléluia ! 

عزلٖٛ               
 .ػٍٝ ِمذسطٗ

              Sabé7o 3ala 

magd Ératihi. 

Alléloui’a ! 

              `Cmou ``erof kata 

``p̀̀aqai ``nte tefmetnist. 

Allyloyi``a 

              Louez-Le en 

toute Sa grandeur. 

Alléluia ! 

عزلٖٛ               
 .وىؼشس ػظّظٗ

              Sabé7o ka 

kasrat 3azamatihi. 

Alléloui’a ! 

              `Cmou ``erof qen 

ou``cmy ``ncalpiggoc. 

Allyloyi``a 

              Louez-Le par 

l'éclat du cor. Alléluia ! 
عزلٖٛ               

 .رظٛص حٌزٛق

              Sabé7o bi 

sawt el book. 

Alléloui’a ! 

              `Cmou ``erof qen 

ou'althrion nem 

ouku;ara. Allyloyì̀a 

              Louez-Le par 

la harpe et la cithare. 

Alléluia ! 

عزلٖٛ               
 .رّضِخس ٚل١ؼخس

              Sabé7o bé 

mesmaren wa kisar. 

Alléloui’a ! 

              `Cmou ``erof qen 

hankemkem nem 

han,oroc. Allyloyi``a 

              Louez-Le par 

la danse et le tambour. 

Alléluia ! 

عزلٖٛ               
 .رذفٛف ٚطفٛف

              Sabé7o bé 

défoufén wa séfouf. 

Alléloui’a ! 

              `Cmou ``erof qen 

hankap nem ouorganon. 

Allyloyi``a 

              Louez-Le par 

les cordes et les flûtes. 

Alléluia ! 

عزلٖٛ               
 .رؤٚطخس ٚأسغٓ

              Sabé7o bi 

awtaren wa or-ron. 

Alléloui’a ! 
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              `Cmou ``erof qen 

hankumbalon ``enece 

tou`c̀my. Allyloyi``a 

              Louez-Le par 

les cymbales sonores. 

Alléluia ! 

عزلٖٛ               
رظٕٛؽ كغٕش 

 .حٌظٛص

              Sabé7o bé 

sénoug hasénat él 

soot. 

Alléloui’a ! 

              `Cmou ``erof 

hankumbalon ``nte 

oueslylou``i. Allyloyi``a 

              Louez-Le par 

les cymbales 

triomphantes. Alléluia ! 

 

عزلٖٛ               
 .رظٕٛؽ حٌظ١ًٍٙ

              Sabé7o bé 

sénoug él ta7lil. 

Alléloui’a ! 

              Nifi niben marou 

``cmou tyrou ``e``vran ``m``P=o=c 

pennou]. Allyloui``a 

              Que tout ce qui 

respire loue le 

Seigneur notre Dieu. 
Alléluia ! 
 

 وً              
 فٍظغزق ٔغّش
 .حٌٕٙخ حٌشد حعُ

              Kolo nasma3 

fal to sabé7 ésm él 

rab ilahna. 

Alléloui’a ! 

              doxa patri ke 

``Ui``w @ ke agiw ``pneumati. 

Allyloui``a 

              Gloire soit au 

Père, au Fils et au 

Saint-Esprit.   Alléluia ! 

 حٌّـذ              
 ٚح٤رٓ ٣ٌد
 .حٌمذط ٚحٌشٚف
 ! ح٠ٍٛ١ٌٍخ

              Al magd lél 

Ab, wal Ébn, wal 

Ro7 al kodéss. 

Alléloui’a ! 

              Ke nun ke à̀i ke ic 

touc ``e``wnac twn ``e``wnwn 

amyn. Allyloui``a 

              Maintenant et 

toujours et pour les 

siècles des siècles. 
Alléluia ! 

 ٚوً ح٢ْ              
 د٘ش ٚاٌٝ أٚحْ
 .آ١ِٓ ٘ٛسحٌذ

 ! ح٠ٍٛ١ٌٍخ

              Al an wa 

kola wan wa ila da7r 

al da7érïn. 

Alléloui’a ! 

              Allyloui``a @ 

Allyloui``a @ doxaci ``o 

;eoc ``ymwn. Allyloui``a 

              Alléluia ! 

Alléluia ! Gloire soit à 

notre Dieu.   Alléluia ! 

 

 ! ح٠ٍٛ١ٌٍخ              
حٌّـذ !  ح٠ٍٛ١ٌٍخ
 ! ح٠ٍٛ١ٌٍخ .٦ٌٕٙخ

              Alléloui’a ! 

Alléloui’a ! Al magd 

lé ila7na. Alléloui’a ! 

              Allyloui``a @ 

Allyloui``a @ Pi``wou va 

pennout pe. Allyloui``a 

              Alléluia ! 

Alléluia ! Gloire soit à 

notre Dieu.   
Alléluia ! 

  ! ح٠ٍٛ١ٌٍخ              
حٌّـذ  ! ح٠ٍٛ١ٌٍخ

 ! ٦ٌٕٙخ ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ

              Alléloui’a ! 

Alléloui’a ! Al magd 

lé ila7na. Alléloui’a ! 

              Iycouc Pi``,rictoc 

``psyri ``m``vnout cwtem 

``eron ouoh nai nan. 

              Ô Jésus-Christ 

Fils de Dieu, écoute-

nous et aie pitié de 

nous. 

 ٠غٛع ٠خ              
 الله، حرٓ حٌّغ١ق
 .ٚاسكّٕخ اعّؼٕخ

              Ya Yassou3 

al massi7 ébn Allah 

ésma3na war7amna. 

Je ``f``cmarwout @ 

              Je ``f̀`cmarwout ``nje 

viwt nem ``Psyri @ nem 

Pi``pneuma ``e;ouab @ T``triac 

etjyk ``ebol @ tenouwst 

``mmoc tenT``wou nac. 

              Il est béni le Père, le 

Fils et le Saint Esprit : 

Trinité parfaite, nous 

l'adorons et nous la 

glorifions. 

ِزخسن ح٢د ٚح٨رٓ               
ٚحٌشٚف حٌمذط، حٌؼخٌٛع 

 .حٌىخًِ، ٔغـذ ٌٗ ّٚٔـذٖ
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Àcwmen @ 
 

Grec Copte Français Egyptien 

         `Acwmen  tw 

Kurìw @ endoxwc 

gar dedoxac;e @ 

         Marenhwc 

`eP=o=c@ je qen oùwou 

gar au[ìwou@  

         Louons Dieu 

notre Seigneur Car 

de Gloire, Il s’est 

glorifié 

 حٌشد فٍٕغزق         
 رخٌّـذ ٨ٔٗ

 . طّـذ

         Ànel;wn ic 

ouranoc @ `axiton 

paraklyton @ to 

`Pneuma tyc 

`aly;iac@ 

`amyn =a=l.  

         Afsenaf 

`e`pswi `enivyoùI @ 

afouwrp nan 

m̀piparaklyton @ 

pi=p=n=a  `nte 

]me;myi @ 

`amyn =a=l 

         Il est monté 

au plus haut des 

Cieux 

Et nous a envoyé 

le Paraclet 

Esprit de Vérité 

Consolateur 

Amen, Alléluia 

 إلي صعذ         
 السوىات أعلي

 لٌا أرسل و
 روح الباراقليط

. الوعزي الحق
 .الليلىيا آهيي

         Touc dùo 

k̀ticac ic `ena @ ton 

ouranon ke tyn 

gyn @ 

         Pentafer 

pìcnau `nouai @ `ete 

vai pe `tve nem 

`pkahi @  

         Il a unifié les 

deux Ceux du Ciel 

et ceux de la terre 

 ح٨ػ١ٕٓ ؿؼً         
 حٌغّخء ٚحكذح ،حٞ

 .ح٨سع ٚ

         Deute pantec 

`ila`i `prockuny 

cwmen Iycou 

`<rictw @  

         `Amwini 

nilaoc tyrou @ 

`ntenouwst nI=y=c 

P=,=c @ 

         Venez, ô tous 

les peuples Pour 

adorer Jésus-

Christ 

 ٠خ طؼخٌٛح         
 حٌشؼٛد ؿ١ّغ

 ١ٌغٛع ٌٕغـذ
 حٌّغ١ق

         Outoc ectin 

`o:eoc `ocwtyr 

`ymwn @ ke Kurioc 

pacic carkoc @ 

         Vai pe V] 

pencwtyr @ ouoh 

P=o=c ̀ncarx niben @ 

         Voici Dieu 

notre Sauveur Et 

le Seigneur de 

toute chair 

 الله ٘ٛ ٘زح         
 وً سد ٚ ِخٍظٕخ
 . ؿغذ

         `Triacen 

monadi @ ke  

monacen `tri `adi @ `o 

Patyr ke `o `Uioc @ 

ke to `agion 

`Pneuma @ to 

`pneuma tyc 

`aly;iac @ ̀amyn =a=l. 

         Oùtriac ecjyk 

`ebol @ ecoi `nsomt 

ecoi `nouai @ `ete vai 

pe `Viwt nem 

`Psyri nem 

Pi`pneuma =e=;=u @ 

pìpneuma `nte 

]me;myi @ ̀amyn =a=l. 

         Trois en Un 

et Un en Trois 

Père et Fils et 

Saint-Esprit Esprit 

de Vérité 

Consolateur 

Amen, Alléluia 

 فٟ ػخٌٛع         
 فٟ ٚحكذ ٚ ٚحكذ
 ٚ ح٢د. ػخٌٛع
 حٌشٚف ٚ ح٨رٓ

 سٚف. حٌمذط
. حٌّؼضٞ حٌلك
 .ح٠ٍٛ١ٌٍخ آ١ِٓ
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Conclusion des prières : 

 
               Amyn @ =a=l doxa 

Patri ke Uiw ke agiw 

Pneumati @ ke nun ke `ài ke 

ic touc `e`wnac twn `e`wnwn 

`amyn. 

              Amen Allélouia, 

Gloire au Père au Fils et au 

Saint-Esprit, Maintenant et 

à jamais et pour les siècles 

des siècles.Amen. 

. ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ ح١ِٓ               
 ٚحٌشٚف ٚح٨رٓ ٣ٌد حٌّـذ

 حٚحْ ٚوً ح٨ْ حٌمذط،
 .آ١ِٓ. حٌذ٘ٛس د٘ش ٚاٌٟ

               Ten`ws `ebol enjw 

`mmoc @ je `w pen=o=c I=y=c P=,=c  

               Nous te 

proclamons en disant: 

notre Seigneur Jésus-

Christ. 

 ٠خ: لخث١ٍٓ ٔظشم               
 .حٌّغ١ق ٠غٛع سرٕخ

               Aftwnf ouoh 

afsenaf @ afouwrp nan 

`mpiParaklyton @ 

pìPneuma ̀nte ]me;myi. 

               Le Christ est 

ressuscité puis est monté et 

nous a envoyé le Paraclet 

esprit de vérité. 

 ػُ لخَ فٌ  حٌّظ              
 ٌٕخ   ٚحسعً   طؼذ،  

 حٌلك سٚف ؽٌ  حٌزخسلً

              Cw] `mmon ouoh 

nai nan. Kurie `eleycon @ 

Kurie `eleycon @ Kurie 

eulogycon `amyn. `Cmou 

`eroi @ `cmou `eroi @ ic 

]metanoia @ ,w nyi `ebol @ 

jw `mpìcmou. 

              Sauve-nous et aie 

pitié de nous. Pitié 

Seigneur, Pitié Seigneur, 

Seigneur bénisnous, amen. 

Bénissez-moi, bénissez-

moi, voici la métanoia, 

pardonnez-moi et dites la 

bénédiction. 

. خٍظٕخ ٚاسكّٕخ               
٠خ سد اسكُ، ٠خ سد اسكُ، 

رخسوٛح . ٠خ سد رخسن آ١ِٓ
، ٘خ  ّٟ ، رخسوٛح ػٍ ّٟ ػٍ
ِطخ١ٔش، حغفشٚح ٌٟ، لًُ 

 .حٌزشوش

 


